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Premier ministre

Eerste minister

*
* *

Vice-première ministre
et ministre de la Justice

Vice-eersteminister
en minister van Justitie

9.6.2006 3-5384 Mme/Mevr. De
Schamphelaere

Cultes reconnus.—Philosophie non confessionnelle reconnue. —
Demande d'attribution de nouveaux postes de ministres du culte
ou de conseillers moraux.

Erkende erediensten.—Erkende niet-confessionele levensbeschou-
wing. — Aanvragen voor de toekenning van nieuwe plaatsen van
bedienaars of morele consulenten.

9051

25.10.2006 3-6146 Mme/Mevr. Van
dermeersch

Services de médiation.—Commission déontologique et code de
déontologie.

Bemiddelingsdiensten. — Deontologische commissie en code.

9054

29.11.2006 3-6322 Noreilde * Loteries.—Tombolas.—Loi du 31 décembre 1851.
Loterijen.—Tombola's.—Wet van 31 december 1851.

9031

5.12.2006 3-6339 Brotcorne * Armes.—Modalités de détention.—Tireurs sportifs.—Liste des
armes.

Wapens.—Voorwaarden voor het bezit.— Sportschutters.—Lijst van
wapens.

9032

5.12.2006 3-6340 Brotcorne * Loi du 8 juin 2006 réglant des activités économiques et individuelles
avec des armes.—Détention d'armes.—Demandes de renouvelle-
ment d'autorisation.—Délais.

Wet van 8 juni 2006 houdende regeling van economische en
individuele activiteiten met wapens.—Bezit van wapens.—Her-
nieuwingsaanvraag vergunning.—Termijnen.

9032

*
* *
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Vice-premier ministre
et ministre des Finances

Vice-eersteminister
en minister van Financiën

27.6.2006 3-5537 Brotcorne TVA.—Régime cocontractant en faveur des entreprises du secteur de
la construction.—Révision du régime.

BTW.—Stelsel van medecontractant ten voordele van bouwonder-
nemingen.—Herziening van het stelsel.

9055

20.7.2006 3-5726 Van Hauthem Parc de Tervuren.—Gestion par la Régie des bâtiments.
Park van Tervuren.—Beheer door de Regie der Gebouwen.

9057

5.9.2006 3-5815 Noreilde SPF Finances.—Complexe de bureaux Zuiderpoort à Gand.— Pro-
blèmes de stationnement rencontrés par le personnel.

FOD Financiën.—Kantoorcomplex Zuiderpoort Gent.— Parkeerpro-
blemen van het personeel.

9058

3.10.2006 3-5925 Cheffert Prisons.—Construction.—Nouvel établissement en province de
Namur.

Gevangenissen.—Bouw.—Nieuwe instelling in de provincie Namen.

9059

27.10.2006 3-6166 Brotcorne Cité administrative de Charleroi.— Parking.—Suppression d'accès à
des agents du SPF Finances.

Administratief Centrum van Charleroi.— Parking.—Afschaffing van
de toegang voor ambtenaren van de FOD Financiën.

9060

3.11.2006 3-6218 Mme/Mevr. Nyssens TVA.—Usage de la facturation électronique.—Obligation de produire
un certificat.

BTW. — Elektronische facturatie.—Verplichte voorlegging van een
getuigschrift.

9061

3.11.2006 3-6219 Mme/Mevr. Nyssens TVA. — Services fournis par voie électronique depuis l'étranger à des
assujettis.

BTW. — Diensten die via elektronische weg aan belastingplichtigen
worden verleend.

9062

29.11.2006 3-6315 Brotcorne Convention franco-belge préventive de double imposition.—Révi-
sion.—Négociations.—Suppression de la règle dite des
« 45 jours » en faveur des travailleurs frontaliers.

Belgisch-Franse Overeenkomst tot het vermijden van dubbele
belasting.—Herziening.—Onderhandelingen.—Opheffing van
de zogenaamde « 45 dagen »-regel voor de grensarbeiders.

9062

29.11.2006 3-6316 Brotcorne Convention franco-belge préventive de double imposition.— Rési-
dents de la zone frontalière française.—Précompte profession-
nel.—Retenue.

Frans-Belgische Overeenkomt tot het vermijden van dubbele belas-
ting.— Inwoners van de Franse grensstreek.—Bedrijfsvoorhef-
fing.— Inhouding.

9063

29.11.2006 3-6317 Brotcorne Convention franco-belge préventive de double imposition.— Révi-
sion.—Négociations.—Utilisation de l'imprimé « no 276 Front./
Grens. » par les travailleurs frontaliers résidant en France.

Belgisch-Franse Overeenkomst tot het vermijden van dubbele
belasting.—Herziening.—Onderhandelingen.—Gebruik van for-
mulier « 276 Front./Grens. » door de grensarbeiders die in Frankrijk
wonen.

9065

29.11.2006 3-6318 Brotcorne Convention franco-belge préventive de double imposition.— Révi-
sion.—Négociations.—État d'avancement.

Belgisch-Franse Overeenkomst tot het vermijden van dubbele
belasting.—Herziening.—Onderhandelingen.— Stand van zaken.

9065
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27.12.2006 3-6478 Brotcorne SPF Finances.—Mutations temporaires pour raisons sociales et
familiales.— Suppression.

FOD Financiën.—Tijdelijke mutaties om sociale of familiale
redenen.—Afschaffing.

9067

27.12.2006 3-6479 Mme/Mevr. de Bethune République démocratique du Congo.—Remise de dette.
Democratische Republiek Congo.—Schuldkwijtschelding.

9068

*
* *

Vice-première ministre
et ministre du Budget

et de la Protection de la consommation

Vice-eersteminister
en minister van Begroting
en Consumentenzaken

2.5.2006 3-4999 Willems Connexions au réseau sans fil.—Manque de sécurité.
Draadloze netwerkverbindingen.—Gebrek aan beveiliging.

9069

25.10.2006 3-6151 Mme/Mevr. Hermans Intérêts des consommateurs.—Guichet électronique pour les consom-
mateurs.

Consumentenbelangen.—Digitaal consumentenloket.

9070

27.11.2006 3-6309 Mme/Mevr. Thijs Caution gratuite.—Projet de loi.
Kosteloze borgtocht.—Wetsontwerp.

9071

29.11.2006 3-6323 Mme/Mevr. De Roeck * Travailleurs qui dénoncent des irrégularités.— Protection légale.
Klokkenluiders.—Wettelijke bescherming.

9033

*
* *

Vice-premier ministre
et ministre de l’Intérieur

Vice-eersteminister
en minister van Binnenlandse Zaken

27.11.2006 3-6308 Mme/Mevr. De Roeck * Centrales nucléaires belges.—Sécurité.
Belgische Kerncentrales.—Veiligheid.

9034

29.11.2006 3-6324 Mme/Mevr. De Roeck * Véhicules LPG.—Accès aux parkings couverts.
Lpg-wagens.—Toegang tot gesloten parkings.

9035

29.11.2006 3-6325 Willems * Vols. — Cambriolages d'appartements.—Analyse de vulnérabilité.
Diefstallen.— Flatinbraken.—Kwetsbaarheidsanalyse.

9036

30.11.2006 3-6343 Mme/Mevr. Thijs Procédure d'asile.—Arrestation de parents.
Asielprocedure.—Gevangenneming van ouders.

9072

*
* *
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Ministre des Affaires étrangères

Minister van Buitenlandse Zaken

14.7.2006 3-5678 Dubié Philippines.—Situation des droits de l'homme.—Détention du député
philippin Crispin Beltran.

Filippijnen.—Situatie van de mensenrechten.—Gevangenneming van
de Filippijnse volksvertegenwoordiger Crispin Beltran.

9074

14.7.2006 3-5686 Brotcorne Services publics fédéraux (SPF).— Services sociaux.—Aide indivi-
duelle allouée aux agents.—Montant.

Federale overheidsdiensten (FOD's).— Sociale diensten.— Individuele
steun aan ambtenaren.—Bedrag.

9075

25.8.2006 3-5797 Mme/Mevr. De Roeck Développement international.—Rapport du «Center for Global
Development ».—Contribution de la Belgique au développement.

Internationale ontwikkeling.—Verslag van het «Center for Global
Development ».—Belgische ontwikkelingsbijdrage.

9076

21.9.2006 3-5880 Mme/Mevr. Anseeuw Services publics fédéraux, services publics de programmation et
cellules stratégiques.— Politique d'achats.—Ventes aux enchères
sur Internet.

Federale overheidsdiensten, programmatorische overheidsdiensten en
beleidscellen.— Inkoopbeleid.—E-veilingen.

9077

25.10.2006 3-6124 Mme/Mevr. de Bethune SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération au
développement.— Nouvelle administration « institution building ».

FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelings-
samenwerking — Nieuwe administratie « institution building ».

9078

27.10.2006 3-6187 Vandenberghe H. Services publics fédéraux et de programmation.—Emploi de per-
sonnes de plus de 55 ans.

Federale en programmatorische overheidsdiensten.—Tewerkstelling
van 55-plussers.

9079

9.11.2006 3-6254 Vandenberghe H. Trafic de drogue.—Condamnations.—Drogues douces.
Drugshandel.—Veroordelingen.— Softdrugs.

9080

9.11.2006 3-6256 Vandenberghe H. Amendes routières à l'étrangers. — Paiement sans frais.
Verkeersboetes in het buitenland.—Kosteloze betaling.

9081

17.11.2006 3-6287 Brotcorne Accord-cadre franco-belge sur la coopération sanitaire transfronta-
lière.—Projet de loi d'assentiment.—Dépôt.—Délai.

Belgisch-Franse Kaderovereenkomst over de grensoverschrijdende
gezondheidssamenwerking.—Wetsontwerp van goedkeuring.—
Indiening.—Termijn.

9081

7.12.2006 3-6371 Vandenberghe H. Services publics fédéraux.—Affaires judiciaires.
Federale overheidsdiensten.—Rechtszaken.

9082

*
* *

Ministre de la Défense

Minister van Landsverdediging

27.10.2006 3-6188 Vandenberghe H. Services publics fédéraux et de programmation.—Emploi de per-
sonnes de plus de 55 ans.

Federale en programmatorische overheidsdiensten.—Tewerkstelling
van 55-plussers.

9083

*
* *

Questions et Réponses - Sénat - 9 janvier 2007 (no 3-83) — Vragen en Antwoorden - Senaat - 9 januari 2007 (nr. 3-83) 9025



Date
—

Datum

Question no

—
Vraag nr.

Auteur
Objet
—

Voorwerp

Page
—

Bladzijde

Ministre de l’Économie,
de l’Énergie, du Commerce extérieur

et de la Politique scientifique

Minister van Economie,
Energie, Buitenlandse Handel

en Wetenschapsbeleid

29.11.2006 3-6319 Mme/Mevr. Derbaki Sbaï * Commission européenne.— Plan d'action pour réduire la consomma-
tion énergétique en Europe.—Mesures belges.—Secteur du
transport.

Europese Commissie.—Actieplan ter vermindering van het energie-
verbruik in Europa.—Belgische maatregelen.—Transportsector.

9037

29.11.2006 3-6327 Verreycken * Véhicules. — Kilométrage. — Communication des données à l'ASBL
Car-Pass.

Voertuigen.—Kilometerstand.—Overzending van gegevens aan de
VZW Car-Pass.

9038

*
* *

Ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique

Minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid

15.7.2005 3-3050 Mme/Mevr. Anseeuw Malades chroniques.—Faible taux d'emploi.—Causes.—Mesures
correctrices.

Chronische zieken.—Geringe arbeidsdeelname.—Oorzaken.—
Maatregelen ter verbetering.

9084

20.7.2006 3-5729 Mme/Mevr. Van de
Casteele

* Loi réglementant la pratique de l'autopsie après le décès inopiné et
médicalement inexpliqué d'un enfant de moins de dix-huit mois.—
Arrêtés d'exécution.

Wet van 26 maart 2003 houdende regeling van de autopsie na het
onverwachte en medisch onverklaarde overlijden van een kind van
minder dan achttien maanden.—Uitvoeringsbesluiten.

9038

20.7.2006 3-5731 Mme/Mevr. Van de
Casteele

* Alcooliques.—Postcure.—Groupes d'entraide.
Alcoholisten.—Nazorgbehandeling.—Zelfhulpgroepen.

9039

6.9.2006 3-5820 Mme/Mevr. Van de
Casteele

* Mésothéliome.—Enregistrement.
Mesothelioom.—Registratie.

9039

14.9.2006 3-5857 Mme/Mevr. Van de
Casteele

* Loi du 22 août 2002 relative aux droits du patient.— Patients
psychiatriques.—Notion d'« incapacité thérapeutique ».

Wet van 22 augustus 2002 betreffende de rechten van de patiënt.—
Psychiatrische patiënten.—Notie « therapeutische onbekwaam-
heid ».

9039

29.11.2006 3-6320 Mme/Mevr. Derbaki Sbaï * Toxicomanie et usage de drogues.—Observatoire européen des
drogues et des toxicomanies.—Critères communs et méthode de
collecte de données normalisées.—Chiffres pour la Belgique.

Drugsverslaving en drugsgebruik.—Europees Waarnemingscentrum
voor drugs en drugsverslaving.—Gemeenschappelijke criteria en
methodes voor de verzameling van gestandaardiseerde gegevens.—
Cijfers voor België.

9040

29.11.2006 3-6321 Destexhe * Phénomène dit du « tourisme médical ».— Situation en Belgique.
Fenomeen van het zogenaamd «medisch toerisme ».—Toestand in

België.

9041
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29.11.2006 3-6329 Mme/Mevr. De Roeck * Euthanasie.—Formulaire type « déclaration anticipée d'euthanasie ».
— Information des médecins généralistes.

Euthanasie.—Modelformulier «wilsverklaring euthanasie ».— Infor-
matie voor de huisartsen.

9041

29.11.2006 3-6330 Mme/Mevr. De Roeck * Soins vétérinaires.—Réduction de tarif.
Diergeneeskundige zorg.—Tariefverlaging.

9041

29.11.2006 3-6331 Mme/Mevr. De Roeck * Lutte contre la pauvreté.—Soins de santé.—Réglementation du tiers
payant.

Armoedebestrijding.—Gezondheidszorg.—Derdebetalersregeling.

9042

29.11.2006 3-6332 Mme/Mevr. Van de
Casteele

* Agence des médicaments.— Service «Good Manufacturing Practi-
ces ».

Geneesmiddelenagentschap.—Dienst «Good Manufacturing Practi-
ces ».

9043

29.11.2006 3-6333 Mme/Mevr. Van de
Casteele

* Médecins généralistes remplaçants.—Agrément.
Plaatsvervangende huisartsen.—Erkenning.

9043

29.11.2006 3-6334 Vandenberghe H. * Enfants handicapés.—Allocations familiales majorées.
Gehandicapte kinderen.—Verhoogde kinderbijslag.

9043

5.12.2006 3-6345 Mme/Mevr. Van de
Casteele

* Malades chroniques.
Chronisch zieken.

9044

5.12.2006 3-6346 Mme/Mevr. Van de
Casteele

* Prescriptions de médicaments.—Contrôle.—Tracasserie administra-
tive.

Geneesmiddelenvoorschriften.—Controle.—Administratieve over-
last.

9044

*
* *

Ministre des Classes moyennes
et de l’Agriculture

Minister van Middenstand
en Landbouw

27.11.2006 3-6313 Mme/Mevr. De Roeck * Secteur bancaire.—Pratiques commerciales.—Vente à domicile.
Banksector.—Commerciële praktijken.—Thuisverkoop.

9047

29.11.2006 3-6336 Steverlynck * Pensions minimums garanties.—Carrières mixtes.
Gewaarborgde minimumpensioenen.—Gemengde loopbanen.

9045

*
* *

Ministre de la Coopération
au développement

Minister van
Ontwikkelingssamenwerking

6.9.2006 3-5818 Mme/Mevr. Van de
Casteele

* Contribution belge au développement.—Commitment to Development
Index.

Belgische bijdrage tot ontwikkeling.—Commitment to Development-
index.

9047

*
* *
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Ministre de la Fonction publique,
de l’Intégration sociale,

de la Politique des grandes villes
et de l’Égalité des chances

Minister van Ambtenarenzaken,
Maatschappelijke Integratie,

Grootstedenbeleid
en Gelijke Kansen

*
* *

Ministre de la Mobilité

Minister van Mobiliteit

27.11.2006 3-6311 Mme/Mevr. Thijs * Code de la route.—Principe de la fermeture éclair.
Verkeersreglementering.— «Ritsen ».

9048

29.11.2006 3-6328 Verreycken * Véhicules.—Kilométrage.—Communication des données à l'ASBL
Car-Pass.

Voertuigen.—Kilometerstand.—Overzending van gegevens aan de
VZW Car-Pass.

9049

*
* *

Ministre de l’Environnement
et ministre des Pensions

Minister van Leefmilieu
en minister van Pensioenen

29.11.2006 3-6337 Steverlynck * Pensions minimums garanties.—Carrières mixtes.
Gewaarborgde minimumpensioenen.—Gemengde loopbanen.

9049

*
* *

Ministre de l’Emploi

Minister van Werk

22.5.2006 3-5171 Mme/Mevr. Van de
Casteele

* Chômeurs indemnisés.—Activités indépendantes complémentaires.
Uitkeringsgerechtigde werklozen.—Zelfstandige activiteiten in bijbe-

roep.

9049

29.11.2006 3-6338 Mme/Mevr. De Roeck * Professions critiques.— Infirmiers âgés.—Prestations réduites.—
Possibilités d'emploi.

Knelpuntberoepen.—Oudere verpleegkundigen.—Verminderde pres-
taties.—Tewerkstellingskansen.

9050

*
* *
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Secrétaire d’État
à la Modernisation des Finances

et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances

Staatssecretaris
voor Modernisering van de Financiën
en de Strijd tegen de fiscale fraude,

toegevoegd aan de minister van Financiën

*
* *

Secrétaire d’État
à la Simplification administrative,

adjoint au premier ministre

Staatssecretaris
voor Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de eerste minister

*
* *

Secrétaire d’État
aux Affaires européennes,

adjoint au ministre des Affaires étrangères

Staatssecretaris
voor Europese Zaken, toegevoegd

aan de minister van Buitenlandse Zaken

*
* *

Secrétaire d’État
au Développement durable
et à l’Économie sociale,

adjointe à la ministre du Budget
et de la Protection de la consommation

Staatssecretaris
voor Duurzame Ontwikkeling

en Sociale Economie
toegevoegd aan de minister van
Begroting en Consumentenzaken

*
* *
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Secrétaire d’État aux Familles
et aux Personnes handicapées,

adjointe au ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique

Staatssecretaris voor het Gezin
en Personen met een handicap,
toegevoegd aan de minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid

*
* *

Secrétaire d’État
aux Entreprises publiques,

adjoint à la ministre du Budget
et de la Protection de la consommation

Staatssecretaris
voor Overheidsbedrijven, toegevoegd

aan de minister van Begroting
en Consumentenzaken

*
* *
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Questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai réglementaire
(Art. 70 du règlement du Sénat)

Vragen waarop niet werd geantwoord binnen de tijd bepaald door het reglement
(Art. 70 van het reglement van de Senaat)

(Fr.): Question posée en français — (N.): Question posée en néerlandais

(Fr.): Vraag gesteld in het Frans — (N.): Vraag gesteld in het Nederlands

Vice-première ministre
et ministre de la Justice

Vice-eersteminister
en minister van Justitie

Question no 3-6322 de M. Noreilde du 29 novembre 2006 (N.) : Vraag nr. 3-6322 van de heer Noreilde d.d. 29 november 2006
(N.) :

Loteries.—Tombolas.—Loi du 31 décembre 1851. Loterijen.—Tombola’s.—Wet van 31 december 1851.

À l'occasion du 25e anniversaire de son restaurant Jan Breydel,
l'homme d'affaires Jan Schaek a organisé l'année dernière une
tombola dont le premier prix était une voiture qui serait mise en jeu
début septembre parmi ses clients.

Naar aanleiding van het 25-jarige bestaan van zijn restaurant
Jan Breydel organiseerde zaakvoerder Jan Schaek het afgelopen
jaar een jubileumtombola, met als hoofdprijs een auto die begin
september onder zijn klanten zou worden verloot.

Par tranche de 25 euros dépensés dans le restaurant, le client
recevait un billet de tombola. Un huissier venait chercher chaque
mois les talons de tombola complétés.

Per 25 euro die hij of zij in het restaurant besteedde, kreeg
de klant een tombolalotje. Een gerechtsdeurwaarder kwam de
ingevulde tombolastrookjes elke maand ophalen.

Mais quelques jours avant le tirage du premier prix— une
nouvelle Nissan Micra d'une valeur de 10 300 euros—, la justice a
saisi la voiture et tous les talons de tombola complétés. Les clefs de
la voiture et les documents de bord ont été confisqués. L'homme
d'affaires s'est séparé volontairement de la voiture, ce qui a mis fin
à la procédure. Car s'il était allé en appel, toutes les recettes des
mois précédents auraient également été saisies.

Maar enkele dagen vóór de trekking van de hoofdprijs, een
nieuwe Nissan Micra ter waarde van 10 300 euro, verklaarde het
gerecht de auto en alle ingevulde tombolastrookjes verbeurd. De
autosleutels en boorddocumenten werden in beslag genomen.
De zaakvoerder deed vrijwillig afstand van de auto, waardoor de
procedure werd stopgezet. Want als hij in beroep zou zijn gegaan,
werden ook alle inkomsten van de voorbije maanden aangeslagen.

La saisie a eu lieu après une plainte d'une personne qui se basait
sur une ancienne loi, celle du 31 décembre 1851 sur les loteries. Le
procureur a donné l'explication suivante. Celui qui veut organiser
une loterie doit disposer d'une autorisation. Celle-ci peut être
demandée à la commune si les limites communales ne sont pas
franchies, à la province si les limites communales sont franchies, à
une instance nationale si les limites provinciales sont franchies. En
l'occurrence, l'organisateur ne disposait pas d'une autorisation. Il
avait certes introduit une demande à la commune, mais celle-ci
l'avait transmise à la province. Cette dernière l'avait à son tour
renvoyée car la loterie n'avait pas d'utilité publique. L'argument de
l'homme d'affaires, selon lequel il ne s'agissait pas d'une loterie au
sens strict du terme parce qu'il ne vendait pas les billets mais les
distribuait à ses clients, n'est pas pertinent parce que la loterie était
liée au chiffre d'affaires et ne servait que son propre intérêt. C'est
tout différent, par exemple, d'une association de quartier qui
organise une loterie qui bénéficie à tout le quartier et qui sert donc
l'intérêt général.

De verbeurdverklaring kwam er na een klacht van iemand die
zich baseerde op een oude wet, de wet van 31 december 1851 op
de loterijen. De procureur gaf volgende toelichting : «Wie een
loterij wil organiseren, moet beschikken over een vergunning.
Deze kan aangevraagd worden bij de gemeente, als de gemeente-
grens niet overstegen wordt, bij de provincie, als de gemeentegrens
wel overstegen wordt, bij een nationale instantie, als de
provinciegrenzen overstegen worden. In dit geval beschikte de
man niet over een vergunning. Hij deed weliswaar een aanvraag bij
de gemeente, die de aanvraag doorstuurde naar de provincie. Die
stuurde op haar beurt de aanvraag terug, omdat de loterij geen
algemeen belang diende. Het argument van de zaakvoerder dat het
niet ging om een loterij in de strikte zin van het woord omdat hij de
lotjes niet verkocht, maar weggaf aan zijn klanten, doet niet
terzake, omdat de loterij gekoppeld werd aan omzet en alleen het
eigen belang diende. Een heel verschil met bijvoorbeeld een
buurtvereniging die een loterij organiseert waar de hele buurt wel
bij vaart en die dus het algemeen belang dient. ».

Ce raisonnement est quelque peu surprenant. Il est évident que
l'initiateur ne souhaite pas instaurer un système de loterie illégal,
mais que cette initiative s'inscrit dans une action de promotion.
Cela concorde-t-il avec le ratio legis, où ce sont surtout les
initiatives de loterie illégales qui sont visées ? Par comparaison :
annoncer une valeur de 10 300 euros en prévoyant, par exemple,
des bons de réduction ne constituerait pas un problème pour
l'intéressé.

Deze redenering wekt toch enige verwondering. Het is
overduidelijk dat de initiatiefnemer geen illegaal loterij-systeem
wenst op te zetten, maar dat initiatief kadert in een promotie-actie.
Komt dit overeen met de ratio legis, waarbij toch vooral illegale
loterij-initiatieven worden beoogd ? Ter vergelijking : adverteren
ter waarde van 10 300 euro en waarin bijvoorbeeld kortingsbonnen
worden verwerkt zou voor de betrokkene geen probleem vormen.
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Je souhaiterais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Dans combien de cas la loi du 31 décembre 1851 sur les
loteries a-t-elle été appliquée ces cinq dernières années ?

1. In hoeveel gevallen werd de wet van 31 december 1851 op
de loterijen de voorbije vijf jaar toegepast ?

2. Quel est le ratio legis de cette loi ? 2. Wat is de ratio legis van deze wet ?

3. Que pensez-vous de telles initiatives ? 3. Wat is uw mening over dergelijke initiatieven ?

4. Quelles démarches l'honorable vice-première ministre en-
treprendra-t-elle pour moderniser cette loi ?

4. Welke stappen zal de geachte vice-eersteminister onder-
nemen om deze wet te moderniseren ?

Question no 3-6339 de M. Brotcorne du 5 décembre 2006 (Fr.) : Vraag nr. 3-6339 van de heer Brotcorne van 5 december 2006
(Fr.) :

Armes.—Modalités de détention.—Tireurs sportifs.—Liste
des armes.

Wapens.—Voorwaarden voor het bezit.—Sportschutters.—
Lijst van wapens.

Le Parlement de la Communauté française a voté ce
14 novembre 2006 un décret fixant les conditions d'octroi et de
retrait d'une licence de tireur sportif.

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft op 14 novem-
ber 2006 een decreet goedgekeurd dat de voorwaarden voor
de toekenning en de intrekking van een vergunning voor een
sportschutter vastlegt.

Cette licence vaut autorisation de détenir une arme à feu en vertu
de l'article 12, alinéa 1er, 2o, de la loi du 8 juin 2006 réglant des
activités économiques et individuelles avec des armes.

Deze vergunning is nodig om een vuurwapen te bezitten op
grond van artikel 12, eerste lid, 2o, van de wet van 8 juni 2006
houdende regeling van economische en individuele activiteiten
met wapens.

À cette occasion, j'aimerais savoir si la liste des armes que
peuvent utiliser les tireurs sportifs, a déjà été arrêtée par
l'honorable ministre de la Justice, conformément à l'article 12,
alinéa 1er, 2o, de la loi du 8 juin 2006.

Is de lijst van wapens die sportschutters mogen gebruiken als
vastgesteld door de geachte minister van Justitie, conform
artikel 12, eerste lid, 2o, van de wet van 8 juni 2006 ?

Pourriez-vous également me dire si les modalités de détention
des armes par des tireurs sportifs ont déjà été déterminées par le
Roi, conformément à l'article 12, alinéa 3, de la même loi ?

Zijn de voorwaarden voor het bezit van wapens door sport-
schutters al door de Koning vastgelegd, conform artikel 12, derde
lid, van dezelfde wet ?

Et dans l'affirmative, quelles sont-elles ? Zo ja, welke zijn die voorwaarden ?

Pourriez-vous également préciser quel système permettant la
bonne information des autorités locales et provinciales est (ou sera)
mis en place en ce qui concerne la détention des armes par les
tireurs sportifs ?

Bestaat er een goed informatiesysteem, of zal er een worden
uitgewerkt, voor de gemeentelijke en provinciale overheden met
betrekking tot het wapenbezit door sportschutters ?

Question no 3-6340 de M. Brotcorne du 5 décembre 2006 (Fr.) : Vraag nr. 3-6340 van de heer Brotcorne van 5 december 2006
(Fr.) :

Loi du 8 juin 2006 réglant des activités économiques et
individuelles avec des armes.—Détention d’armes.—Demandes
de renouvellement d’autorisation.—Délais.

Wet van 8 juni 2006 houdende regeling van economische en
individuele activiteiten met wapens.—Bezit van wapens.—
Hernieuwingsaanvraag vergunning.—Termijnen.

La nouvelle loi sur les armes, loi du 8 juin 2006 réglant des
activités économiques et individuelles avec des armes énonce en
son article 45, § 3 : « Les personnes qui, à la date d'entrée en
vigueur de la présente loi, sont titulaires d'une autorisation de
détention d'une arme devenue prohibée en vertu de la présente loi,
sont tenues, dans l'année qui suit, soit de la faire transformer en
arme non-prohibée ou de la faire neutraliser par le banc d'épreuves
des armes à feu, soit de la céder à une personne autorisée à la
détenir, soit d'en faire abandon auprès de la police locale de leur
résidence contre une juste indemnité à établir par le ministre de la
Justice. ».

Artikel 45, § 3, van de nieuwe wapenwet, de wet van 8 juni
2006 houdende regeling van economische en individuele activi-
teiten met wapens, bepaalt : «De personen die op de datum van
inwerkingtreding van deze wet houder zijn van een vergunning tot
het voorhanden hebben van een wapen dat krachtens deze wet
verboden wordt, moeten dit wapen binnen het jaar hetzij door
de proefbank voor vuurwapens onomkeerbaar laten ombouwen of
neutraliseren tot een niet-verboden wapen, hetzij het overdragen
aan een persoon die gerechtigd is het voorhanden te hebben, hetzij
er afstand van te doen bij de lokale politie van hun verblijfplaats
tegen een billijke vergoeding vast te stellen door de minister van
Justitie. ».

Les détenteurs d'arme à feu, pour laquelle ils ont une
autorisation depuis plus de cinq années, disposeraient, selon une
brochure émanant du Service public fédéral Justice de juillet 2006
intitulée « La nouvelle loi sur les armes », de six mois pour
demander le renouvellement de leur autorisation au gouverneur.
Malheureusement, si de tels détenteurs s'avèrent être d'anciens
chasseurs dont le permis de chasse n'a pas été renouvelé il y a plus
de 3 ans, ces derniers, ne satisfaisant plus aux nouvelles conditions
légales, risquent fort de se voir débouter de leur demande
d'autorisation. Ils n'ont alors comme choix que celui de céder leur
arme, symbole nostalgique important et au passé lourd d'histoires
de chasses personnelles, voire parfois même familiales depuis
plusieurs générations. De tels détenteurs, la mort dans l'âme

De houders van een vuurwapen waarvoor ze al meer dan vijf
jaar een vergunning hebben, zouden volgens de brochure van de
federale overheidsdienst Justitie van juli 2006, genaamd «De
nieuwe wapenwet » over een periode van zes maanden beschikken
om een vernieuwing van hun vergunning aan te vragen aan de
gouverneur. Als die houders echter gewezen jagers blijken te zijn
wier jachtvergunning al sedert meer dan drie jaar niet werd
vernieuwd, zouden laatstgenoemden jammer genoeg niet langer
voldoen aan de nieuwe wettelijke voorwaarden en zouden ze dus
het risico lopen dat hun vergunningsaanvraag wordt geweigerd.
Dan rest hen alleen nog de keuze hun wapen over te dragen, ook al
is het een belangrijk nostalgisch symbool waaraan sedert ge-
neraties tal van persoonlijke of familiale jachtverhalen kleven.
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peuvent également faire abandon de leur arme auprès de la police
de leur résidence.

Ze zouden ook, doodongelukkig, van hun wapen afstand kunnen
doen bij de politie van hun woonplaats.

Pourquoi un propriétaire d'une arme prohibée disposant
anciennement d'une autorisation a-t-il une année pour se conformer
à la législation alors que le propriétaire d'une arme « autorisable »
disposant anciennement d'une autorisation n'a que six mois pour se
conformer à la législation ? Ceci n'est-il pas discriminatoire ou à
tout le moins disproportionné ?

Waarom heeft de eigenaar van een verboden wapen, die vroeger
al over een vergunning beschikte, een jaar de tijd om zich in regel
te stellen met de wetgeving terwijl de eigenaar van een
« toelaatbaar » wapen die vroeger al een vergunning had, maar
zes maanden de tijd om zich te schikken naar de wetgeving ? Is dat
geen onredelijke discriminatie ?

En outre, pourquoi une indemnité est-elle prévue en cas de dépôt
à la police locale pour le propriétaire d'une arme prohibée
disposant anciennement d'une autorisation et n'est-elle pas prévue
pour le propriétaire d'une arme « autorisable » disposant ancienne-
ment d'une autorisation ? Ceci n'est-il pas discriminatoire ou à tout
le moins disproportionné ?

Waarom wordt in een vergoeding voorzien wanneer de eigenaar
van een verboden wapen die vroeger over een vergunning
beschikte, zijn wapen indient bij de lokale politie, terwijl niet in
een vergoeding wordt voorzien voor de eigenaar van een
toelaatbaar wapen die vroeger over een vergunning beschikte ? Is
dat geen onredelijke discriminatie ?

Enfin, quelle est la base légale de la règle des six mois
mentionnée dans la brochure « La nouvelle loi sur les armes »,
page 8, § 2, qui énonce «Bien que la loi ne prévoie pas de délai de
transition, il vous est quand même accordé une période de six mois
à partir de l'entrée en vigueur de la nouvelle loi, soit jusqu'au
9 décembre 2006, pour pouvoir renouveler votre autorisation de
manière bien organisée. » ? Pourquoi un tel délai n'a pas été prévu
dans la loi alors qu'il était nécessaire ? Ce délai ne devrait-il pas
être rallongé ?

Wat is de wettelijke basis van de regel van de zes maanden die
vermeld is in de brochure «De nieuwe wapenwet », blz. 8, § 2, die
bepaalt : « Hoewel de nieuwe wet niet voorziet in een over-
gangstermijn, wordt er u toch een periode van zes maanden
gegeven vanaf de inwerkingtreding van de nieuwe wet, namelijk
tot 9 december 2006, om uw vergunning op een ordelijke manier te
laten vernieuwen. ». Waarom werd die termijn niet in de wet
ingeschreven, hoewel dat noodzakelijk was ? Moet die termijn niet
worden verlengd ?

Vice-première ministre
et ministre du Budget

et de la Protection de la consommation

Vice-eersteminister
en minister van Begroting
en Consumentenzaken

Question no 3-6323 de Mme De Roeck du 29 novembre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6323 van mevrouw De Roeck d.d. 29 november 2006
(N.) :

Travailleurs qui dénoncent des irrégularités.—Protection
légale.

Klokkenluiders.—Wettelijke bescherming.

Cette question est adressée à l'honorable vice-première ministre
en tant que responsable du Bureau d'éthique et de déontologie
administratives. C'est que m'a communiqué le ministre Christian
Dupont, à qui j'avais d'abord posé la question (question écrite no 3-
6232, Questions et Réponses no 3-80, p. 8755), estimant qu'il avait
une responsabilité importante dans cette matière en tant que
ministre de la Fonction publique.

Ik richt deze vraag aan de geachte vice-eersteminister met
betrekking tot uw verantwoordelijkheid voor het Bureau Ambte-
lijke Ethiek en Deontologie. Dit werd mij zo meegedeeld door
minister Christian Dupont, aan wie ik de vraag in eerste instantie
had gericht (schriftelijke vraag nr. 3-6232, Vragen en Antwoorden
nr. 3-80, blz. 8755), ervan uitgaand dat hij als minister van
Ambtenarenzaken een aanzienlijke verantwoordelijkheid zou
hebben in deze materie.

Dans notre pays, il n'existe aucune réglementation pour les
travailleurs qui souhaitent signaler des pratiques abusives au sein de
leur entreprise ou de leur administration. En Flandre, le Parlement
flamand a approuvé une proposition de décret concernant la
protection des personnes qui dénoncent des irrégularités au sein de
l'administration flamande (décret du 7 mai 2004). Ce décret attribue
notamment au médiateur flamand la mission de créer un canal
supplémentaire auquel le fonctionnaire flamand peut s'adresser
pour dénoncer certaines pratiques abusives lorsqu'il n'est pas
possible de le faire au sein de sa propre administration. Il prévoit
également une protection supplémentaire pour le fonctionnaire s'il
constate la moindre irrégularité interne ou externe.

In ons land bestaat er geen algemene regeling voor werknemers
die wanpraktijken binnen hun onderneming of administratie aan de
kaak willen stellen. In Vlaanderen keurde het Vlaams Parlement
een voorstel van decreet goed betreffende de bescherming van
klokkenluiders binnen de Vlaamse administratie (decreet van
7 mei 2004). Dat decreet kent onder meer aan de Vlaamse
ombudsman de bijkomende taak toe om een extra kanaal te creëren
waar de Vlaamse ambtenaar terecht kan om bepaalde wanpraktij-
ken aan te klagen, wanneer dit binnen zijn of haar eigen
administratie niet mogelijk is. Het decreet voorziet ook in een
extra bescherming van de ambtenaar indien die intern of extern
enige onregelmatigheid vaststelt.

Sur le plan fédéral, il n'existe pas de réglementation univoque.
Seul le droit du travail prévoit une protection du travailleur si
celui-ci est licencié pour de faux motifs; il peut alors recourir à la
notion d'abus de droit (en ce cas, la charge de la preuve incombe au
travailleur licencié, ce qui est particulièrement difficile pour ce
dernier). Généralement, le travailleur qui dénonce des irrégularités
doit payer chèrement sa franchise. Une brève étude effectuée sur
ces personnes révèle que dans bon nombre de cas, elles perdent
leur travail ou qu'elles sont soumises à des brimades, voire mises
en quarantaine par leurs collègues. Comble de l'ironie, cette
attitude est en contradiction flagrante avec celle du monde
extérieur qui juge positif que le travailleur dénonce ces abus.

Op federaal vlak bestaat er geen eenduidige regeling. Enkel het
arbeidsrecht voorziet in een bescherming van de werknemer,
indien hij/zij om valse redenen ontslagen wordt; men kan dan een
beroep doen op de figuur van het rechtsmisbruik (de bewijslast ligt
dan wel bij de ontslagen werknemer, wat het voor deze extra
moeilijk maakt). Meestal moet de klokkenluider zwaar boeten voor
zijn openhartigheid. Uit het weinige onderzoek naar klokken-
luiders blijkt dat ze in veel gevallen ontslagen worden of gepest en
geïsoleerd worden door hun collega's. Ironisch genoeg staan de
bakken kritiek die de klokkenluider intern krijgt in schril contrast
met de buitenwereld die het juist positief vindt dat hij aan de bel
trok.
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Aux États-Unis, une législation existe en la matière, à savoir la loi
Sarbanes-Oxley. Elle prévoit une stricte obligation de fourniture
d'informations financières pour les entreprises cotées en bourse. Les
entreprises doivent également prévoir l'anonymat de la transmission
des informations. La loi impose en outre de prémunir les travailleurs
qui dénoncent des irrégularités contre les représailles. Ces
travailleurs peuvent également réclamer une indemnisation.

In de Verenigde Staten bestaat er wel zulke wetgeving, namelijk
de Sarbanes-Oxley Act. Die bevat een strenge financiële
rapporteringsplicht voor beursgenoteerde bedrijven. De bedrijven
moeten ook een anoniem rapporteringskanaal oprichten. Ze
verplicht ook om de klokkenluiders te beschermen tegen
represailles. Klokkenluiders kunnen ook een schadevergoeding
vorderen.

Je souhaiterais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Quelles mesures de protection existe-t-il au sein de la
Fonction publique fédérale pour protéger les travailleurs qui
dénoncent des irrégularités ? Ceux-ci peuvent-ils solliciter une
assistance s'ils veulent dénoncer des abus ?

1. Welke beschermingsmaatregelen bestaan er binnen de
federale ambtenarij om klokkenluiders te beschermen ? Kunnen
ze een beroep doen op bijstand, indien ze melding willen maken
van wanpraktijken ?

2. Quels canaux de transmission les travailleurs peuvent-ils
utiliser au sein de l'administration fédérale s'ils veulent commu-
niquer des abus au sein de leur département ?

2. Op welke rapporteringskanalen kunnen klokkenluiders bin-
nen de federale administratie een beroep doen, wanneer ze melding
willen maken van wanpraktijken binnen hun departement ?

3. Comment se déroule le traitement des plaintes au sein de
l'administration fédérale ? À quelle instance les plaintes ou les
dossiers sont-ils transmis si le supérieur hiérarchique ne peut
proposer de solution adéquate ? Qui s'occupe de ces plaintes ?
Comment garantit-on le traitement indépendant des plaintes ?

3. Hoe gebeurt de klachtenbehandeling binnen de federale
administratie ? Aan welke instantie worden klachten of dossiers
doorverwezen, indien de hiërarchische overste geen adequate
oplossing kan aanbieden ? Wie volgt deze klachten ? Hoe wordt de
onafhankelijke behandeling van de klachten gewaarborgd ?

4. L'honorable vice-première ministre envisage-t-elle des in-
itiatives législatives ou autres pour ancrer juridiquement le statut
des travailleurs qui dénoncent des abus au sein de l'administration
fédérale ? Comment conçoit-elle le statut spécifique des travail-
leurs qui dénoncent des irrégularités au sein de la Fonction
publique fédérale ?

4. Plant de geachte vice-eersteminister wetgevende of andere
initiatieven om het statuut van de klokkenluiders in de federale
administratie juridisch te verankeren ? Wat is haar visie op een
specifiek statuut voor klokkenluiders in de federale ambtenarij ?

Vice-premier ministre
et ministre de l’Intérieur

Vice-eersteminister
en minister van Binnenlandse Zaken

Question no 3-6308 de Mme De Roeck du 27 novembre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6308 van mevrouw De Roeck d.d. 27 november 2006
(N.) :

Centrales nucléaires belges.—Sécurité. Belgische Kerncentrales.—Veiligheid.

Le rapport de 2004 de l'entreprise privée d'inspection AVN (AIB
Vinçotte Nucléaire) révèle que l'organisation de la sécurité dans les
centrales nucléaires belges présentait des lacunes. Dans un rapport
de 2005, Greenpeace a affirmé que les centrales de vingt ans et
plus présentent des déficiences auxquelles même des mesures
supplémentaires de sécurité ne peuvent remédier. La sécurité de
nos centrales nucléaires semble s'affaiblir. Une des raisons
invoquées est la prochaine sortie du nucléaire (entre 2015 et
2025, toutes les centrales nucléaires belges devront cesser leurs
activités). Ceci ne saurait être une excuse pour relâcher les mesures
de sécurité. D'une part, les centrales sont très rentables puisqu'elles
ont récupéré leurs frais d'établissement. C'est Electrabel qui
assume cette responsabilité et il incombe au groupe français Suez
de remplir cette obligation. D'autre part, en raison de leur âge, les
centrales connaissent une usure plus rapide. Il convient d'y
remédier de manière adéquate.

Het rapport van het privé-inspectiebedrijf AVN (AIB Vinçotte
Nucleair) uit 2004 stelt dat de organisatie van de veiligheid in de
Belgische kerncentrales gebreken vertoonde. Greenpeace stelde
in een rapport uit 2005 dat kerncentrales van twintig jaar en ouder
tekortkomingen vertonen die zelfs niet oplosbaar zijn door
aanvullende veiligheidsmaatregelen. De veiligheid van onze kern-
centrales lijkt te tanen. Een aangehaalde reden is de toekomstige
uitstap uit de kernenergie (tussen 2015 en 2025 moeten alle
Belgische kerncentrales hun activiteiten stoppen). Dit mag hele-
maal geen excuus zijn om de veiligheidsmaatregelen te verminde-
ren. Enerzijds zijn de centrales zeer rendabel omdat ze hun
oprichtingskosten al hebben terugverdiend. Electrabel heeft die
verantwoordelijkheid, en het is aan het Franse Suez om deze
verplichting na te komen. Anderzijds zorgt de ouderdom van de
centrales dat er sneller slijtage ontstaat. Die slijtage moet adequaat
aangepakt worden.

C'est une lettre du directeur général d'AVN qui a donné l'alarme
en premier lieu, provoquant une réaction rapide. L'Agence fédérale
de contrôle nucléaire (AFCN) a alors décidé de procéder à son
propre audit et Electrabel a elle aussi réalisé un audit interne afin
de déceler les déficiences sur ses propres sites et de réaliser les
adaptations. Electrabel a dès lors élaboré un plan de sécurité censé
remédier aux déficiences (formations lacunaires, manque de
personnel, manque de moyens techniques, ...). L'AFCN a prévu
une première évaluation de ce plan (et des actions qu'il implique)
au début de 2006.

Een brief van de directeur-generaal van AVN was een eerste
alarm waarop snel reactie kwam. Daarop besloot het FANC een
eigen audit te doen, Electrabel voerde ook een interne audit met de
bedoeling de tekortkomingen op de eigen sites op te sporen en aan
te passen. Daarop ontwierp Electrabel een veiligheidsplan dat aan
de tekortkomingen (gebrekkige opleidingen, personeelstekort,
tekort aan technische middelen, ...) moest tegemoetkomen. Het
FANC plande een eerste globale evaluatie van dat plan (en de
bijhorende acties) tegen begin 2006.

Que le rapport d'AVN ait suscité une réaction rapide est positif.
Mais la sécurité de nos centrales nucléaires englobe aussi le
stockage des déchets radioactifs. Nos déchets hautement radio-
actifs n'ont pas encore reçu de destination finale précise.
L'entreposage sur le territoire belge est un dossier extrêmement
délicat. Pour le moment, seules les communes de Mol et de Dessel

Dat er snel werd gereageerd op het rapport van AVN is positief.
Maar de veiligheid van onze kerncentrales bestrijkt ook de opslag
van het radioactieve afval. Wat dat betreft zijn er nog geen
duidelijke eindbestemmingen voor ons hoogradioactief afval. De
berging op het Belgische grondgebied is een uiterst gevoelig
dossier. Voorlopig lijken Mol en Dessel de enige gemeenten die
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semblent constituer une option sérieuse pour le stockage. Aucune
décision ne pouvait être prise sans le rapport de conclusion de
l'ONDRAF, attendu vers le mois de mai.

een serieuze optie zijn voor de berging. Een afsluitend rapport van
NIRAS, verwacht rond mei, was nodig om een beslissing te
nemen.

J'aimerais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Aucun rapport de synthèse des audits d'Electrabel et d'AFCN
n'étant disponible (du moins à première vue), les questions
porteront sur ces audits. Quelles mesures Electrabel a-t-elle prises
pour améliorer la sécurité de ses réacteurs nucléaires en réponse
aux observations formulées dans le rapport d'AVN ? Quelles
mesures a-t-on spécialement prises pour améliorer le contrôle du
personnel, réaliser des investissements supplémentaires dans les
formations et prévoir des moyens techniques supplémentaires ?

1. Vermits het syntheseverslag van de audits van Electrabel en
het FANC niet terug te vinden was (althans niet op het eerste
zicht), hebben mijn vragen hierop betrekking. Welke maatregelen
heeft Electrabel ondernomen om de veiligheid van haar kern-
reactoren te verbeteren, volgens de bemerkingen van het AVN-
rapport ? Welke maatregelen werden specifiek getroffen om de
screening van het personeel te verbeteren, extra investeringen te
treffen in verband met opleidingen en in extra technische middelen
te voorzien ?

2. De quelle manière la sécurité des sites de stockage d'uranium
fortement enrichi et de plutonium est-elle garantie ? Combien la
sécurisation de ces sites coûte-t-elle chaque année au Trésor ?
Electrabel supporte-t-elle une partie des coûts de sécurisation de
ces déchets nucléaires ? Quels moyens et quels effectifs sont-ils
affectés à la surveillance de ces sites de stockage ?

2. Op welke manier wordt de beveiliging van de opslagplaatsen
met HVU en plutonium gewaarborgd ? Hoeveel kost de beveili-
ging van deze opslagplaatsen de Belgische Staatskas jaarlijks ?
Draagt Electrabel mee in de kosten voor de beveiliging van dit
radioactief afval ? Welke middelen en mankracht worden inge-
schakeld om deze opslagplaatsen te bewaken ?

3. Les communes de Mol et de Dessel sont candidates pour
accueillir, à certaines conditions, un site de stockage de déchets
hautement radioactifs. De quelles conditions s'agit-il dans ce
dossier ? Quels partenaires apporteront-ils une contribution
financière au stockage de ces déchets ? Quelles autres communes
ont-elles posé leur candidature pour accueillir un site de stockage
de déchets radioactifs et quel est le sérieux de ces candidatures ?

3. De gemeenten Mol en Dessel stellen zich kandidaat om
hoogradioactief afval te bergen — mits bepaalde voorwaarden.
Over welke voorwaarden gaat het in dit dossier ? Welke partners
zullen een financiële bijdrage leveren in de berging van dit afval ?
Welke andere gemeenten zijn kandidaat om radioactief afval te
bergen, en hoe serieus is die kandidatuur ?

4. Quelle décision a-t-on prise quant à la candidature deMol et de
Dessel ? Si aucune décision n'a encore été prise, quand le sera-t-elle ?

4. Welke beslissing werd genomen over de kandidatuur van
Mol en Dessel ? Indien er nog geen beslissing is, wanneer zal die
genomen worden ?

5. À quelles conclusions le rapport de conclusion de
l'ONDRAF parvient-il à propos du stockage des déchets radio-
actifs ?

5. Tot welke conclusies komt het afsluitende rapport van
NIRAS, aangaande de berging van radioactief afval ?

6. Une étude sur les cas de cancer dans la région de Mol et de
Dessel sera-t-elle réalisée, comme le demande la Mols Overleg
Nucleair Afval categorie A (MONA) ? Qui financera cette étude et
quel est le calendrier pour celle-ci ?

6. Komt er een studie naar kanker in de streek van Mol en
Dessel, zoals het MONA verlangt ? Wie zal die studie financieren,
en wat is de timing voor die studie ?

7. Combien de transports de déchets radioactifs ont-ils été
réalisés sur le territoire belge en 2004 et 2005 ? Ces déchets
étaient-ils tous destinés à être retraités en Belgique ? Combien la
sécurisation de ces transports a-t-elle coûté au Trésor ?

7. Hoeveel transporten van radioactief afval vonden er in 2004
en 2005 plaats op Belgisch grondgebied ? Waren deze allemaal
bestemd voor verwerking in België ? Hoeveel kostte de beveiliging
van deze transporten de Belgische Schatkist ?

Question no 3-6324 de Mme De Roeck du 29 novembre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6324 van mevrouw De Roeck d.d. 29 november 2006
(N.) :

Véhicules LPG.—Accès aux parkings couverts. Lpg-wagens.—Toegang tot gesloten parkings.

La présente question a déjà été adressée au vice-premier ministre
le 7 juin 2006 (no 3-5397, Questions et Réponses no 3-71,
p. 7470). Dans sa réponse, datée du 11 juillet 2006, le vice-premier
ministre écrit que ces problèmes relèvent de la compétence du
ministre de la Mobilité. Le 18 octobre 2006, j'ai donc posé la
même question au ministre de la Mobilité (no 3-6118, Questions et
Réponses no 3-79, p. 8619). Ce dernier m'a répondu que « cette
question ne relève pas de notre compétence mais de la compétence
du ministre Dewael, ministre de l'Intérieur ». Je me permets donc
d'adresser à nouveau la présente question au vice-premier ministre
et j'espère obtenir cette fois une réponse satisfaisante.

Volgende vraag werd reeds op 7 juni 2006 aan de geachte vice-
eersteminister gesteld (nr. 3-5397, Vragen en Antwoorden nr. 3-
71, blz. 7470). In zijn antwoord van 11 juli 2006 schreef hij dat
zijn collega van Mobiliteit bevoegd was. Op 18 oktober 2006
werd dezelfde vraag dan aan de minister van Mobiliteit gesteld
(nr. 3-6118, Vragen en Antwoorden nr. 3-79, blz. 8619). In zijn
antwoord stelde deze minister letterlijk dat « deze vraag niet tot
onze bevoegdheid behoort, maar tot de bevoegdheid van minister
Dewael, minister van Binnenlandse Zaken ». Daarom richt ik de
onderstaande vraag opnieuw aan de geachte vice-eersteminister en
hoop thans een afdoend antwoord te verkrijgen.

À l'heure actuelle, les conducteurs de véhicules LPG sont
souvent dans l'impossibilité pratique de se garer dans des parkings
souterrains ou fermés. Cette interdiction n'a pas de fondement légal
mais émane généralement des services d'incendie et des assurances.

Momenteel is het in de praktijk voor bestuurders van lpg-
voertuigen dikwijls onmogelijk om ondergronds of in gesloten
parkeergarages te parkeren. Er is geen wettelijk verbod, maar het
verbod gaat meestal uit van brandweerdiensten en verzekeraars.

La technologie a pourtant à ce point évolué ces dernières années
que les réservoirs LPG sont devenus sûrs et ne présentent pas plus
de risques que les réservoirs à essence ou au diesel. Autrement dit,
il n'y a aucune raison de continuer à interdire les véhicules LPG
dans les espaces fermés.

De technologie is de laatste jaren nochtans dermate geëvolueerd
dat lpg-tanks veilig geworden zijn en de risico's niet groter zijn dan
bij benzine of diesel. Er is met andere woorden geen reden meer
om lpg-wagens nog langer te weigeren in gesloten ruimten.
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De plus, les véhicules LPG ont en moyenne un meilleur
ecoscore et sont plus respectueux de l'environnement que les
véhicules roulant au diesel ou à l'essence.

Bovendien hebben lpg-wagens gemiddeld een betere ecoscore
en zijn ze dus milieuvriendelijker dan voertuigen op diesel en
benzine.

L'interdiction de stationner dans des espaces fermés dissuade
beaucoup d'automobilistes de passer au LPG. Selon la Febiac, le
nombre de véhicules roulant au LPG est tombé de 54 667 en 2002
à 52 640 en 2004. Ils représentent à peine 1% du parc automobile.
Jusqu'en 2002 on notait une augmentation due notamment à la
prime octroyée par l'autorité fédérale pour l'installation d'un
réservoir LPG.

Voor velen blijft het verbod om in gesloten ruimten te parkeren
een te hoge drempel om over te schakelen op lpg. Het aantal
wagens op lpg is volgens Febiac gedaald van 54 667 in 2002 tot
52 640 in 2004. Dit is amper 1% van het wagenpark. Tot 2002 was
er een stijging, onder meer als gevolg van de premie die door
de federale overheid werd uitgereikt bij de installatie van een
lpg-tank.

Voici près de deux ans déjà, le ministre avait annoncé que
l'interdiction du stationnement souterrain serait levée par arrêté
royal (Het Belang van Limburg du 7 octobre 2004). À l'époque, le
ministre de la Mobilité ayant l'installation et les contrôles des
réservoirs LPG des véhicules dans ses attributions avait affirmé
que l'interdiction de stationnement dans les parkings couverts était
dépassée. Depuis lors, d'autres pays européens ont déjà autorisé le
stationnement des véhicules LPG dans les espaces fermés. En
2003, l'autorité flamande a adapté la réglementation Vlarem. De
plus, le Conseil supérieur de la sécurité contre l'incendie et
l'explosion a déjà émis un avis positif. Pour autant que je sache, cet
arrêté royal n'a toujours pas été promulgué à ce jour.

Bijna twee jaar geleden kondigde de geachte minister al aan dat
het verbod op ondergronds parkeren via een koninklijk besluit
opgeheven zou worden (Het Belang van Limburg van 7 oktober
2004). De minister van Mobiliteit, die bevoegd is voor de
reglementering inzake de installatie en controles op lpg-tanks bij
voertuigen, stelde toen al dat het verbod op parkeren in overdekte
parkings achterhaald was. In andere Europese landen mogen lpg-
wagens intussen al wel in gesloten ruimten parkeren. De Vlaamse
overheid heeft in 2003 de Vlarem-regelgeving aangepast. En ook
de Hoge Raad voor de Beveiliging tegen Brand en Ontploffing
heeft al een positief advies uitgebracht. Tot dusver werd dit
koninklijk besluit bij mijn weten nog niet uitgevaardigd.

J'aimerais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Où en est la rédaction d'un arrêté royal autorisant le
stationnement des véhicules LPG dans les espaces fermés ? Quand
cet arrêté royal entrera-t-il en vigueur et quelles sont ses lignes de
force ?

1. Wat is de stand van zaken inzake de opmaak van een
koninklijk besluit om het parkeren van lpg-voertuigen ook in
gesloten ruimten mogelijk te maken ? Wanneer treedt dit besluit in
werking en welke zijn de krachtlijnen ervan ?

2. L'honorable vice-premier ministre envisage-t-il de prendre
des mesures particulières pour que les propriétaires de véhicules
LPG et les exploitants de parkings couverts soient avertis à temps
de la nouvelle réglementation et pour les encourager à satisfaire au
plus vite aux prescriptions techniques en la matière ?

2. Plant de geachte vice-eersteminister bijzondere maatregelen
om de eigenaars van lpg-wagens en de uitbaters van overdekte
parkings tijdig op de hoogte te brengen van de nieuwe regelgeving
en om hen aan te moedigen zo snel mogelijk te voldoen aan de
technische voorschriften ter zake ?

Question no 3-6325 de M. Willems du 29 novembre 2006 (N.) : Vraag nr. 3-6325 van de heer Willems d.d. 29 november 2006
(N.) :

Vols. — Cambriolages d’appartements.—Analyse de vulnér-
abilité.

Diefstallen.—Flatinbraken.—Kwetsbaarheidsanalyse.

Dans ma question écrite no 3-5006 (Questions et Réponses
no 3-69, p. 7036), j'interrogeais récemment le vice-premier
ministre sur l'augmentation du nombre de cambriolages dans les
appartements. Cette question faisait suite à une vague de
cambriolages qui se déroulaient comme suit : les cambrioleurs
sonnent à toutes les sonnettes des appartements, un habitant
imprudent les laisse entrer et ils opèrent ensuite dans les
appartements où ils ne reçoivent aucune réponse. De nos jours,
on a tendance à construire de plus en plus d'appartements. À cause
d'un manque de contrôle social et de discipline de la part des
habitants, les appartements constituent une cible vulnérable pour
les personnes nourrissant de mauvaises intentions. Durant la
journée, de nombreux habitants sont absents et l'intérêt des voleurs
pour l'anonymat de ces bâtiments augmente.

In mijn schriftelijke vraag nr. 3-5006 (Vragen en Antwoorden
nr. 3-69, blz. 7036) werd de geachte vice-eersteminister recentelijk
ondervraagd over de toename van het aantal inbraken in
appartementen. Aanleiding voor deze vraag was een golf van
inbraken, waarbij dieven op de deurbellen van alle appartementen
drukken, binnengelaten worden door een onvoorzichtige bewoner
en vervolgens hun slag slaan in de flats waar ze geen gehoor
kregen. In onze hedendaagse wooncultuur worden immers meer en
meer appartementen gebouwd. Door een gebrek aan sociale
controle en discipline vanwege de inwoners zijn appartementen
een kwetsbaar doel voor mensen met slechte bedoelingen. Overdag
zijn vele bewoners uithuizig en groeit de interesse van dieven voor
de anonimiteit van deze gebouwen.

La réponse que j'ai reçue révèle en effet clairement une
augmentation globale du nombre de cambriolages dans les
appartements. Les chiffres, où l'on compare 2005 à 2003, semblent
cependant varier fortement d'une province à l'autre. Dès lors, pour
pouvoir mieux évaluer le risque de cambriolages dans les
appartements, des informations supplémentaires sont nécessaires.
Les analystes stratégiques de la DGJ procèdent actuellement à une
étude de vulnérabilité comparant le risque de cambriolage des
maisons à celui des appartements.

Uit het antwoord blijkt dat er inderdaad een globale en
duidelijke toename van het aantal flatinbraken is. De cijfers,
waarbij 2005 met 2003 wordt vergeleken, blijken echter per
provincie sterk te verschillen. Om het risico op inbraken van
appartementen dus beter te kunnen inschatten, is extra informatie
nodig. De strategische analisten van DGJ maken momenteel een
kwetsbaarheidsanalyse waarbij het kwetsbaarheidsrisico van
enerzijds woninginbraken in huizen wordt vergeleken met
anderzijds het risico op inbraken in appartementen.

Je souhaiterais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Quels sont les résultats de cette analyse ou quand sont-ils
attendus ?

1. Welke zijn de resultaten van deze analyse of wanneer worden
deze resultaten verwacht ?

2. L'honorable vice-premier ministre envisage-t-il des mesures
supplémentaires pour contrer l'augmentation du nombre de
cambriolages dans les appartements ?

2. Plant de geachte vice-eersteminister extra maatregelen om
het verhoogde aantal inbraken in appartementen aan te pakken ?
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3. Doit-on améliorer la prévention pour enrayer ce nouveau
phénomène avec l'aide des occupants des appartements ?

3. Moet er meer preventie worden georganiseerd om samen met
de bewoners van appartementen dit nieuwe fenomeen te stoppen ?

Ministre de l’Économie,
de l’Énergie, du Commerce extérieur

et de la Politique scientifique

Minister van Economie,
Energie, Buitenlandse Handel

en Wetenschapsbeleid

Question no 3-6319 de Mme Derbaki Sbaı̈ du 29 novembre 2006
(Fr.) :

Vraag nr. 3-6319 van mevrouw Derbaki Sbaı̈ d.d. 29 november
2006 (Fr.) :

Commission européenne.—Plan d’action pour réduire la
consommation énergétique en Europe.—Mesures belges.—
Secteur du transport.

Europese Commissie.—Actieplan ter vermindering van het
energieverbruik in Europa.—Belgische maatregelen.—Trans-
portsector.

Le 19 octobre 2006, le commissaire européen à l'énergie, Andris
Piebalgs, a présenté son plan d'action pour réduire la consomma-
tion énergétique en Europe d'environ 20% au cours des quatorze
prochaines années. Si l'objectif est atteint, l'Union européenne
(UE) pourrait économiser plus de 100 milliards d'euros par an. Ce
plan contribuera, bien entendu, à la réduction des émissions de
CO2 au sein de l'UE et donc à atteindre les objectifs de Kyoto.

Op 19 oktober 2006 stelde Europees commissaris voor Energie
Andris Piebalgs zijn actieplan voor. Tegen 2020 moet het
energieverbruik in Europa met ongeveer 20% naar omlaag. Als
de doelstelling wordt gehaald, kan de Europese Unie (EU) meer
dan 100 miljard dollar per jaar besparen. Dit plan draagt uiteraard
bij tot de vermindering van de CO2-uitstoot in de EU en tot het
bereiken van de Kyoto-doelstellingen.

Le plan d'action sur l'efficacité énergétique sera mis en place sur
une période de six ans. Plus de septante-cinq actions ont été
identifiées dans dix domaines prioritaires :

De uitvoering van het actieplan inzake efficiënt energieverbruik
zal over een periode van zes jaar worden gespreid. Meer dan
vijfenzeventig acties werden vastgelegd in tien prioritaire domei-
nen :

— établir de nouvelles normes de performance énergétique
pour une vaste gamme d'appareils et d'équipements tels, les
chaudières, les photocopieuses, les téléviseurs et les lampes (à
partir de 2007);

— nieuwe energienormen voor een reeks toestellen en
benodigdheden zoals verwarmingsketels, kopieerapparaten, tele-
visies en lampen (vanaf 2007);

— établir de nouvelles normes de performance énergétique
pour les bâtiments et promouvoir les bâtiments à faible
consommation d'énergie (2008-2009);

— nieuwe efficiëntievereisten voor gebouwen en het stimuleren
van energievriendelijk bouwen (2008-2009);

— rendre plus efficaces la production et la distribution d'énergie
(2007-2008);

— efficiëntere energieproductie en -verdeling (2007-2008);

— définir une éventuelle législation pour limiter les émissions
de CO2 des voitures à 120g/km d'ici 2012;

— opstellen van een eventuele wetgeving om de CO2-uitstoot
tegen 2012 te beperken tot 120 gram/km;

— faciliter le financement bancaire pour les investissements
dans l'efficacité énergétique des PME et des sociétés de services
énergétiques (2007-2008);

— financieringsfaciliteiten voor de investeringen voor efficiënt
energieverbruik in de KMO's en de ondernemingen die energie-
diensten leveren (2007-2008);

— renforcer l'efficacité énergétique dans les États membres; — een efficiënt energiebeleid in de Lidstaten bevorderen;

— utiliser de façon cohérente la fiscalité, avec la préparation
d'un Livre vert sur la fiscalité indirecte en 2007;

— een coherent belastingbeleid, met de voorbereiding van een
Groenboek over de indirecte belastingen in 2007;

— mener des campagnes de sensibilisation et d'éducation; — sensibiliserings- en vormingscampagnes;

— améliorer l'efficacité énergétique dans les zones urbaines
grâce à un « pacte des maires » en vue d'échanger les meilleures
pratiques;

— een efficiënter energiebeleid in de stedelijke gebieden via
een « convenant van de burgemeesters » met het oog op de
uitwisseling van goede praktijken;

— établir des accords internationaux pour soutenir l'efficacité
énergétique dans le monde.

— internationale overeenkomsten voor het ondersteunen van
een efficiënter energiebeleid in de wereld.

Néanmoins, je trouve regrettable que « le plan d'action sur
l'efficacité énergétique » ne propose pas de législation mettant
l'Europe sur la voie en vue d'atteindre cet objectif. Force est aussi
de constater que le plan est particulièrement faible dans le domaine
des transports; or c'est précisément dans ce secteur que l'on observe
la plus forte croissance des émissions de gaz à effet de serre. Le
plan ignore aussi le transport commercial, évoquant à peine de
nouvelles mesures pour améliorer les transports publics et
n'encourage pas le transfert modal plus que nécessaire du transport
routier au transport ferroviaire.

Ik vind het evenwel jammer dat het actieplan voor een efficiënt
energieverbruik geen wetgeving voorstelt, zodat Europa het doel
kan verwezenlijken. Op het vlak van transport is het plan trouwens
bijzonder zwak. Nochtans is de transportsector verantwoordelijk
voor de toename van de uitstoot van broeikasgassen. Het plan
negeert ook het commercieel transport. Er zijn nauwelijks nieuwe
maatregelen om het openbaar vervoer te verbeteren en de
noodzakelijke omschakeling van wegvervoer naar spoorvervoer
wordt niet aangemoedigd.

Quelles dispositions adopterez-vous en vue d'appliquer et
respecter ce plan d'action ?

Welke maatregelen zal de geachte minister nemen om dit
actieplan uit te voeren ? Wat zal onze bijdrage zijn ?

Quelle sera notre contribution en la matière ? Pensez-vous
pallier aux différentes lacunes de ce plan et développer une
politique sui generis concernant le secteur des transports en vue de
consolider ce plan d'action ?

Denk u dat u aan de verschillende leemten in het plan zult
kunnen tegemoetkomen ? Zal voor de transportsector een specifiek
beleid worden ontwikkeld om dit actieplan te steunen ?
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Question no 3-6327 de M. Verreycken du 29 novembre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6327 van de heer Verreycken d.d. 29 november 2006
(N.) :

Véhicules. — Kilométrage. — Communication des données à
l’ASBL Car-Pass.

Voertuigen.—Kilometerstand.—Overzending van gegevens
aan de VZW Car-Pass.

En exécution de la loi du 11 juin 2004 réprimant la fraude
relative au kilométrage des véhicules, toutes les firmes auto-
mobiles, les fastfitters, les centrales de pneus, les carrossiers, ...,
ont l'obligation, depuis le 1er septembre 2006, de communiquer le
kilométrage de chaque voiture ou camionnette dont ils s'occupent,
en d'autres termes, lors de chaque entretien, révision, réparation et
remplacement de pièces d'un véhicule. Ce kilométrage doit être
communiqué dans les 7 jours calendrier à l'ASBL Car-Pass, par le
biais d'un logiciel garage spécialisé, d'Internet, par fax ou par
poste. La loi impose de lourdes amendes, voire des peines de
prison, à quiconque ne communique pas ces données ou transmet
des données incomplètes ou erronées. Étant donné que Car-Pass
gère une banque centrale de données, elle peut très aisément
vérifier qui ne communique pas les données ou transmet des
données incomplètes ou erronées.

In uitvoering van de wet van 11 juni 2004 tot beteugeling van
bedrog met de kilometerstand van voertuigen zijn alle auto-
bedrijven, fastfitters, bandencentrales, koetswerkherstellers, ...,
sinds 1 september 2006 wettelijk verplicht om de kilometerstand
door te geven van elke auto of lichte bestelwagen die zij onder
handen nemen, met andere woorden bij elke onderhoudsbeurt,
nazicht, herstelling en vervanging van bepaalde onderdelen van het
voertuig. Binnen de zeven kalenderdagen moet deze kilometer-
stand ofwel via gespecialiseerde garagesoftware, via internet, per
fax ofwel per post aan de VZW Car-Pass overgezonden worden.
De wet legt zware boetes op zelfs gevangenisstraffen voor wie
geen gegevens, onvolledige of foutieve gegevens doorstuurt.
Aangezien Car-Pass een centrale databank beheert, kan ze vrij
eenvoudig nagaan wie geen, abnormaal weinig of foutieve
gegevens doorstuurt.

Je voudrais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. D'après la Banque-carrefour des entreprises, combien
d'entreprises sont-elles soumises à cette obligation ?

1. Hoeveel ondernemingen vallen volgens de Kruispuntbank
ondernemingen onder deze verplichting ?

2. Combien de ces entreprises ont-elles déjà communiqué des
kilométrages ? Dans combien de cas l'ont-elles fait par le biais d'un
logiciel garage, par Internet, par fax ou par poste ?

2. Hoeveel van deze ondernemingen gaven reeds kilometer-
standen door ? En in hoeveel gevallen doet men dit aan de hand
van de garagesoftware, internet, per fax of per post ?

3. Dans quelle mesure l'honorable ministre considère-t-il ces
chiffres comme une réussite ?

3. In welke mate beschouwt de geachte minister deze cijfers als
succesvol ?

4. Les fonctionnaires des Affaires économiques ont-ils déjà
dépisté et constaté des infractions depuis le 1er septembre ? Dans la
négative, de quel délai le secteur bénéficiera-t-il ?

4. Werden sinds 1 september reeds inbreuken opgespoord en
vastgesteld door de ambtenaren van Economische zaken ? En zo
neen, hoe lang krijgt de sector respijt ?

Ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique

Minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid

Question no 3-5729 de Mme Van de Casteele du 20 juillet 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-5729 van mevrouw Van de Casteele van 20 juli 2006
(N.) :

Loi réglementant la pratique de l’autopsie après le décès
inopiné et médicalement inexpliqué d’un enfant de moins de dix-
huit mois.—Arrêtés d’exécution.

Wet van 26 maart 2003 houdende regeling van de autopsie na
het onverwachte en medisch onverklaarde overlijden van een kind
van minder dan achttien maanden.—Uitvoeringsbesluiten.

La loi du 26 mars 2003 réglemente la pratique de l'autopsie
après le décès inopiné et médicalement inexpliqué d'un enfant de
moins de dix-huit mois.

De wet van 26 maart 2003 regelt de autopsie na het onverwachte
en medisch onverklaarde overlijden van een kind van minder dan
18 maanden.

Le cas échéant, le corps de l'enfant doit être transféré vers un
centre pour mort subite du nourrisson d'un hôpital général
disposant d'un service agréé de pédiatrie et de soins néonatals
ainsi que d'un service d'anatomopathologie. Le Roi détermine ce
qu'il y a lieu de considérer comme un tel centre.

In voorkomend geval moet het lichaam van het kind worden
overgebracht naar een centrum voor wiegendood van een algemeen
ziekenhuis dat beschikt over een erkende dienst voor kinder-
geneeskunde en neonatale zorg en een dienst voor anatomopa-
thologie. De Koning bepaalt wat hieronder wordt verstaan.

Le Roi fixe également les conditions précises relatives au
transport, à l'autopsie et au soutien psychologique des parents et de
la famille, ainsi que les règles financières en la matière.

De Koning moet eveneens bepalen welke de voorwaarden zijn
met betrekking tot het transport, de autopsie en de psychologische
ondersteuning van de ouders en het gezin, alsook welke de
financieringsregels terzake zijn.

L'entrée en vigueur de cette loi est également fixée par le Roi par
un arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Ook de datum van inwerkingtreding van deze wet wordt door de
Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad,
bepaald.

À ce jour, aucun arrêté d'exécution n'a encore été publié. Tot op heden zijn er nog geen uitvoeringsbesluiten gepubliceerd.

L'honorable ministre peut-il me communiquer l'état de la
question ?

Kan de geachte minister de stand van zaken meedelen ?
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Question no 3-5731 de Mme Van de Casteele du 20 juillet 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-5731 van mevrouw Van de Casteele van 20 juli 2006
(N.) :

Alcooliques.—Postcure.—Groupes d’entraide. Alcoholisten.—Nazorgbehandeling.—Zelfhulpgroepen.

Selon une étude du professeur Pacolet, les coûts résultant de
l'abus d'alcool peuvent être estimés à 6 milliards d'euros.

Volgens een studie van professor Pacolet kunnen de kosten als
gevolg van alcoholmisbruik geraamd worden op 6 miljard euro.

Les problèmes d'alcool ne causent donc pas uniquement de
grandes souffrances émotionnelles, ils ont aussi des répercussions
économiques. Il s'agit en outre souvent de problèmes chroniques
avec de fréquentes rechutes. Il importe donc de prévoir une
postcure (de plus longue durée) après le traitement résidentiel ou
primaire.

Alcoholproblemen zorgen dus niet alleen voor veel emotioneel
leed, maar ook voor een economisch gevolg. Vaak gaat het daarbij
om chronische problemen met een regelmatig herval. Daarom is
het van groot belang na eventuele residentiële of primaire
behandeling in een (langduriger) nazorg te voorzien.

Pour la postcure de rééducation fonctionnelle des personnes
présentant un problème d'alcool, l'INAMI prévoit un délai de trois
mois, pouvant être prolongé une fois de trois mois.

Het RIZIV voorziet voor de revalidatienazorgbehandeling van
personen met een alcoholprobleem in een termijn van 3 maand met
de mogelijkheid van eenmalige verlenging met nogmaals 3 maand.

Cette durée maximale serait trop courte et ne permettrait pas de
maximaliser l'intensité de la postcure. En outre, le financement, à
savoir un prix de journée de 27,44 euros, ne serait pas suffisant.

Die maximumduur zou ontoereikend zijn om de intensiteit van
de nazorg te kunnen maximaliseren. Bovendien zou ook de
honorering, namelijk een dagprijs van 27,44 euro, niet volstaan.

On peut dès lors se demander si cette postcure peut être organisée
de manière suffisamment efficace. L'obligation d'une postcure
résidentielle n'est en outre pas toujours réaliste, ni opportune.

De vraag rijst of de organisatie van die nazorg voldoende
efficiënt kan gebeuren. Ook het feit dat dit residentieel moet
gebeuren is niet altijd realistisch of opportuun.

J'aimerais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Combien de personnes présentant un problème d'alcoolisme
bénéficient-elles d'une telle rééducation fonctionnelle ?

1. Hoeveel personen met een alcoholprobleem volgen zo'n
revalidatie ?

2. Quel a été le coût de cette postcure au cours des cinq
dernières années ?

2. Wat was de kostprijs daarvan de voorbije 5 jaar ?

3. Quels dispensateurs peuvent-ils ainsi être financés ? 3. Welke zorgverstrekkers kunnen daarmee gefinancierd wor-
den ?

4. N'est-il pas judicieux d'intégrer les dispensateurs de soins du
premier échelon (généralistes et infirmiers) dans cette postcure ?

4. Is het niet zinvol zorgverleners uit de eerste lijn (artsen en
verpleegkundigen) in te schakelen in deze nazorg ?

5. Comment les groupes d'entraide peuvent-ils être associés de
manière optimale à cette postcure ?

5. Hoe kunnen zelfhulpgroepen optimaal geïntegreerd worden
in die nazorg ?

Question no 3-5820 de Mme Van de Casteele du 6 septembre
2006 (N.) :

Vraag nr. 3-5820 van mevrouw Van de Casteele van 6 september
2006 (N.) :

Mésothéliome.—Enregistrement. Mesothelioom.—Registratie.

Ces dernières années, on constate une augmentation constante
du nombre de personnes atteintes de mésothéliome à la suite d'une
exposition à l'amiante.

De laatste jaren is er een gestage stijging vast te stellen van het
aantal mensen dat lijdt aan mesothelioom tengevolge van vroegere
blootstelling aan asbest.

Il semble difficile d'obtenir des chiffres précis en la matière
puisque l'enregistrement de la maladie n'est pas obligatoire dans
notre pays.

De exacte cijfers zijn blijkbaar moeilijk te verkrijgen vermits de
registratie in België niet verplicht is.

1. L'honorable ministre dispose-t-il de chiffres sur le nombre de
patients atteints de mésothéliome et sur ceux qui en sont décédés ?

1. Heeft de geachte minister cijfers over het aantal patiënten dat
lijdt aan mesothelioom en eraan gestorven is ?

2. Ne lui paraît-il pas indiqué d'imposer l'enregistrement de la
maladie de façon à ce que l'on puisse également en rechercher les
causes éventuelles ?

2. Vindt hij het niet zinvol voor deze ziekte een registratie te
verplichten, waarbij ook de mogelijke oorzaken kunnen worden
opgezocht ?

Question no 3-5857 de Mme Van de Casteele du 14 septembre
2006 (N.) :

Vraag nr. 3-5857 van mevrouw Van de Casteele van 14 september
2006 (N.) :

Loi du 22 août 2002 relative aux droits du patient.—Patients
psychiatriques.—Notion d’« incapacité thérapeutique ».

Wet van 22 augustus 2002 betreffende de rechten van de
patiënt.—Psychiatrische patiënten.—Notie « therapeutische
onbekwaamheid ».

La loi du 22 août 2002 établit les droits du patient. Elle accorde
les mêmes droits à chaque patient, qu'il soit ambulatoire ou
hospitalisé. Le patient psychiatrique qui n'a pas été déclaré
incapable peut lui aussi pleinement revendiquer les droits du
patient.

Bij wet van 22 augustus 2002 worden de rechten van de patiënt
ingevoerd. Deze wet kent dezelfde rechten toe aan elke patiënt,
ambulant of opgenomen in een ziekenhuis. De niet wilsonbe-
kwaam verklaarde psychiatrische patiënt maakt eveneens volledig
aanspraak op patiëntenrechten.

L'application de la loi du 22 août 2002 relative aux droits du
patient à la psychiatrie et aux soins de santé mentale ferait
actuellement l'objet d'une évaluation. De nos jours, la déclaration

Momenteel zou er een evaluatie lopen over de toepassing van
de wet van 22 augustus 2002 betreffende de rechten van de patiënt
met betrekking tot de psychiatrie en de geestelijke gezondheidszorg.
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d'incapacité d'un malade mental ne peut être prononcée que par un
juge.

Op dit ogenblik kan de onbekwaamheidsverklaring van een
geesteszieke enkel uitgesproken worden door een rechter.

Selon certains, la notion d'« incapacité thérapeutique » serait
introduite pour les patients psychiatriques qui n'ont pas suffisam-
ment conscience de leur maladie. En l'occurrence, le psychiatre
pourrait prononcer d'autorité la déclaration d'incapacité sans
intervention d'un juge et sans que le patient puisse se faire assister
par un conseiller médical ou juridique ou par une personne de
confiance.

Volgens sommigen zou daarbij de notie « therapeutische
onbekwaamheid » worden ingevoerd voor psychiatrische patiënten
die een gebrek aan ziekte-inzicht vertonen. In casu kan de
psychiater dan eigenmachtig besluiten tot onbekwaamheidsverkla-
ring zonder het oordeel van een rechter en zonder dat de patiënt
zich door een medisch of juridisch raadsheer of vertrouwens-
persoon kan laten bijstaan.

Cette « incapacité thérapeutique » impliquerait que les patients
psychiatriques seraient privés du droit d'être informés de leur état
de santé et du traitement, ainsi que du droit d'accepter ou de refuser
un traitement proposé et ce, uniquement sur la base du jugement du
psychiatre.

Deze « therapeutische onbekwaamheid » zou impliceren dat
voor psychiatrische patiënten het recht op informatie omtrent de
gezondheidstoestand en de behandeling en het recht op toestem-
ming/weigering van een vooropgestelde behandeling komen te
vervallen en dit enkel en alleen op basis van het oordeel van de
psychiater.

Il s'avère que la notion de « conscience insuffisante de sa
maladie » est particulièrement controversée dans les milieux
scientifiques et psychiatriques internationaux.

Het begrip « gebrek aan ziekte-inzicht » blijkt in internationale
psychiatrisch-wetenschappelijke middens bijzonder omstreden.

L'honorable ministre peut-il répondre aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. La notion de « conscience insuffisante de sa maladie » n'est-
elle pas contraire aux recommandations existantes et aux protocoles
additionnels à la Convention européenne des droits de l'homme ?

1. Staat het begrip « gebrek aan ziekte-inzicht » niet haaks op de
bestaande aanbevelingen en aanvullingen op het Europees Verdrag
over de fundamentele rechten van de mens ?

2. Les principes humanistes qui sous-tendent la loi du 22 août
2002 seront-ils préservés lorsqu'il s'agira de personnes présentant
une affection mentale ou de malades mentaux ?

2. Zullen de humanistische principes die aan de basis liggen van
de wet van 22 augustus 2002 intact blijven versus personen met
een mentale aandoening en geesteszieken ?

3. L'introduction de l'« incapacité thérapeutique » ne videra-t-
elle pas le principe de la non-discrimination entre patients de son
sens ?

3. Zal de niet-discriminatie tussen patiënten niet uitgeholdworden
door de invoering van de « therapeutische onbekwaamheid » ?

Question no 3-6320 de Mme Derbaki Sbaı̈ du 29 novembre 2006
(Fr.) :

Vraag nr. 3-6320 van mevrouw Derbaki Sbaı̈ d.d. 29 november
2006 (Fr.) :

Toxicomanie et usage de drogues.—Observatoire européen
des drogues et des toxicomanies.—Critères communs et
méthode de collecte de données normalisées.—Chiffres pour la
Belgique.

Drugsverslaving en drugsgebruik.—Europees Waarnemings-
centrum voor drugs en drugsverslaving.—Gemeenschappelijke
criteria en methodes voor de verzameling van gestandaardiseerde
gegevens.—Cijfers voor België.

Le problème des toxicomanies, en particulier l'usage de cocaïne,
va en s'accentuant, et le nombre de jeunes qui font l'expérience de
la drogue augmente significativement en Europe et en Belgique.
Cela montre clairement que beaucoup reste encore à faire dans la
lutte contre les drogues.

Het probleem van de drugsverslaving wordt steeds acuter,
vooral het gebruik van cocaïne. In Europa en in België is er een
aanzienlijke stijging van het aantal jongeren dat experimenteert
met drugs. Er is dus duidelijk nog veel te doen in de strijd tegen
drugs.

L'Observatoire européen des drogues et des toxicomanies joue
un rôle important, d'une part, dans la collecte et la diffusion
d'informations concernant les drogues et leur utilisation, et d'autre
part, dans l'encouragement des organismes des États membres à
communiquer entre eux et à s'échanger les meilleures pratiques.

Het Europees Waarnemingscentrum voor drugs en drugsver-
slaving speelt een belangrijke rol, enerzijds, in het verzamelen en
verspreiden van informatie over drugs en het gebruik ervan en,
anderzijds, in het aanmoedigen van de instellingen van de lidstaten
om met elkaar te communiceren en ervaringen over de beste
praktijken uit te wisselen.

Néanmoins, il faudrait que nous disposions de critères communs
et de méthodes de collecte de données normalisées, ce qui serait la
seule manière de garantir l'objectivité, la fiabilité, et surtout la
comparabilité des données relatives aux drogues. Actuellement, au
niveau européen, nous sommes confrontés au manque de données
dans certains États membres ou de leur manque de comparabilité,
ce qui empêche d'avoir une idée générale de la situation des
drogues en Europe.

Toch zouden we over gemeenschappelijke criteria en methodes
voor het verzamelen van gestandaardiseerde gegevens moeten
beschikken. Dat is namelijk de enige manier om de objectiviteit, de
betrouwbaarheid en vooral de vergelijkbaarheid van de gegevens
over drugs te garanderen. Nu worden we op Europees niveau
geconfronteerd met het feit dat er in bepaalde lidstaten geen
gegevens zijn of dat ze niet vergelijkbaar zijn, zodat we ons geen
algemeen beeld kunnen vormen van het drugsprobleem in Europa.

Je tiens à exprimer ma satisfaction à l'égard du rôle éminent
attribué à l'Observatoire afin de tenir compte des tendances
émergentes en matière de consommation, y compris la consomma-
tion combinée de substances psycho-actives licites et illicites, ainsi
qu'à l'égard de la décision d'adapter le fonctionnement des organes
de l'Observatoire à l'élargissement.

Ik ben tevreden over de opmerkelijke rol die het Waarnemings-
centrum kreeg toebedeeld om rekening te kunnen houden met de
nieuwe fenomenen inzake het gebruik, ook het gecombineerd
gebruik van toegelaten en verboden psycho-actieve stoffen, alsook
met de beslissing om de werking van de instellingen van het
Waarnemingscentrum aan te passen aan de uitbreiding.

Quels sont réellement les chiffres ? Assistons-nous à une
croissance graduelle de la consommation des drogues dures, et
notamment de la cocaïne ? Quid des relations et méthodes de
travail avec l'Observatoire européen des drogues et des toxico-
manies ?

Wat zijn de werkelijke cijfers ? Neemt het gebruik van hard
drugs, inzonderheid van cocaïne, toe ? Hoe staat het met de relaties
met het Europees Waarnemingscentrum voor drugs en drugs-
verslaving en met de werkmethodes van dat centrum ?
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Je voudrais enfin attirer votre attention sur la nature globale des
toxicomanies, c'est-à-dire que nous devons placer l'analyse belge
mais aussi européenne, dans un contexte plus large. Il me semble
que nous devrions, si ce n'est déjà le cas, intensifier notre
coopération avec les pays non membres de l'Union européenne
(UE) dans la mesure où de nombreuses drogues qui arrivent en
Belgique ou en territoire européen proviennent de pays extérieurs.

Ik wil ook nog de aandacht vestigen op het totaalbeeld van de
drugsverslaving, waarmee ik bedoel dat we de Belgische, maar ook
de Europese analyse in een ruimere context moeten plaatsen. Als
dat nog niet het geval is, zouden we onze samenwerking moeten
versterken met de landen die geen lidstaat zijn van de Europese
Unie (EU), aangezien de meeste drugs die België of het Europees
grondgebied binnenkomen, afkomstig zijn uit landen die niet tot de
Unie behoren.

Question no 3-6321 de M. Destexhe du 29 novembre 2006 (Fr.) : Vraag nr. 3-6321 van de heer Destexhe d.d. 29 november 2006
(Fr.) :

Phénomène dit du « tourisme médical ».—Situation en
Belgique.

Fenomeen van het zogenaamd «medisch toerisme ».—Toe-
stand in België.

Le phénomène dit du « tourisme médical » se développe de plus
en plus. En 2005, on estime que 19 millions de personnes se sont
rendues à l'étranger pour s'y faire administrer une forme ou l'autre
de soins médicaux. Il semble que ce chiffre devrait doubler d'ici à
2010 et qu'il représenterait alors 4% de l'ensemble du marché
touristique.

Het fenomeen van het «medisch toerisme » komt meer en meer
voor. In 2005 schatte men dat 19 miljoen personen naar het
buitenland gingen voor medische verzorging. Dat cijfer zou tegen
2010 verdubbelen en het medisch toerisme zou 4% van de totale
toerisme-industrie vertegenwoordigen.

Avez-vous des chiffres par rapport à la Belgique ? Hebt u cijfers over België ?

Connaît-on le pourcentage de Belges se rendant à l'étranger pour
« tourisme médical » ?

Hoeveel procent van de Belgen begeeft zich naar het buitenland
voor medisch toerisme ?

Que se passe-t-il en cas de complication, d'erreurs médicales ? Wat gebeurt er bij verwikkelingen of medische fouten ?

Les personnes ont-elles droit à un dédommagement ? Hebben deze personen recht op een schadevergoeding ?

Combien de patients étrangers accueille la Belgique ? Hoeveel buitenlandse patiënten komen er naar België ?

Pour quelle(s) spécialité(s) la Belgique est-elle réputée ? Voor welke specialiteiten is België befaamd ?

Question no 3-6329 de Mme De Roeck du 29 novembre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6329 van mevrouw De Roeck d.d. 29 november 2006
(N.) :

Euthanasie.—Formulaire type « déclaration anticipée
d’euthanasie ».— Information des médecins généralistes.

Euthanasie.—Modelformulier «wilsverklaring euthanasie ».
— Informatie voor de huisartsen.

Voici un an, l'honorable ministre a annoncé que des circulaires
informatives seront envoyées aux villes et communes, avec des
recommandations et des instructions afin de rendre le formulaire
type « déclaration anticipée d'euthanasie » plus accessible à la
population.

Een jaar geleden kondigde de geachte minister aan informatieve
omzendbrieven naar de gemeenten en steden te zullen sturen met
aanbevelingen en instructies om het modelformulier «wilsverkla-
ring euthanasie » gemakkelijker tot bij de bevolking te brengen.

Il annonçait en même temps des projets pilotes en vue de mieux
informer les médecins généralistes concernant la loi sur l'eutha-
nasie.

Tevens kondigde hij pilootprojecten aan om de huisartsen beter
te informeren over de euthanasiewet.

Je souhaiterais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Les circulaires relatives au formulaire type « déclaration
anticipée d'euthanasie » ont-elles entre-temps été envoyées ? Quel
était leur contenu ? A-t-on vérifié si on leur avait donné la suite
voulue ?

1. Zijn de omzendbrieven in verband met het modelformulier
«wilsverklaring euthanasie » inmiddels verstuurd ? Wat was de
inhoud ? Wordt er nagegaan of aan die circulaires het nodige
gevolg werd gegeven ?

2. Les projets pilotes destinés aux médecins généralistes ont-ils
démarré entre-temps ? En quoi consistent-ils ? Une évaluation
s'ensuivra-t-elle ? Avez-vous prévu d'autres projets d'information
pour ce groupe cible ?

2. Zijn de pilootprojecten voor de huisartsen inmiddels
opgestart ? Wat houden ze in ? Volgt er een evaluatie ? Heeft u
nog andere informatieprojecten voorzien voor deze doelgroep ?

Question no 3-6330 de Mme De Roeck du 29 novembre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6330 van mevrouw De Roeck d.d. 29 november 2006
(N.) :

Soins vétérinaires.—Réduction de tarif. Diergeneeskundige zorg.—Tariefverlaging.

Pour bon nombre de gens, une visite chez le vétérinaire
représente un coût important. Comme celui-ci pèse lourdement sur
leur budget, la santé de leur animal passe souvent au second plan.
Pour les personnes défavorisées, il est important, sur le plan
personnel, d'avoir un animal de compagnie. C'est pourquoi il est
regrettable que leur situation financière les empêche de s'occuper
convenablement de leurs animaux. Sur le plan communal, il existe
déjà des interventions mais la plupart du temps, elles sont
accordées pour castration ou la stérilisation de chats. Beaucoup
trop de jeunes chats aboutissent encore dans des refuges ou sont
simplement abandonnés dans un sac, le long de la route.

Voor vele mensen is een bezoek aan de dierenarts een kostelijke
zaak. Die kost weegt door in hun budget, waardoor de zorg voor
hun dier vaak op de achtergrond geraakt. Voor mensen in armoede
is het houden van een huisdier belangrijk op persoonlijk vlak. Het
is daarom nefast dat een financiële drempel hen ervan weerhoudt
om goed voor hun dieren te zorgen. Op gemeentelijk vlak bestaan
er al tegemoetkomingen, maar die gelden meestal voor de castratie
of sterilisatie van katten. Er komen nog veel te veel jonge katjes in
de asielen terecht, of worden gewoon in een zak langs de weg
achtergelaten.
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Une solution éventuelle consisterait dans l'abaissement d'une
série de tarifs de base en matière de soins vétérinaires. Ces tarifs
réduits aideraient les personnes défavorisées à faire soigner
convenablement leur animal. De plus, si la castration et la
stérilisation étaient moins coûteuses, il y aurait beaucoup moins de
naissances parmi les chats. Cela signifie une charge moins
importante pour les propriétaires de chats et les refuges.

Een mogelijke oplossing is de verlaging van een reeks
basistarieven voor diergeneeskundige zorg. Deze verminderde
tarieven zouden een serieuze drempelverlaging betekenen voor
mensen in armoede om hun dier goed te laten verzorgen.
Bovendien zouden er zo ook veel minder kittens geboren worden,
indien castratie en sterilisatie goedkoper worden. Dat betekent een
ontlasting voor katteneigenaars en de asielen.

Les honoraires des vétérinaires sont relativement élevés, bien
que cela se justifie. Cependant, les vétérinaires admettent qu'ils
peuvent travailler 30% en dessous des tarifs. Des tarifs réduits
pour des interventions de base ne peuvent déstabiliser le marché.
Les octroyer aux personnes appropriées (par exemple, par le biais
des CPAS) et pour les animaux appropriés (nombre limité par
propriétaire) paraît une condition essentielle.

De tarieven van dierenartsen zijn redelijk hoog, hoewel daar
goede redenen voor zijn. Toch geven dierenartsen aan dat ze tot
30% onder de tarieven kunnen werken. Verlaagde tarieven voor
basisingrepen mogen niet marktontwrichtend zijn. Toekenning aan
de juiste mensen (bijvoorbeeld via het OCMW) en voor de juiste
dieren (beperkt aantal dieren per eigenaar) lijkt een noodzakelijke
voorwaarde.

Je souhaiterais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Que pense l'honorable ministre d'une diminution des tarifs
pour les interventions de base sur les animaux de compagnie, en
particulier pour les gens qui vivent dans la pauvreté ?

1. Hoe staat de geachte minister tegenover een verlaging van de
tarieven voor basisingrepen bij huisdieren, specifiek voor mensen
die in armoede leven ?

2. Quelles mesures compte-t-il prendre pour réaliser une
réduction sélective de ces tarifs ? Quelles sont les possibilités qui
s'offrent à lui en la matière ?

2. Welke maatregelen is hij bereid te nemen om zulk een
selectieve verlaging van deze tarieven door te voeren ? Over welke
mogelijkheden beschikt hij hiervoor ?

3. À quelles conditions cette réduction (ou intervention
financière) doit-elle selon lui être soumise ?

3. Aan welke voorwaarden moet deze verlaging (of een
financiële tegemoetkoming) volgens hem worden onderworpen ?

Question no 3-6331 de Mme De Roeck du 29 novembre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6331 van mevrouw De Roeck d.d. 29 november 2006
(N.) :

Lutte contre la pauvreté.—Soins de santé.—Réglementation
du tiers payant.

Armoedebestrijding.—Gezondheidszorg.—Derdebetalersre-
geling.

En décembre 2005 a été publié le dernier rapport du service de
lutte contre la pauvreté, la précarité et l'exclusion sociale, il
s'intitule «Abolir la pauvreté ». Selon les auteurs du rapport, les
soins de santé sont devenus de plus en plus difficiles à payer pour
les groupes dont les revenus sont les plus bas. Une part toujours
plus substantielle du budget des personnes appartenant à ces
groupes sert à couvrir les coûts directs des soins de santé. Il arrive
de plus en plus souvent que des gens ne puissent plus payer les
factures d'hôpital. Bien des gens doivent différer des soins
médicaux ou même y renoncer pour des raisons financières.

Het recentste verslag van het Steunpunt tot bestrijding van
armoede, bestaansonzekerheid en « sociale uitsluiting is » ver-
schenen in december 2005 onder de titel Armoede uitbannen.
Volgens dit verslag is gezondheidszorg de voorbije tien jaar steeds
moeilijker te betalen voor de laagste inkomensgroepen. Een steeds
groter deel van hun budget gaat naar directe kosten voor
gezondheidszorg. Steeds vaker kunnen mensen de ziekenhuis-
rekeningen niet betalen. Heel wat mensen moeten om financiële
redenen hun medische zorgen uitstellen of er zelfs van afzien.

À l'occasion de la parution du Rapport général sur la pauvreté,
des voix s'élèvent en faveur de l'extension du système du tiers
payant à tous les prestataires de soins. Ce système a pour objectif
de résoudre le problème des avances. Actuellement, ce système
peut être appliqué aux soins ambulatoires dans les conditions
explicitement prévues par la loi, mais ce n'est pas obligatoire. Le
prestataire de soins décide en effet au cas par cas s'il applique ou
non le système, même si le patient remplit toutes les conditions
imposées par la loi.

Naar aanleiding van de verschijning van het Algemeen verslag
Armoede, gaan er stemmen op om de derdebetalersregeling naar
alle zorgverstrekkers uit te breiden. Dit systeem heeft een
oplossing tot doel voor het probleem van de voorschotten.
Momenteel kan dit systeem voor ambulante zorgen worden
toegepast in de door de wet uitdrukkelijk voorziene voorwaarden,
maar dit is geen verplichting. De zorgverstrekker beslist immers
geval per geval of hij het systeem toepast, ook al vervult de patiënt
alle voorwaarden die in de wet zijn bepaald.

Les projets pilotes qui ont démarré dans la région gantoise et le
pays de Waas ainsi qu'à Liège, montrent que le système peut
être appliqué de manière systématique, pourvu qu'il y ait une
concertation et un soutien pratique (élaboration d'une procédure
et transmission efficace des informations). Avec des mesures de
soutien politique, ces expériences peuvent également être étendues
à d'autres régions.

De pilootprojecten die werden opgestart in de regio Gent en
Waasland en in Luik, tonen aan dat het systeem, mits er overleg en
praktische ondersteuning (uitwerken van procedure en efficiënte
informatieverstrekking) plaatsvindt, op een systematischer wijze
kan worden toegepast. Met ondersteunende maatregelen van het
beleid kunnen deze experimenten ook naar andere regio's worden
uitgebreid.

Je souhaiterais recevoir une réponse aux questions suivantes. Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. L'honorable ministre envisage-t-il de lancer une campagne
nationale de sensibilisation en direction des prestataires de soins,
des ayants droit, des mutuelles, des CPAS et des services sociaux ?
Pareille campagne contribuerait assurément à une mise en pratique
plus rapide du système.

1. Overweegt de geachte minister een nationale bewustma-
kingscampagne te voeren versus zorgverstrekkers, rechthebben-
den, verzekeringsinstellingen, OCMW's en sociale diensten. Zo'n
campagne zou zeker bijdragen aan een snellere invoering van het
systeem.

2. Les projets précités ont-ils déjà fait l'objet d'une évaluation ?
Quel est leur impact budgétaire annuel ?

2. Werden de genoemde projecten reeds geëvalueerd ? Wat is
hun budgettaire impact op jaarbasis ?

3. Estime-t-il qu'il soit possible d'étendre ces projets à d'autres
régions où les besoins sont les plus criants ou même de les
généraliser ?

3. Acht hij het haalbaar om deze projecten ook uit te breiden
naar andere regio's waar de noden het hoogst zijn of op termijn
zelfs te veralgemenen ?
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Question no 3-6332 de Mme Van de Casteele du 29 novembre
2006 (N.) :

Vraag nr. 3-6332 van mevrouw Van de Casteele d.d. 29 november
2006 (N.) :

Agence des médicaments.—Service «Good Manufacturing
Practices ».

Geneesmiddelenagentschap.—Dienst «Good Manufacturing
Practices ».

La direction générale des médicaments qui est transférée à
l'Agence des médicaments, a été confrontée l'année dernière à un
manque de personnel et à d'autres problèmes qui ont parfois
entravé un traitement rapide et efficace des dossiers de médica-
ments.

Het directoraat-generaal Geneesmiddelen dat overgedragen
wordt naar het Geneesmiddelenagentschap, heeft de voorbije jaren
gekampt met personeelsgebrek en andere problemen die een snelle
en efficiënte afhandeling van geneesmiddelendossiers soms in de
weg stonden.

Ces derniers mois, la situation s'est progressivement améliorée,
excepté pour le service «Good Manufacturing Practices ». Ainsi,
le chef de ce service refuserait de traiter les dossiers qui ont été
introduits en néerlandais.

De laatste maanden is daar stapsgewijs verbetering in gekomen,
behalve over de dienst «Good Manufacturing Practices ». Zo zou
het hoofd van deze dienst geen dossiers willen behandelen die in
het Nederlands werden ingediend.

Je souhaiterais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. L'information susmentionnée est-elle exacte ? 1. Klopt de bovenstaande informatie ?

2. Comment l'honorable ministre garantira-t-il que les dossiers
GMP seront traités efficacement par l'Agence des médicaments,
indépendamment de la langue dans laquelle ils ont été introduits ?

2. Hoe zal de geachte minister garanderen dat in het Ge-
neesmiddelenagentschap ook de dossiers GMP efficiënt worden
behandeld, onafhankelijk van de taal waarin ze werden ingediend ?

Question no 3-6333 de Mme Van de Casteele du 29 novembre
2006 (N.) :

Vraag nr. 3-6333 van mevrouw Van de Casteele d.d. 29 november
2006 (N.) :

Médecins généralistes remplaçants.—Agrément. Plaatsvervangende huisartsen.—Erkenning.

Certains médecins n'ont pas de cabinet indépendant mais
remplacent des collègues pour de courtes périodes.

Een aantal artsen heeft geen zelfstandige praktijk maar vervangt
collega's voor kortdurende periodes.

Ils risquent de ne pas pouvoir être agréés en tant que médecin
généraliste, car ils peuvent difficilement satisfaire aux critères
concernant l'intégration dans le service de garde.

Voor de erkenning als huisarts dreigen zij de boot te missen
vermits zij moeilijk kunnen voldoen aan de criteria met betrekking
tot het ingeschakeld zijn in de wachtdienst.

Je souhaiterais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. L'honorable ministre a-t-il connaissance de ce problème ? 1. Kent de geachte minister dit probleem ?

2. Est-il prêt à rechercher une solution pour ces médecins ? 2. Is hij bereid voor die artsen een oplossing te zoeken ?

3. Un agrément particulier pour les médecins remplaçants
pourrait-il constituer une solution ?

3. Kan een aparte erkenning voor vervangartsen een oplossing
bieden ?

Question no 3-6334 de M. Vandenberghe H. du 29 novembre
2006 (N.) :

Vraag nr. 3-6334 van de heer Vandenberghe H. d.d. 29 november
2006 (N.) :

Enfants handicapés.—Allocations familiales majorées. Gehandicapte kinderen.—Verhoogde kinderbijslag.

Le 1er mai 2003, entrait en vigueur le nouveau système des
allocations familiales majorées pour les enfants handicapés.

Op 1 mei 2003 is het nieuwe systeem van de verhoogde
kinderbijslag voor kinderen met een aandoening van start gegaan.

Cette réglementation est uniquement applicable pour les enfants
nés après le 1er janvier 1996.

Deze nieuwe regeling is enkel van toepassing op kinderen die
geboren zijn na 1 januari 1996.

Dorénavant, on ne tiendra donc plus exclusivement compte de la
maladie ou du handicap en soi mais également des conséquences
de la maladie ou du handicap sur l'enfant et la famille.

Er wordt voortaan dus niet meer uitsluitend rekening gehouden
met de ziekte of de handicap op zich maar ook met de gevolgen die
de ziekte of de handicap heeft voor het kind en het gezin.

La réglementation de l'arrêté royal du 3 mai 1991 portant
exécution des articles 47, 56septies, et 63, des lois coordonnées
relatives aux allocations familiales pour travailleurs salariés et de
l'article 96 de la loi du 29 décembre 1990 portant des dispositions
sociales reste applicable pour les enfants nés avant ou au 1er janvier
1996. Le critère d'attribution est une incapacité physique ou
mentale de 66%, établie selon le Barême officiel belge des
invalidités qui détermine le degré d'invalidité et la Liste des
pathologies.

De regeling van het koninklijk besluit van 3 mei 1991 tot
uitvoering van de artikelen 47, 56septies en 63, van de samen-
geordende wetten betreffende de kinderbijslag voor loonarbeiders
en van artikel 96 van de wet van 29 december 1990 houdende
sociale bepalingen blijft gelden voor kinderen geboren voor of op
1 januari 1996. Hierbij is het instapcriterium 66% lichamelijke of
geestelijke ongeschiktheid, vastgesteld aan de hand van de
Officiële Belgische Schaal ter bepaling van de graad van
invaliditeit en de Lijst van de aandoeningen.

Du fait de l'existence des deux systèmes, les enfants qui sont nés
avant 1996 et appartiennent à la catégorie la plus élevée,
perçoivent 45 euros d'allocations en moins que les enfants nés
après le 1er janvier 1996 et qui appartiennent également à la
catégorie la plus élevée.

Door het bestaan van de twee systemen ontvangen kinderen die
geboren zijn vóór 1996 en tot de hoogste categorie behoren,
45 euro minder uitkering dan de kinderen die na 1 januari 1996
geboren zijn en ook in de hoogste categorie vallen.

Je souhaiterais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Combien de personnes handicapées nées avant le 1er janvier
1996 reçoivent-elles une allocation majorée ?

1. Hoeveel personen met een handicap geboren voor 1 januari
1996 ontvangen een verhoogde kinderbijslag ?
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2. Combien de personnes handicapées nées après le 1er janvier
2006 (nouveau système) ont-elles reçu des allocations familiales
majorées ?

2. Hoeveel personen met een handicap geboren na 1 januari
1996 (nieuwe systeem) ontvangen een verhoogde kinderbijslag ?

3. L'honorable secrétaire d'État juge-t-il nécessaire de prendre
des mesures pour supprimer la différence de montant entre les
allocations familiales majorées accordées aux enfants nés avant et
après le 1er janvier 1996 ?

3. Vindt de geachte minister het nodig maatregelen te nemen
om het verschil in uitkering voor de verhoogde kinderbijslagen
voor kinderen geboren vóór en na 1 januari 1996 weg te werken ?

Question no 3-6345 de Mme Van de Casteele du 5 décembre
2006 (N.) :

Vraag nr. 3-6345 van mevrouw Van de Casteele van 5 december
2006 (N.) :

Malades chroniques. Chronisch zieken.

La Mutualité chrétienne a organisé le 18 novembre 2006 une
journée de rencontre pour les malades chroniques.

De Christelijke Mutualiteit organiseerde op 18 november 2006
een trefdag voor chronisch zieke mensen.

Ce fut l'occasion de témoignages poignants : ces malades ont de
petits revenus et doivent souvent assumer des coûts de soins
médicaux élevés.

Daar werd opnieuw schrijnend getuigd over het feit dat deze
patiënten een laag inkomen hebben en vaak zware medische
kosten.

Par plusieurs actions, ces dix dernières années, l'attention a été
attirée sur les revendications des malades chroniques. Dépassant
les frontières partisanes, il y a une volonté d'améliorer la situation
de ces personnes parce qu'elles sont les plus vulnérables dans notre
société et que leur situation est souvent sans espoir.

De eisenbundel voor chronisch zieken werd de voorbije 10 jaar
bij verschillende acties onder de aandacht gebracht. Over de
partijgrenzen heen bestaat de wil om de situatie van deze mensen
te verbeteren, omdat zij de meest kwetsbaren zijn in onze
samenleving en hun situatie vaak uitzichtloos is.

Le gouvernement a peu à peu durant ces dernières années
dégagé des moyens pour combler leurs attentes. C'est ainsi que le
minimum à facturer a été augmenté de quelques pour-cent, mais
nous sommes encore loin de l'augmentation de vingt pour cent qui
est nécessaire pour que ces personnes vivent décemment. En outre,
il y a la demande d'un pécule de vacances annuel de 250 euros.

De regering heeft de voorbije jaren stapsgewijs middelen
vrijgemaakt om tegemoet te komen aan hun verzuchtingen. Zo
zijn de minimumuitkeringen met enkele percenten gestegen, maar
dat staat nog ver af van de 20% stijging die noodzakelijk is om die
groep op een behoorlijk niveau te brengen. Daarbij komt de vraag
naar een jaarlijks vakantiegeld van 250 euro.

Des progrès ont également été réalisés en faveur du « prix de
l'amour ». Le revenu autorisé pour le partenaire a été augmenté
passant de 599,36 euros à 687,10 euros et une nouvelle catégorie a
été créée. Mais il faudrait faire des efforts supplémentaires et
autoriser le revenu du partenaire à atteindre 766,69 euros. Pour un
ménage composé de deux personnes invalides, on demande l'octroi
d'une allocation de chef de famille. La cohabitation est en effet
encore toujours pénalisée financièrement.

Ook voor « de prijs van de liefde » werden stappen gezet. Het
toegelaten partnerinkomen steeg van 599,36 euro tot 687,10 euro
en een nieuwe categorie werd ingevoerd. Ook daar worden nog
bijkomende inspanningen gevraagd, namelijk een toegelaten
partnerinkomen van 766,69 euro. Voor een gezin met 2 invalide
personen vraagt men de toekenning van een uitkering voor
gezinshoofd. Samenwonen wordt immers nog altijd financieel
gesanctioneerd.

Pour ce qui concerne les coûts des soins que les patients doivent
payer de leur poche, de nombreuses avancées ont été obtenues.
Restent cependant les questions du remboursement des médica-
ments de catégorie D prescrits à des malades chroniques, de
l'intégration du ticket modérateur de ces médicaments dans le
maximum à facturer (MAF) et de l'extension de ce MAF aux
implants.

Wat de ziektekosten betreft die de patiënten zelf moeten betalen
zijn al heel wat stappen gezet. Toch blijft de vraag naar
terugbetaling van voorgeschreven D-medicatie voor chronische
patiënten, het opnemen van de remgelden van die medicatie in de
MAF en een uitbreiding van de MAF met implantaten.

Je souhaiterais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Quel serait selon l'honorable ministre le coût de réalisation de
l'ensemble des revendications ?

1. Welke meerkost zou volgens de geachte minister de realisatie
van het volledige eisenpakket met zich meebrengen ?

2. Quelles mesures le gouvernement prendra-t-il encore pour
satisfaire les demandes des malades chroniques ?

2. Welke stappen zal de regering nog zetten om tegemoet te
komen aan de vragen van chronisch zieke mensen ?

Question no 3-6346 de Mme Van de Casteele du 5 décembre
2006 (N.) :

Vraag nr. 3-6346 van mevrouw Van de Casteele van 5 december
2006 (N.) :

Prescriptions de médicaments.—Contrôle.—Tracasserie ad-
ministrative.

Geneesmiddelenvoorschriften.—Controle.—Administratieve
overlast.

Les pharmaciens doivent chaque jour exercer davantage de
contrôles administratifs sur les prescriptions de médicaments.

Apothekers moeten meer en meer administratieve controles
uitvoeren op geneesmiddelenvoorschriften.

Il va de soi que le recueil de certaines données est essentiel pour
Pharmanet par exemple, mais d'autres règles ne sont que des
tracasseries administratives. Parfois les contrôles de l'INAMI
conduisent à des économies aux dépens des pharmaciens. Un
regard sur tout ce qui est contrôlé sur une prescription abouti
clairement à la conclusion qu'une rationalisation de ces données est
possible.

Waar sommige gegevens uiteraard essentieel zijn in het kader
van Farmanet bijvoorbeeld, komen andere regels over als
administratieve pesterijen. Soms leiden controles van het RIZIV
tot besparingen die op de rug van de apotheker terechtkomen. Een
overzicht van wat allemaal gecontroleerd wordt op een voorschrift
maakt duidelijk dat een rationalisering van die gegevens mogelijk
is.
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Certains contrôles amènent le pharmacien à renvoyer les patients
à leur médecin pour obtenir une nouvelle prescription correcte, ce
qui n'est évidemment pas une attitude favorable au patient.

Sommige controles nopen de apotheker ertoe patiënten opnieuw
naar de arts te sturen om een nieuw correct voorschrift te bekomen,
wat zeker niet patiëntvriendelijk is.

Des corrections sont envisageables : Een aantal bijsturingen zijn mogelijk :

1. L'utilisation de la carte SIS pourrait par exemple être
fortement améliorée par un contrôle en ligne de son contenu.

1. Het gebruik van de SIS-kaart zou bijvoorbeeld sterk
verbeterd kunnen worden door on-line transactionele controle.

2. Le fait que le code-barres unique prouve que quelque chose a
réellement été délivré devrait rendre superflu tous les autres
contrôles. Ainsi, par exemple, une prescription d'un médicament
qui a effectivement été délivré à un malade en phase terminale sur
demande téléphonique du médecin ou d'un responsable d'une
maison de repos, mais qui est introduite après le décès de ce malade
devrait être remboursée, ce qui n'est pas possible actuellement.

2. Het feit dat de unieke barcode bewijst dat iets daadwerkelijk
afgeleverd is, zou andere controles overbodig moeten maken. Zo
zou bijvoorbeeld een voorschrift voor een terminale patiënt, dat na
zijn overlijden wordt binnengebracht voor een geneesmiddel dat
daadwerkelijk afgeleverd werd op telefonisch verzoek van de arts
of een rusthuisverantwoordelijke, moeten terugbetaald worden,
wat nu niet kan.

3. Tout comme les médecins et les patients les pharmaciens se
plaignent de l'excès de formalités du chapitre IV.

3. Net als de artsen en de patiënten klagen de apothekers over
de overvloed aan hoofdstuk IV formaliteiten.

4. Le fait qu'une prescription n'est valable que trois mois pour
l'application des règles du tiers payant, engendre beaucoup de
mécontentement chez les patients. Cette mesure coûte également
cher du fait des consultations supplémentaires auprès du médecin
qu'elle rend nécessaires.

4. Het feit dat een voorschrift slechts 3 maand geldig is voor de
derdebetalersregeling zorgt voor heel wat wrevel bij de patiënten.
Die maatregel kost ook veel door de extra raadplegingen bij de arts
die daardoor nodig zijn.

1. Quand un contrôle en ligne des cartes SIS sera-t-il possible ? 1. Wanneer zou een on-line controle van de SIS-kaart gegevens
mogelijk zijn ?

2. L'honorable ministre est-il disposé à réfléchir à l'élimination
de certains éléments de la liste jointe en vue de rendre le contrôle
efficace mais plus simple ?

2. Is de geachte minister bereid na te gaan welke elementen van
de lijst in bijlage zouden kunnen wegvallen om een sluitende maar
eenvoudigere controle mogelijk te maken ?

3. L'honorable ministre est-il disposé à limiter le nombre de
médicaments relevant du chapitre IV et à chercher un système plus
simple pour les attestations ?

3. Is de geachte minister bereid het aantal hoofdstuk IV
geneesmiddelen te beperken en voor de attesten naar een
eenvoudiger systeem te zoeken ?

4. Quel est le point de vue de l'honorable ministre concernant la
limite de validité pour le remboursement des prescriptions ? Ce
délai de trois mois ne peut-il être allongé, éventuellement ne fût-ce
que pour les médicaments utilisés de manière chronique ?

4. Wat is het standpunt van de minister in verband met de
geldigheidstermijn voor terugbetaling van voorschriften ? Kan de
termijn van 3 maand worden verlengd, eventueel alleen voor
chronisch gebruikte geneesmiddelen ?

Ministre des Classes moyennes
et de l’Agriculture

Minister van Middenstand
en Landbouw

Question no 3-6336 de M. Steverlynck du 29 novembre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6336 van de heer Steverlynck d.d. 29 november 2006
(N.) :

Pensions minimums garanties.—Carrières mixtes. Gewaarborgde minimumpensioenen.—Gemengde loopbanen.

Une personne dont la carrière représente au moins deux tiers
d'une carrière complète a droit à une part proportionnelle d'une
pension minimum garantie. Antérieurement, cela posait problème
pour certaines personnes ayant une carrière mixte (salarié-
indépendant) d'au moins deux tiers d'une carrière complète, dont
un nombre relativement limité d'années en tant que salarié. Elles ne
pouvaient pas recevoir de pension minimum pour ces années-là; de
ce fait, certaines d'entre elles recevaient, au terme d'une carrière
mixte, une pension moins élevée que si elles avaient exercé une
activité d'indépendant toute leur vie. Nous avons déjà dénoncé
cette situation à plusieurs reprises par le passé.

Wie minstens twee derden van een volledige pensioenloopbaan
heeft, heeft recht op een proportioneel deel van een gewaarborgd
minimumpensioen. Vroeger rees daarbij een probleem voor
bepaalde mensen met een gemengde loopbaan (werknemer-
zelfstandige) van minstens twee derden van een volledige loop-
baan, waarvan een relatief beperkt aantal jaren als werknemer. Zij
konden voor die jaren als werknemer geen minimumpensioen
verkrijgen, waardoor sommigen na een gemengde loopbaan
minder pensioen kregen dan wanneer zij heel hun leven zelf-
standige zouden geweest zijn. Wij hebben dat in het verleden
enkele keren aangeklaagd.

Depuis le 1er avril 2004, la situation a changé à cet égard.
L'arrêté royal du 14 février 2003 portant détermination du montant
minimum garanti de pension pour travailleurs salariés a établi le
principe selon lequel, dans de tels cas, les personnes avaient au
moins droit, pour les années de travail en tant que salarié, à une
partie proportionnelle du montant minimum garanti de pension
pour indépendants (le « petit minimum»), de manière à ce qu'elles
ne reçoivent pas une pension moins élevée que si elles avaient
accompli toute leur carrière comme indépendant.

Sinds 1 april 2004 is hierin verandering gekomen. Het
koninklijk besluit van 14 februari 2003 tot vaststelling van het
gewaarborgd minimumpensioen voor werknemers voerde het
principe in dat in zulke gevallen mensen voor de werknemersjaren
minstens recht hadden op een proportioneel deel van het
gewaarborgd minimumpensioen voor zelfstandigen (het zoge-
naamde « kleine minimum»), zodat zij alvast niet minder pensioen
zouden krijgen dan wanneer betrokkene heel zijn loopbaan
zelfstandige zou geweest zijn.

À présent, la pension minimum garantie pour les travailleurs
indépendants augmente progressivement durant une période de
quatre ans (2004-2007), le but étant de la rapprocher du niveau de
la pension minimum garantie dans le régime des travailleurs
salariés. Eu égard au principe que l'on a voulu établir par le biais de

Nu wordt het gewaarborgd minimumpensioen voor zelfstandi-
gen gedurende een periode van 4 jaar (2004-2007) geleidelijk
verhoogd, om het dichter te brengen bij het niveau van het
gewaarborgd minimumpensioen in de werknemersregeling. Gelet
op het principe dat men wilde invoeren door het bovengenoemde
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l'arrêté royal susmentionné du 14 février 2003, on pourrait
s'attendre à ce que cette adaptation de la pension minimum
garantie pour les travailleurs indépendants joue également en
faveur des salariés visés par cet arrêté royal.

koninklijk besluit van 14 februari 2003 zou men mogen
verwachten dat deze aanpassing van het gewaarborgd minimum-
pensioen voor zelfstandigen ook in het voordeel speelt van die
werknemers die door dat koninklijk besluit geviseerd werden.

Cependant, cela ne semble pas être le cas dans la pratique. En
effet, si nous examinons l'arrêté royal du 14 février 2003, nous
constatons que dans les situations visées pour le calcul de la
pension minimale pour les années de travail en tant que salarié, le
texte ne renvoie pas à la législation concernant la pension
minimale pour les indépendants, mais à la pension minimale dans
le régime des salariés (où un coefficient est appliqué : 0,80691
pour une pension de ménage, 0,75634 pour une pension d'isolé
et 0,76842 pour une pension de survie).

In de praktijk blijkt dat nu evenwel niet het geval te zijn. En
inderdaad, als we het koninklijk besluit van 14 februari 2003
doornemen, dan stellen we vast dat in de beoogde situaties voor de
berekening van het minimumpensioen voor de werknemersjaren
in de tekst niet verwezen wordt naar de wetgeving op het
minimumpensioen voor de zelfstandigen, maar naar het mini-
mumpensioen in de werknemersregeling (waarop een coëfficiënt
wordt toegepast : 0,80691 voor een gezinspensioen— 0,75634
voor een pensioen alleenstaande— 0,76842 voor een overlevings-
pensioen).

Au 1er avril 2003, ces proportions étaient correctes : la pension
minimum garantie pour les indépendants (taux ménage) corre-
spondait en effet à l'époque à 80,69% de la pension minimum
garantie dans le régime des travailleurs salariés. Mais entre-temps,
la pension minimum pour les travailleurs indépendants a augmenté
plus fortement que la pension minimum pour les salariés; de ce
fait, ces proportions ne sont plus exactes.

Op 1 april 2003 klopten die verhoudingen wel : het gewaarborgd
minimumpensioen voor zelfstandigen (gezinsbedrag) was op dat
moment inderdaad 80,69% van het gewaarborgd minimumpensi-
oen in de werknemersregeling. Maar intussen is het gewaarborgd
minimumpensioen voor de zelfstandigen sterker gestegen dan het
gewaarborgd minimumpensioen voor de werknemers en daardoor
klopt die verhouding nu niet meer.

En d'autres termes, actuellement, une personne qui a travaillé
quelques années en tant que salarié avec un revenu relativement
bas et qui, pour le reste, a exercé une activité d'indépendant est
désavantagée par rapport à une personne qui a travaillé le même
nombre d'années, mais exclusivement en tant qu'indépendant.
L'égalité de traitement visée par l'arrêté royal du 14 février 2003
n'est donc plus assurée. Prenons l'exemple d'un indépendant ayant
une carrière mixte de salarié (1962-1971) et d'indépendant (1972-
2006) qui prend sa pension de retraite le 1er janvier 2007, à l'âge de
65 ans. Calcul de la pension de ménage :

Met andere woorden, op dit moment wordt iemand die enkele
jaren als werknemer gewerkt heeft met een relatief laag inkomen
en voor het overige zelfstandige geweest is benadeeld ten opzichte
van iemand die hetzelfde aantal jaren gewerkt heeft maar
uitsluitend zelfstandige geweest is. De gelijke behandeling, die
beoogd werd door het koninklijk besluit van 14 februari 2003,
wordt dus niet langer gerealiseerd. Nemen we het voorbeeld van
een zelfstandige met een gemengde loopbaan werknemer 1962-
1971 en zelfstandige 1972-2006, die op de leeftijd van 65 jaar, zijn
rustpensioen neemt op 1 januari 2007. Berekening rustpensioen als
gezin :

— petit minimum pour les salariés : 10/45 × 890,97 = 197,99
euros;

— klein minimum bij de werknemers : 10/45 × 890,97 = 197,99
euro;

— minimum garanti pour les indépendants : 35/45 × 996,05 =
774,70 euros;

— gewaarborgdminimumbij de zelfstandigen : 35/45×996,05=
774,70 euro;

— total pension de retraite ménage = 972,69 euros par mois. — totaal rustpensioen gezin = 972,69 euro per maand.

Si l'intéressé avait eu une carrière complète en tant qu'indé-
pendant, il recevrait 996,05 euros. Actuellement, il reçoit 23,36
euros de moins par mois, bien qu'il ait une carrière complète.

Indien betrokkene een volledige loopbaan zou hebben gehad als
zelfstandige, dan zou hij 996,05 euro ontvangen. Nu ontvangt hij
23,36 euro per maand minder, hoewel hij een volledige loopbaan
heeft.

Pour atteindre l'objectif poursuivi par l'arrêté royal, il aurait été
préférable que l'arrêté se réfère à la réglementation concernant la
pension minimum garantie pour les indépendants (article 131 de la
loi du 15 mai 1984 portant mesures d'harmonisation dans les
régimes de pensions).

Om de doelstelling van het koninklijk besluit te realiseren, zou
er in het besluit beter verwezen worden naar de regelgeving
betreffende het gewaarborgd minimumpensioen voor de zelf-
standigen (artikel 131 van de wet van 15 mei 1984 houdende
maatregelen tot harmonisering in de pensioenregelingen).

J'aimerais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. L'honorable ministre reconnaît-il le problème ? 1. Erkent de geachte minister het probleem ?

2. Pourquoi une liaison n'a-t-elle pas été introduite dès le départ
avec la réglementation concernant la pension minimum garantie en
faveur des indépendants ?

2. Waarom werd er initieel geen koppeling met de regelgeving
betreffende het gewaarborgd minimumpensioen voor de zelf-
standigen ingebouwd ?

3. L'honorable ministre adaptera-t-il l'arrêté royal précité pour le
mettre à nouveau en conformité avec l'objectif visé à l'origine ?

3. Zal de geachte minister het vermelde koninklijk besluit
aanpassen om het opnieuw in overeenstemming te brengen met de
oorspronkelijk beoogde doelstelling ?

4. Dans l'affirmative, dans quel délai pouvons-nous attendre un
régime adapté ? Et ce régime sera-t-il instauré avec effet rétroactif ?

4. Zo ja, wanneer mogen wij een aangepaste regeling
verwachten ? En zal die regeling worden ingevoerd met terug-
werkende kracht ?
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Ministre des Classes moyennes
et de l’Agriculture

Minister van Middenstand
en Landbouw

Question no 3-6313 de Mme De Roeck du 27 novembre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6313 van mevrouw De Roeck d.d. 27 november 2006
(N.) :

Secteur bancaire.—Pratiques commerciales.—Vente à dom-
icile.

Banksector.—Commerciële praktijken.—Thuisverkoop.

Au cours de la dernière décennie, la progression de l'informa-
tique dans tous les secteurs de la société est devenue incontourn-
able. La plupart du temps, cela conduit à une augmentation des
connaissances et de la qualité de vie. Cependant, certaines
utilisations posent problème : dans certains cas, on approche les
limites acceptables sur le plan éthique et légal.

De uitbreiding van de informatica in alle sectoren van de
maatschappij is het voorbije decennium onstuitbaar geworden. Dit
leidt doorgaans naar een toename van de kennis en de leef-
kwaliteit. Toch is niet elke aanwending probleemloos : in sommige
gevallen wordt geflirt met de grenzen van het ethisch en wettelijk
aanvaardbare.

Les activités commerciales du secteur bancaire et des assurances
en sont un exemple. L'utilisation des pc portables permet à
l'employé de banque d'obtenir également en dehors de ses heures
de bureau des informations en temps réel concernant les cours des
actions, titres, devises, etc. Cela permet au client de réagir
instantanément aux évolutions boursières les plus récentes, où que
ce soit dans le monde. De même, la rédaction et la transmission de
contrats importants et complexes ayant pour objet, par exemple, un
crédit logement ou un crédit à tempérament, peuvent être réalisées
hic et nunc au moyen de logiciels sophistiqués et constamment mis
à jour. Cela permet de proposer au client un service sur mesure et à
domicile.

Een voorbeeld daarvan vinden we terug in de commerciële
activiteiten van de bank- en verzekeringssector. De aanwending
van draagbare pc's maakt het de bankbediende en -agent mogelijk
om ook buiten zijn bankkantoor « real time »-informatie op te
vragen over de koersen van aandelen, fondsen, valuta en
dergelijke. Dat biedt de klant de mogelijkheid om direct in te
spelen op de allerrecentste evoluties op de beurzen waar ook ter
wereld. Ook het opstellen en doorsturen van belangrijke en
ingewikkelde contracten zoals woon- en afbetalingskredieten kan
hic et nunc gebeuren via gesofisticeerde en constant geactuali-
seerde software. Perfect maatwerk kan hierdoor aangeboden
worden aan de klant die daarvoor zelfs de deur niet meer uit moet.

Généralement, le client apprécie ce service soigné à sa juste
valeur. Cependant, cela soulève des objections juridiques et
éthiques. À l'occasion de la discussion et de la conclusion d'un
ordre d'investissement au domicile du client, il est en effet tentant
pour le banquier de proposer aussi une assurance, de promouvoir
une carte de crédit ou de présenter un autre produit bancaire. Si le
banquier (ou l'assureur) était expressément invité au domicile du
client pour la première opération, on peut se demander si cela vaut
aussi automatiquement pour les autres contrats et ordres non
prévus et réalisés à cette occasion.

De klant weet doorgaans deze accurate service naar waarde te
schatten. Toch rijzen hier juridische en ethische bezwaren. Het is
immers zeer verleidelijk voor de bankier om, naar aanleiding van
het bespreken en invoeren van een beleggingsopdracht ten huize
van de klant, tegelijkertijd ook een verzekeringsvoorstel te doen,
een kredietkaart te promoten of een ander bancair product aan te
bieden. Voor de eerste opdracht was de bankier (of verzekeraar)
uitgenodigd ten huize van de klant, maar geldt hetzelfde
automatisch ook voor de andere contracten en opdrachten die bij
die gelegenheid, doch vooraf niet voorzien, gerealiseerd worden ?

J'aimerais recevoir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Dans quelle mesure les règles de la vente à domicile
s'appliquent-elles aux opérations multiples et diverses (placements,
crédits, assurances, fiscalité, etc.) qui sont associées à une visite à
domicile ?

1. In welke mate zijn de regels van de huis-aan-huisverkoop
van toepassing op de meervoudige verrichtingen op diverse
terreinen (beleggingen, kredieten, verzekeringen, fiscaliteit, ...)
die gekoppeld worden aan een huisbezoek ?

2. De quelles mesures de contrôle les instances publiques
disposent-elles en la matière ? Contrôlent-elles effectivement
qu'une vente à domicile se déroule selon les formalités requises
ou s'en remettent-elles principalement aux audits internes des
institutions financières elles-mêmes ?

2. Welke controlemaatregelen hebben de overheidsinstanties ter
zake ? Wordt er effectief nagegaan of een thuisverkoop gepaard
gaat met de nodige formaliteiten of laat men dit hoofdzakelijk over
aan de interne audits van de financiële instellingen zelf ?

3. Existe-t-il des directives concrètes concernant l'utilisation
d'ordinateurs portables et autres appareils sophistiqués lors de la
vente à domicile de produits bancaires ou d'assurance ?

3. Bestaan er concrete richtlijnen bij de aanwending van laptops
en andere gesofisticeerde apparatuur bij de thuisverkoop voor
bancaire en verzekeringsdoeleinden ?

Ministre de la Coopération
au développement

Minister van
Ontwikkelingssamenwerking

Question no 3-5818 de Mme Van de Casteele du 6 septembre
2006 (N.) :

Vraag nr. 3-5818 van mevrouw Van de Casteele van 6 september
2006 (N.) :

Contribution belge au développement.—Commitment to
Development Index.

Belgische bijdrage tot ontwikkeling.—Commitment to Deve-
lopment-index.

Appliquant une méthodologie propre, le Center for Global
Development a comparé les efforts en matière d'aide au
développement des pays riches sur la base d'un « Commitment
to Development Index ».

Het Center for Global Development heeft met een eigen
methodologie de inspanningen inzake ontwikkeling van de rijkste
landen vergeleken met een zogenaamde « Commitment to
Development »-index.

Divers domaines de la politique ont ainsi été comparés. Sur cette
base, la Belgique ne se classe qu'à la 15e place.

Daarbij werden verschillende beleidsdomeinen vergeleken.
België staat daarbij pas op de 15e plaats.
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Même si le résultat pour l'aide au développement est meilleur
(6e place) et si un certain nombre d'autres aspects ne relèvent pas
du domaine de compétence de l'honorable ministre, j'aimerais
néanmoins que l'honorable ministre me fasse savoir s'il a examiné
l'étude et quelles leçons il peut en tirer pour la politique menée par
le gouvernement belge à l'égard des pays les moins développés.

Ook al is de score voor ontwikkelingshulp beter (6e plaats) en
behoren een aantal andere aspecten niet tot het beleidsdomein van
de minister, toch zou ik graag van de minister vernemen of hij de
studie heeft onderzocht en welke lessen hij daaruit kan trekken
voor het beleid van de Belgische regering ten opzichte van de
minst ontwikkelde landen.

Ministre de la Mobilité Minister van Mobiliteit

Question no 3-6311 de Mme Thijs du 27 novembre 2006 (N.) : Vraag nr. 3-6311 van mevrouw Thijs d.d. 27 november 2006
(N.) :

Code de la route.—Principe de la fermeture éclair. Verkeersreglementering.—«Ritsen ».

Le trafic quotidien peut engendrer beaucoup de frustration.
Malgré le fait que notre Code de la route et la politique menée tant
par la police que par le gouvernement visent clairement la sécurité
routière, une manœuvre technique importante fait défaut dans la
réglementation existante. La construction de routes et les travaux
routiers sont à l'origine d'une situation routière spécifique qui
engendre une grande frustration; il s'agit de la diminution du
nombre de bandes de circulation et des manœuvres d'insertion qui
y sont liées. Le principe de la fermeture éclair n'est ni repris ni
reconnu dans le Code de la route belge. Bien que l'on encourage
constamment à faire preuve de courtoisie au volant, il n'y a aucune
obligation en la matière. Le principe de la fermeture éclair est donc
vu dans notre pays uniquement comme un signe extérieur de
courtoisie, sans qu'aucune valeur ne lui soit attribuée. Faire de
l'insertion correcte une règle de circulation routière n'est pas une
nécessité. Les Pays-Bas et l'Allemagne disposent pourtant d'une
telle réglementation. J'estime dès lors l'insertion de cette règle
réellement nécessaire, tant pour apaiser la frustration que pour
optimaliser la sécurité routière.

Het dagelijks verkeer kan een hoop frustratie met zich
meebrengen. Ondanks het feit dat onze verkeerswetgeving/
reglementering, het beleid zowel op politioneel als op regerings-
niveau uitgesproken ijvert naar verkeersveiligheid, ontbreekt een
belangrijk technisch manoeuvre in de bestaande wetgeving. De
wegenconstructie en wegenwerken doen een specifieke verkeers-
situatie ontstaan die bron is van vele frustraties met name het
verminderen van het aantal rijstroken en het daaraan verbonden
invoegen of ritsen. Het ritsen wordt in onze Belgische verkeers-
wetgeving noch opgenomen noch erkend. Hoewel er steeds
aangemoedigd wordt om « hoffelijk » te zijn in het verkeer, wordt
hier geenszins een verplichting aan verbonden. Ritsen wordt in ons
land dus enkel als uiterlijk symbool van hoffelijkheid gezien,
zonder dat hier enige waarde aan toegekend wordt. Van correct
ritsen een verkeersregel maken, is geen noodzaak. Nederland en
Duitsland beschikken echter wel over zulke wetgeving. Ik ben dan
ook van mening dat de invoeging van deze regel wel degelijk
noodzakelijk is, zowel om de verkeersfrustratie te verlichten als
om de verkeersveiligheid te optimaliseren.

En quoi consiste le principe de la fermeture éclair ? Il est très
simple : à l'approche d'un rétrécissement de la chaussée, les
véhicules roulant sur la bande qui est supprimée doivent s'insérer
entre ceux qui continuent tout droit sur leur bande. Ce processus a
lieu à tour de rôle. Dans la pratique, l'insertion lors d'un
rétrécissement annoncé de la chaussée ou en cas de files n'est
pourtant pas aussi simple. Les fautes les plus fréquentes sont les
suivantes : on s'insère trop tôt, ce qui force les véhicules qui
suivent à ralentir et oblige le conducteur qui suit à dépasser; on
s'insère juste après un véhicule en s'imposant à celui qui cède le
passage; on refuse tout simplement que d'autres s'insèrent ou on
s'insère lorsque l'on se trouve déjà sur la zone hachurée. Cette
énumération de fautes révèle la difficulté pour les autres chauffeurs
à faire preuve de cette courtoisie présumée. Ce degré de difficulté
varie en outre selon l'expérience du chauffeur. Ainsi, un chauffeur
inexpérimenté attendra en hésitant jusqu'à ce que quelqu'un le
laisse explicitement s'insérer. Un chauffeur plus expérimenté
comptera éventuellement trop vite sur la bonne volonté des autres.

Wat is ritsen ? Het principe is zeer eenvoudig : nabij een
wegversmalling voegen de voertuigen die op de rijstrook zitten die
ophoudt te bestaan, in tussen de voertuigen die op hun rijstrook
rechtdoor kunnen rijden. Dit proces gebeurt beurtelings. In de
praktijk blijkt ritsen bij een aangekondigde versmalling van de
rijweg of bij files echter niet zo simpel. Vaak gemaakte fouten zijn
onder andere het te vroeg inschuiven waardoor de achterliggers
opgehouden worden en men zijn eigen achterligger verplicht om in
te halen; men voegt in vlak na een voorligger waardoor men zich
opdringt aan degene die voorrang geeft; men laat anderen
gewoonweg niet invoegen of men voegt in wanneer men zich
reeds op het gearceerde gebied bevindt. Uit voorgaande opsom-
ming van fouten blijkt de moeilijkheid van het « veronderstellen »
van de hoffelijkheid van andere bestuurders. Deze moeilijkheids-
graad varieert bovendien naargelang de ervaring van de bestuurder.
Zo zal een onervaren bestuurder twijfelend wachten tot iemand
hem expliciet laat invoegen. Een meer ervaren chauffeur zal
mogelijks te vlug rekenen op de welwillendheid van anderen.

Le Code de la route belge parle en son titre II « Règles d'usage
de la voie publique » de diverses dispositions routières générales
dont lesdites manœuvres comme dépasser ou céder le passage. Le
principe de la fermeture éclair qui est également défini comme une
manœuvre n'est pas repris dans le Code de la route et doit se faire
selon les règles générales de ce dernier.

Het Belgische wegverkeersreglement bespreekt in titel II
« regels voor het gebruik van de openbare weg » diverse algemene
verkeersbepalingen waaronder de zogenaamde manoeuvres zoals
het inhalen en het verlenen van voorrang. Het ritsen dat ook
gedefinieerd wordt als een manoeuvre wordt niet opgenomen
en moet gebeuren volgens de algemene verkeersregels van de
Wegcode.

Ces règles n'assurent pas la fluidité de la circulation et sont de
nature à favoriser les collisions parce que la courtoisie est
présumée. Le chauffeur qui exécute la manœuvre d'insertion est
légalement responsable en cas de collision.

Deze regels verzekeren geen vlotte doorstroming en werken
door de assumpties inzake hoffelijkheid aanrijdingen in de hand.
De bestuurder die het invoegmanoeuvre uitvoert, wordt wettelijk
verantwoordelijk gesteld wanneer sprake is van een aanrijding.
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La législation allemande du « Straßenverkehrs-Ordnung »
(StVO) reprend au chapitre I, § 7, Benutzung von Fahrstreifen
durch Kraftfahrzeuge, point 4, la réglementation relative au
principe de la fermeture éclair. Elle dispose (1) que l'on ne peut
commencer à s'insérer que juste avant le rétrécissement de la
chaussée. De cette manière, la fluidité de la circulation n'est pas
entravée.

De Duitse wetgeving of het « Straßenverkehrs — Ordnung »
(StVO) neemt in hoofdstuk I, § 7, Benutzung von Fahrstreifen
durch Kraftfahrzeuge, punt 4 wel regelgeving omtrent het ritsen/
invoegen op. Hierin wordt bepaald (1) dat men slechts mag
beginnen invoegen vlak voor de versmalling van de rijbaan. Op
deze manier wordt de verkeersdoorstroming niet belemmerd.

Vu que l'insertion erronée donne lieu à des embarras de
circulation, à de la frustration et à de l'agressivité, (frustration et
possibilité de collision liées au fait que la courtoisie des autres
chauffeurs est présumée), une réglementation officielle sur le
principe de la fermeture éclair semble souhaitable.

Aangezien het verkeerdelijk invoegen aanleiding geeft tot
verkeershinder, -frustratie en agressie, (frustratie en mogelijkheid
tot aanrijding die gepaard gaat met het veronderstellen van
hoffelijkheid bij andere bestuurders), lijkt een officiële reglemente-
ring inzake ritsen wenselijk.

J'aimerais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Quels sont les principaux obstacles à l'introduction d'une telle
réglementation étant donné qu'en Belgique la sécurité routière est
un thème important ? Quelle est la différence entre la situation
routière allemande où ce système est en vigueur et notre situation
routière ?

1. Welke zijn de voornaamste bezwaren om dergelijke regel-
geving in te voeren, gelet op het feit dat verkeersveiligheid in
België een belangrijk thema is ? Wat is het verschil tussen de
Duitse verkeerssituatie waar dit systeem wel van kracht is en onze
verkeerssituatie ?

2. Si l'honorable ministre ne souhaite pas une réglementation en
la matière, comment sensibilisera-t-on les conducteurs à ce
problème ? Les actions actuelles relatives à la courtoisie au volant
seront-elles étendues ? Comment ces contrôles pourront-ils être
réalisés, et comment évaluera-t-on la circulation dans la pratique ?

2. Indien regelgeving rond deze materie de geachte minister niet
wenselijk lijkt, hoe zal de sensibilisering voor dit thema gebeuren ?
Worden de huidige acties rond hoffelijkheid in het verkeer
uitgebreid ? Hoe zal men deze controles effectief kunnen uitvoeren,
met name hoe zal men in de praktijk het wegverkeer beoordelen ?

Question no 3-6328 de M. Verreycken du 29 novembre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6328 van de heer Verreycken d.d. 29 november 2006
(N.) :

Véhicules.—Kilométrage.—Communication des données à
l’ASBL Car-Pass.

Voertuigen.—Kilometerstand.—Overzending van gegevens
aan de VZW Car-Pass.

Le texte de cette question est identique à celui de la question
no 3-6327 adressée au ministre de l'Économie, de l'Énergie, du
Commerce extérieur et de la Politique scientifique, et publiée plus
haut (p. 9038).

De tekst van deze vraag is dezelfde als die van vraag nr. 3-6327
aan de minister van Economie, Energie, Buitenlandse Handel en
Wetenschapsbeleid, die hiervoor werd gepubliceerd (blz. 9038).

Ministre de l’Environnement
et ministre des Pensions

Minister van Leefmilieu
en minister van Pensioenen

Question no 3-6337 de M. Steverlynck du 29 novembre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6337 van de heer Steverlynck d.d. 29 november 2006
(N.) :

Pensions minimums garanties.—Carrières mixtes. Gewaarborgde minimumpensioenen.—Gemengde loopbanen.

Le texte de cette question est identique à celui de la question
no 3-6336 adressée au ministre des Classes moyennes et de
l'Agriculture, et publiée plus haut (p. 9045).

De tekst van deze vraag is dezelfde als die van vraag nr. 3-6336
aan de minister van Middenstand en Landbouw, die hiervoor werd
gepubliceerd (blz. 9045).

Ministre de l’Emploi Minister van Werk

Question no 3-5171 de Mme Van de Casteele du 22 mai 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-5171 van mevrouw Van de Casteele van 22 mei 2006
(N.) :

Chômeurs indemnisés.—Activités indépendantes complémen-
taires.

Uitkeringsgerechtigde werklozen.—Zelfstandige activiteiten
in bijberoep.

Le nombre d'indépendants en activité complémentaire croît
chaque année.

Het aantal zelfstandigen in bijberoep stijgt elk jaar.

Le secteur de la construction surtout craint que ce statut ne soit
utilisé abusivement à cause des moindres cotisations sociales,
charges fiscales et obligations administratives, et qu'à côté, il ne
soit complété par du travail en noir.

Vooral de bouwsector vreest dat dit statuut misbruikt wordt
omwille van lagere sociale bijdragen, fiscale lasten en administra-
tieve verplichtingen en het feit dat bijgeklust wordt in het zwart.

(1) Traduction libre. Texte original : « Ist auf Strassen mit mehreren Fahrnstrei-
fen für eine Richtung das durchgehende Befahren eines Fahrstreife nicht möglich
oder endet ein Fahrstreifen, so ist den am Weiterfahren gehinderten Fahrzeugen
der übergang auf den benachtbarten Fahrstreifen in der Weise zu ermöglichen, das
sich diese Fahrzeuge unmittelbar vor der Verengung jeweils im Wechsel nach einem
auf dem durchgehenden Fahrstreifen fahrenden Fahrzeug einordnen können. ».

(1) Vrije vertaling. Originele tekst : « Ist auf Strassen mit mehreren Fahrnstreifen
für eine Richtung das durchgehende Befahren eines Fahrstreife nicht möglich oder
endet ein Fahrstreifen, so ist den am Weiterfahren gehinderten Fahrzeugen der
übergang auf den benachtbarten Fahrstreifen in der Weise zu ermöglichen, das sich
diese Fahrzeuge unmittelbar vor der Verengung jeweils im Wechsel nach einem auf
dem durchgehenden Fahrstreifen fahrenden Fahrzeug einordnen können. ».
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L'honorable ministre peut-il dire combien de chômeurs
indemnisés durant les dix dernières années ont exercé une activité
indépendante à titre complémentaire ?

Kan de geachte minister meedelen hoeveel uitkeringsgerech-
tigde werklozen de voorbije 10 jaar een zelfstandige activiteit in
bijberoep uitoefenden ?

Question no 3-6338 de Mme De Roeck du 29 novembre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6338 van mevrouw De Roeck d.d. 29 november 2006
(N.) :

Professions critiques.— Infirmiers âgés.—Prestations ré-
duites.—Possibilités d’emploi.

Knelpuntberoepen.—Oudere verpleegkundigen.—Vermin-
derde prestaties.—Tewerkstellingskansen.

La profession d'infirmier est devenue critique et cela durera
encore un certain temps. Après que le nombre d'étudiants
infirmiers eut augmenté entre 1993 et 2000, passant de 14 035 à
20 810, nous avons connu une diminution qui risque de poser
problème en raison de l'augmentation des besoins en soins et en
assistance. Divers incitants publics, comme un Maribel social et
l'amélioration du cadre du personnel, ont suscité un nouvel intérêt.
En 2005, plus de 21 000 étudiants ont suivi une formation
d'infirmier en cours du jour. En outre, les cours du soir ont
également le vent en poupe, entre autres par le biais des formations
passerelles où les infirmiers A2 peuvent obtenir le diplôme de
bachelier. Enfin, il y a le Projet 600, qui permet aux travailleurs du
secteur non marchand de suivre une formation d'infirmier avec
maintien du salaire.

Verpleegkunde is een knelpuntberoep geworden en zal dat
allicht nog geruime tijd blijven. Nadat het aantal studenten
verpleegkunde tussen 1993 en 2000 in stijgende lijn ging, van
14 035 tot 20 810, kenden we een daling die problematisch dreigde
te worden gelet op de stijgende zorg- en hulpbehoeften. Diverse
overheidsstimulansen, zoals een sociale Maribel en de verbetering
van de personeelsomkadering zorgden voor een nieuwe belang-
stelling. In 2005 volgden meer dan 21 000 studenten een
verpleegkunde-opleiding in dagonderwijs. Daarnaast zit ook het
avondonderwijs in de lift, onder meer via de brugopleidingen waar
A2-verpleegkundigen een bachelor kunnen behalen. Ten slotte is
er het « Project 600 », waarbij personeelsleden uit de non-
profitsector een opleiding tot verpleegkundige kunnen volgen
met behoud van loon.

À l'heure actuelle, quelque 65 000 infirmiers travaillent en
Flandre, dont 40 000 environ dans des hôpitaux. Les besoins
demeurent cependant importants, ce qui peut entre autres être
déduit du fait que 97% de tous les infirmiers A1 diplômés trouvent
du travail dans les six mois.

Momenteel zouden zo'n 65 000 verpleegkundigen actief zijn in
Vlaanderen, van wie ongeveer 40 000 in ziekenhuizen werkzaam
is. Toch blijft de nood groot, wat onder meer af te leiden is uit het
feit dat 97% van alle afgestudeerde A1-verpleegkundigen binnen
de 6 maand werk vindt.

Des signaux montrent toutefois qu'une catégorie bien détermi-
née de diplômés éprouve des difficultés à accéder au marché du
travail. Cela concerne plus spécifiquement les travailleurs âgés qui
obtiennent un diplôme d'infirmier par le biais de cours du soir.
Lorsque, dans leur demande d'emploi, ils expriment le souhait de
faire usage de leur droit à des prestations réduites pour les plus de
50 ans, ils ont en réalité peu de chances d'être engagés, a fortiori
quand ils optent en outre pour une diminution d'un cinquième des
prestations.

Er zijn echter signalen die erop wijzen dat een welbepaalde
categorie afgestudeerden problemen ondervindt om toegang te
krijgen tot de arbeidsmarkt. Meer specifiek betreft het oudere
werknemers die via avondonderwijs een diploma van verpleeg-
kundige verwerven. Wanneer ze bij hun sollicitatie de wens
uitdrukken gebruik te maken van hun recht op prestatieverminde-
ring voor 50-plussers blijken zij in realiteit weinig kans te maken
op aanwerving, zeker wanneer ze daarbij opteren voor verminde-
ring van de prestaties met 1/5.

Les droits que l'on accorde aux travailleurs de plus de 50 ans
diminuent donc manifestement leurs chances d'obtenir un emploi,
même dans les professions critiques.

De rechten die men toekent aan 50-plussers ondermijnen dus
blijkbaar hun kans op tewerkstelling, zelfs in knelpuntberoepen.

Je souhaiterais recevoir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. L'honorable ministre a-t-il une idée du nombre de personnes
qui font chaque année des études d'infirmier par le biais de cours
du soir ou du Projet 600 ?

1. Heeft de geachte minister zicht op het aantal personen dat
jaarlijks via avondonderwijs en via het « Project 600 » studeert
voor verpleegkundige ?

2. Combien de personnes de plus de 50 ans entreprennent-elles
les études d'infirmier (ventilé en cours du jour, cours du soir, etc.) ?

2. Hoeveel 50-plussers vatten de studies van verpleegkundige
aan (opgesplitst in dagonderwijs, avondonderwijs enz.) ?

3. Combien de personnes de plus de 50 ans commencent-elles
une nouvelle carrière d'infirmier ? Combien d'entre elles ont-elles
un emploi à temps plein, à mi-temps ou à 4/5 temps ?

3. Hoeveel 50-plussers starten een nieuwe loopbaan als
verpleegkundige ? Hoeveel daarvan hebben een voltijdse betrek-
king, hoeveel een halftijdse en hoeveel een 4/5 betrekking ?

4. L'honorable ministre a-t-il connaissance de problèmes
supplémentaires que rencontrent les personnes de plus de 50 ans
qui cherchent un emploi d'infirmier à temps partiel ?

4. Heeft de geachte minister weet van bijkomende problemen
voor 50-plussers die als verpleegkundige een deeltijdse betrekking
ambiëren ?
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Questions posées par les Sénateurs et réponses données par les Ministres
(Art. 70 du règlement du Sénat)

Vragen van de Senatoren en antwoorden van de Ministers
(Art. 70 van het reglement van de Senaat)

(Fr.): Question posée en français — (N.): Question posée en néerlandais

(Fr.): Vraag gesteld in het Frans — (N.): Vraag gesteld in het Nederlands

Vice-première ministre
et ministre de la Justice

Vice-eersteminister
en minister van Justitie

Question no 3-5384 de Mme De Schamphelaere du 9 juin 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-5384 van mevrouw De Schamphelaere van 9 juni
2006 (N.) :

Cultes reconnus.—Philosophie non confessionnelle recon-
nue.—Demande d’attribution de nouveaux postes de ministres
du culte ou de conseillers moraux.

Erkende erediensten.—Erkende niet-confessionele levensbe-
schouwing.—Aanvragen voor de toekenning van nieuwe
plaatsen van bedienaars of morele consulenten.

Depuis l'entrée en fonction de la vice-première ministre, un
accord de coopération relatif à la reconnaissance de communautés
cultuelles a été élaboré. L'accord de coopération doit assurer
l'exercice harmonieux des compétences régionales et fédérales
relatives au financement des cultes.

Sedert het aantreden van de geachte vice-eersteminister is een
samenwerkingsakkoord tot stand gebracht en in werking getreden
omtrent de erkenning van eredienstgemeenschappen. Het akkoord
moet de harmonieuze uitoefening van de gewestelijke en federale
bevoegdheden op het terrein van de eredienstfinanciering mogelijk
maken.

J'aimerais obtenir une réponse aux questions suivantes relatives
à la mise en œuvre de la politique en matière de culte :

Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen over de
toepassing van het eredienstenbeleid :

1. Combien de demandes d'attribution de nouveaux postes de
ministres du culte ont-elles été honorées depuis votre entrée en
fonction ? Quelle est la répartition de ces attributions (a) par région
et (b) (à l'intérieur de chacune d'entre elles), par culte reconnu ?

1. Hoeveel aanvragen voor de toekenning van nieuwe plaatsen
van bedienaar van de eredienst zijn sedert uw aantreden ge-
honoreerd ? Hoe zijn deze toekenningen verdeeld (a) per gewest en
(b) (daarbinnen) per erkende eredienst ?

2. Combien de demandes d'attribution de nouveaux postes de
ministres du culte sont-elles actuellement pendantes auprès du SPF
Justice ? Quelle est la répartition de ces demandes (a) par région et
(b) (à l'intérieur de chacune d'entre elles) par culte reconnu ?

2. Hoeveel aanvragen voor de toekenning van nieuwe plaatsen
van bedienaar van de eredienst zijn momenteel bij de FOD Justitie
nog hangende ? Hoe zijn deze aanvragen verdeeld (a) per gewest
en (b) (daarbinnen) per erkende eredienst ?

3. Combien de ces demandes pourront-elles encore être honorées
sur le plan budgétaire ? L'honorable vice-première ministre peut-
elle indiquer le nombre probable d'attributions (a) par région et (b)
(à l'intérieur de chacune d'entre elles) par culte reconnu ?

3. Hoeveel van deze aanvragen kunnen in 2006 nog budgettair
worden gehonoreerd ? Kan de geachte vice-eersteminister mee-
delen hoe de vermoedelijke toekenningen zullen gebeuren (a) per
gewest en (b) (daarbinnen) per erkende eredienst ?

4. Combien de postes de conseillers moraux libres penseurs
sont-ils en cours d'examen et combien d'entre eux pourront-ils
encore être honorés ?

4. Hoeveel plaatsen voor vrijzinnige morele consulenten zijn
in behandeling en hoeveel daarvan zullen nog kunnen worden
gehonoreerd ?

5. Quels sont les critères utilisés actuellement par le SPF Justice
pour l'attribution des différentes catégories de ministres des
différents cultes ?

5. Welke criteria hanteert de FOD Justitie momenteel voor de
toekenning van de verschillende soorten bedienaren voor de
verschillende erediensten ?

Réponse : En application de l'accord de coopération du 27 mai
2004 entre l'Autorité fédérale, la Région flamande, la Région
wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale en ce qui concerne la
reconnaissance des cultes, les traitements et pensions des ministres
des cultes, les fabriques d'église et les établissements chargés de la
gestion du temporel des cultes reconnus, voici les éléments de
réponses demandés :

Antwoord : Ingevolge de toepassing van het samenwerkings-
akkoord van 27 mei 2004 tussen de federale Overheid, het Vlaams
Gewest, het Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
betreffende de erkenning van de erediensten, de wedden en
pensioenen van de bedienaars der erediensten, de kerkfabrieken en
de instellingen belast met het beheer van de temporaliën van de
erkende erediensten, volgen hier de gegevens als grond voor de
verzochte antwoorden :

1. Culte catholique : 1. Katholieke eredienst :

— reconnaissance d'une place de desservant à Longeau et
suppression d'une place de chapelain à Aubange, en Région
wallonne.

— erkenning van een plaats van kerkbedienaar te Longeau en
afschaffing van een plaats van kapelaan te Aubange in het Waals
Gewest.
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Culte protestant évangélique : Protestants-evangelische eredienst :

— reconnaissance de cinq places de pasteur (Liège, Lasne,
Sambreville-Auvelais, Braine-l'Alleud, Tournai), en Région wal-
lonne;

— erkenning van vijf plaatsen van predikant (Luik, Lasne,
Sambreville-Auvelais, Eigenbrakel en Doornik) in het Waals
Gewest;

— reconnaissance d'une place de pasteur à Bruxelles-Laeken,
en Région de Bruxelles-Capitale.

— erkenning van een plaats van predikant te Brussel-Laken in
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Culte orthodoxe : Orthodoxe eredienst :

— reconnaissance d'une place de desservant à Schaerbeek, en
Région de Bruxelles-Capitale.

— erkenning van een plaats van bedienaar te Schaarbeek in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Culte israélite : Israëlitische eredienst :

— reconnaissance d'une troisième place de ministre officiant à
Anvers, en Région flamande.

— erkenning van een derde plaats van officiërend bedienaar te
Antwerpen in het Vlaams Gewest.

Culte anglican : Anglicaanse eredienst :

— reconnaissance d'une troisième place de chapelain à Anvers,
en Région flamande;

— erkenning van een derde plaats van kapelaan te Antwerpen
in het Vlaams Gewest;

— reconnaissance d'une deuxième place de chapelain à Water-
loo, en Région wallonne.

— erkenning van een tweede plaats van kapelaan te Waterloo in
het Waals Gewest.

2. Culte catholique : 2. Katholieke eredienst :

— reconnaissance d'une deuxième place de vicaire à Chimay et
suppression d'une place de desservant à Honnelles;

— erkenning van een tweede plaats van onderpastoor te
Chimay en afschaffing van een plaats van kerkbedienaar te
Honnelles;

— reconnaissance d'une place de chapelain à Amay et
suppression d'une place de desservant à Flône, les deux en Région
wallonne;

— erkenning van een plaats van kapelaan te Amay en
afschaffing van een plaats van kerkbedienaar te Flône, beide in
het Waals Gewest;

— reconnaissance d'une place de desservant et de vicaire à
Louvain-la-Neuve et suppression d'une place de desservant et de
deux places de vicaires à Molenbeek-Saint-Jean, en Région de
Bruxelles-Capitale.

— erkenning van een plaats van kerkbedienaar en een plaats
van onderpastoor te Louvain-la-Neuve in het Waals Gewest en
afschaffing van een plaats van kerkbedienaar en twee plaatsen van
onderpastoor te Sint-Jans-Molenbeek in het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest.

Culte protestant évangélique : Protestants-evangelische eredienst :

— reconnaissance de neuf places de pasteur (Hoboken,
Heverlee, Berehem, Kessel-Lo, Anvers, Lombardsijde, Beringen,
Bruges et Ypres), en Région flamande;

— erkenning van negen plaatsen van predikant (Hoboken,
Heverlee, Berchem, Kessel-Lo, Antwerpen, Lombardsijde, Be-
ringen, Brugge en Ieper) in het Vlaams Gewest;

— reconnaissance de quatre places de pasteur (Grâce-Hollogne,
Charleroi-Couillet, Arlon et Huy), en Région wallonne;

— erkenning van vier plaatsen van predikant (Grâce-Hollogne,
Charleroi-Couillet, Aarlen en Hoei) in het Waals Gewest;

— reconnaissance d'une place de pasteur à Bruxelles, en
Région de Bruxelles-Capitale.

— erkenning van een plaats van predikant te Brussel in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Culte orthodoxe : Orthodoxe eredienst :

— reconnaissance d'une place de desservant à Bruxelles, en
Région de Bruxelles-Capitale.

— erkenning van een plaats van bedienaar te Brussel in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Culte israélite : Israëlitische eredienst :

— reconnaissance d'une place de ministre officiant à Bruxelles,
en Région de Bruxelles-Capitale.

— erkenning van een plaats van officiërend bedienaar te
Brussel in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Culte anglican : Anglicaanse eredienst :

— reconnaissance d'une place de chapelain à Louvain, en
Région flamande;

— erkenning van een plaats van kapelaan te Leuven in het
Vlaams Gewest;

— reconnaissance d'une place de chapelain à Charleroi, en
Région wallonne.

— erkenning van een plaats van kapelaan te Charleroi in het
Waals Gewest.

3. Neuf places de pasteur du culte protestant évangélique sont
prévues pour l'année 2006.

3. Negen plaatsen van predikant van de protestants-evange-
lische eredienst zijn voorzien voor 2006.

4. Pour la laïcité organisée, une demande officielle de
reconnaissance de quatre services locaux a été introduite par le
Conseil central laïque.

4. Voor de georganiseerde vrijzinnigheid werd door de Centrale
Vrijzinnige Raad een officiële aanvraag tot erkenning van vier
lokale centra ingediend.

Ces quatre services locaux sont reconnus à partir du 1er juillet
2006 par l'arrêté royal du 19 juillet 2006.

Deze vier lokale centra zijn bij koninklijk besluit van 19 juli
2006 erkend vanaf 1 juli 2006.
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5. Voir tableau joint en annexe. 5. Zie tabel in bijlage.

Culte catholique
—

Katholieke eredienst

Paroisses desservies par un :
—

Parochies met als bedienaar :

Plus de ... habitants
—

Meer dan ... inwoners

Desservant. — Kerkbedienaar 600

Chapelain. — Kapelaan 400

1er vicaire — paroisse rurale. — 1e onderpastoor — landelijke parochie 1 400

2e vicaire — paroisse rurale. — 2e onderpastoor — landelijke parochie 3 000

1er vicaire — paroisse urbaine. — 1e onderpastoor — stadsparochie 3 000

2e vicaire — paroisse urbaine. — 2e onderpastoor — stadsparochie 5 000

1er vicaire — paroisse mixte. — 1e onderpastoor — gemende parochie 2 200

2e vicaire — paroisse mixte. — 2e onderpastoor — gemengde parochie 4 000

Culte protestant — évangélique
—

Protestants-evangelische ere-
dienst

Paroisses desservies par un :
—

Parochies met als bedienaar :

Plus de ... adhérents
—

Meer dan ... aanhangers

Pasteur auxiliaire. — Hulppredikant 200

Pasteur. — Predikant 250

Premier pasteur. — Eerste predikant 600

Premier pasteur et pasteur auxiliaire. — Eerste predikant en hulppredikant 800

Premier pasteur et pasteur. — Eerste predikant en predikant 1 000

Premier pasteur, pasteur et pasteur auxiliaire. — Eerste predikant, predikant en hulp-
predikant 1 200

Culte anglican
—

Anglicaanse eredienst

Paroisses desservies par un :
—

Parochies met als bedienaar :

Plus de ... adhérents
—

Meer dan ... aanhangers

Chapelain (des autres églises). — Kapelaan (van de andere kerken) 200

Chapelain (des églises d'Anvers et d'Ixelles). — Kapelaan (van de kerken te Antwerpen en te
Elsene) 600

Chapelain et un second chapelain. — Kapelaan en tweede kapelaan 1 000

Chapelain, un deuxième chapelain et un troisième chapelain. — Kapelaan, tweede kapelaan
en derde kapelaan 1 200

Chapelain, un deuxième chapelain, un troisième chapelain et un quatrième chapelain. —
Kapelaan, tweede kapelaan, derde kapelaan en vierde kapelaan 2 000

Culte orthodoxe
—

Orthodoxe eredienst

Paroisses desservies par un :
—

Parochies met als bedienaar :

Plus de ... adhérents
—

Meer dan ... aanhangers

Desservant. — Bedienaar 200

Desservant et un vicaire. — Bedienaar en onderpastoor 800

Desservant et deux vicaires. — Bedienaar en twee onderpastoors 1 000

Desservant et trois vicaires. — Bedienaar en drie onderpastoors 2 000

Culte israélite
—

Israëlitische eredienst

Communauté desservie par un :
—

Gemeenschap met als bedienaar :

Plus de ... adhérents
—

Meer dan ... aanhangers

Ministre officiant. — Officiërend bedienaar 200

Rabbin. — Rabbijn 600
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Rabbin et un ministre officiant. — Rabbijn et één officiërend bedienaar 1 000

Rabbin et deux ministres officiant. — Rabbijn et twee officiërende bedienaren 1 200

Rabbin et trois ministres officiants. — Rabbijn et drie officiërende bedienaren 2 000

Culte musulman
—

Islamitische eredienst

Communauté desservie par un :
—

Gemeenschap met als bedienaar :

Plus de ... adhérents
—

Meer dan ... aanhangers

Imam premier en rang. — Eerste imam in rang 200

Imam premier en rang et imam troisième en rang. — Eerste imam in rang en derde
imam in rang 500

Imam premier en rang, imam deuxième en rang et imam troisième en rang. — Eerste
imam in rang, tweede imam in rang en derde imam in rang 1 500

Question no 3-6146 de Mme Van dermeersch du 25 octobre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6146 van mevrouw Van dermeersch d.d. 25 oktober
2006 (N.) :

Services de médiation. — Commission déontologique et code
de déontologie.

Bemiddelingsdiensten. — Deontologische commissie en code.

Voici quelque temps, il a été décidé de ne pas associer les
maisons de justice et les assistants de justice à la médiation et de
confier cette mission à des services de médiation agréés.

Enige tijd terug werd er beslist de justitiehuizen en de
justitieassistenten niet te betrekken bij de bemiddeling. Er werd
daarentegen voor gekozen om deze taak uit te besteden aan
erkende bemiddelingsdiensten.

L'article 554, § 2, du Code d'instruction criminelle dispose qu'il
est créé auprès du Service public fédéral Justice une « commission
déontologique médiation » pour ces services. Cette commission,
composée de douze membres, aura pour mission d'élaborer et
d'actualiser un code de déontologie en matière de médiation ainsi
que d'assurer le suivi des problèmes déontologiques.

Artikel 554, § 2, van het Wetboek van strafvordering bepaalt dat
ten behoeve van de bemiddelingsdiensten bij de FOD Justitie een
deontologische commissie wordt opgericht, bestaande uit twaalf
leden, die tot taak heeft om een deontologische code inzake
bemiddeling op te stellen, te actualiseren en deontologische
problemen op te volgen.

Depuis lors, les ASBL Médiante et Suggnomè ont été agréées en
tant que services de médiation.

Inmiddels werden bij ministeriële besluiten van 10 maart 2006 de
VZW's Mediante en Suggnome erkend als bemiddelingsdiensten.

Je souhaiterais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Cette Commission déontologique a-t-elle déjà été créée ?
Dans l'affirmative, quand ? Qui siège dans cette commission et
comment les membres de cette commission ont-ils été sélectionnés ?

1. Werd deze Deontologische Commissie reeds opgericht, zo ja,
wanneer, wie heeft zitting in deze commissie en hoe werd de
selectie van deze leden gemaakt ?

2. Le code de déontologie a-t-il déjà été établi ? Dans la
négative, pour quand pouvons-nous l'espérer ?

2. Is de deontologische code reeds opgesteld en zo neen,
wanneer wordt deze verwacht ?

3. De combien de médiateurs chacun des deux services de
médiation agréés dispose-t-il par arrondissement ? Combien de
dossiers ont-ils jusqu'à présent été traités par arrondissement ?
Quels en sont les résultats ?

3. Hoeveel bemiddelaars hebben elk van beide erkende
bemiddelingsdiensten per arrondissement ? Hoeveel dossiers
werden tot op heden behartigd per arrondissement ? Welke zijn
de resultaten hiervan ?

Réponse : 1. La Commission déontologique, prévue à l'arti-
cle 554, § 2, du Code d'instruction criminelle n'a, à ce jour, pas
encore été composée. Les arrêtés d'exécution de la loi du 22 juin
2005 prévoient que les membres de la Commission déontologique
sont désignés à titre personnel par le ministre de la Justice. Cette
désignation se fera en vue de garantir l'expertise et l'expérience
nécessaires afin d'apporter une réponse aux questions d'ordre
déontologique. L'administration a récemment été chargée de
formuler une proposition quant à la composition de la Commission
en fonction des critères prévus dans la loi.

Antwoord : 1. De Deontologische Commissie, voorzien in
artikel 554, § 2, van het Wetboek van strafvordering werd tot op
heden nog niet samengesteld. De uitvoeringsbesluiten van de wet
van 22 juni 2005 voorzien dat de leden van de Deontologische
Commissie ten persoonlijke titel worden aangesteld door de
minister van Justitie. Deze aanstelling zal gebeuren met het oog op
het garanderen van de noodzakelijke expertise en ervaring om een
antwoord te bieden op deontologische vraagstukken. Recent werd
aan de administratie de opdracht gegeven een voorstel te doen
inzake de samenstelling van de Commissie in functie van de in de
wet voorziene criteria.

2. L'article 554, § 2, du Code d'instruction criminelle précise
que la Commission déontologique a pour mission d'élaborer un
code de déontologie en matière de médiation. Vu que la
Commission n'a toujours pas été composée, le code n'a, lui non
plus, pas encore été élaboré.

2. Artikel 554, § 2, van het Wetboek van strafvordering bepaalt
dat het de taak is van de Deontologische Commissie om een
deontologische code inzake bemiddeling op te stellen. Aangezien
de Commissie tot op heden nog niet is samengesteld, is ook de
code nog niet opgesteld.

3. En 2006 (période du 1er janvier 2006 au 30 septembre 2006
inclus; actuellement, le mode d'enregistrement est toujours
cumulatif par trimestre), 826 dossiers ont été traités par les deux
services de médiation agréés. À cet égard, on parle de dossier de
médiation à partir du moment où les deux parties concernées dans
un dossier judiciaire (victime et auteur) se montrent intéressés par
l'offre de médiation. Le tableau ci-joint indique le nombre de

3. In 2006 (periode 1 januari 2006 tot en met 30 september
2006; de registratiewijze verloopt tot op heden nog cumulatief per
kwartaal) werden door de beide erkende bemiddelingsdiensten
samen 826 dossiers behandeld. We spreken in dit verband van een
bemiddelingsdossier vanaf het ogenblik dat twee partijen in een
gerechtelijk dossier (slachtoffer en dader) hun interesse uitspreken
voor het aanbod van bemiddeling. In bijgevoegde tabel is het
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dossiers par arrondissement. Pour l'instant, il n'existe que peu de
données connues en ce qui concerne les résultats obtenus dans ces
dossiers de médiation. Le mode d'enregistrement est en cours
d'adaptation, ce qui permettra à ces données de figurer dans le
rapport annuel 2006 des services de médiation.

aantal dossiers per arrondissement terug te vinden. Over de
resultaten van deze bemiddelingsdossiers zijn vooralsnog weinig
gegevens bekend. Momenteel wordt de registratiewijze aangepast
waardoor dergelijke gegevens in het jaarverslag 2006 van de
bemiddelingsdiensten kunnen worden opgenomen.

Médiante
—

Mediante

Suggnomè
—

Suggnome

Arrondissement

Effectif (ETP)
—

Personeelsbezetting
(FTE)

Nombre de dossiers
—

Aantal dossiers
Arrondissement

Effectif (ETP)
—

Personeelsbezetting
(FTE)

Nombre de dossiers
—

Aantal dossiers

Bruxelles. — Brussel. . . 1,5 42 Anvers. — Antwerpen 1,5 83

Charleroi . . . . . . . 1 39 Bruges. — Brugge 1 33

Huy. — Hoei . . . . . 0,5 7 Bruxelles. — Brussel 1 64

Liège. — Luik . . . . . 1,25 42
Termonde. — Dender-
monde 1 33

Mons. — Bergen . . . . 0,75 21 Gand. — Gent 1 16

Namur. — Namen. . . . 1 34 Courtrai. — Kortrijk 1 27

Tournai. — Doornik . . . 0,5 27 Louvain. — Leuven 1,5 61

Malines. — Mechelen 1 41

Audenarde. — Oudenaarde 1 58

Tongres. — Tongeren 1 33

Turnhout 1 42

Prisons. — Gevangenissen . 2 81 Prisons. — Gevangenissen 2 42

Total. — Totaal . . . . 7,5 293 14 533

Vice-premier ministre
et ministre des Finances

Vice-eersteminister
en minister van Financiën

Question no 3-5537 de M. Brotcorne du 27 juin 2006 (Fr.) : Vraag nr. 3-5537 van de heer Brotcorne van 27 juni 2006 (Fr.) :

TVA.—Régime cocontractant en faveur des entreprises du
secteur de la construction.—Révision du régime.

BTW.—Stelsel van medecontractant ten voordele van bouw-
ondernemingen.—Herziening van het stelsel.

Il me revient que les entreprises de construction sont soumises
au régime dit du report de la perception de la taxe entre assujettis à
la TVA.

Ik verneem dat bouwondernemingen onderworpen zijn aan het
stelsel van uitstel van inning van de belasting tussen BTW-
plichtigen.

En application de ce régime, l'entrepreneur n'applique pas de
TVA sur le montant des travaux immobiliers qu'il exécute pour le
compte d'un donneur d'ordres assujetti à la TVA. Seul ce dernier
acquitte la TVA et la mentionne dans sa déclaration.

In dat stelsel heft de ondernemer geen BTW op het bedrag van
de onroerende werken die hij uitvoert voor rekening van een
opdrachtgever die zelf BTW-plichtig is. Enkel de laatste betaalt
BTW en vermeldt dit in zijn aangifte.

L'application de ce régime empêche l'entrepreneur de déduire la
TVA qu'il a payée lui-même et l'amène à devoir supporter
d'importants excédents d'impôt qui, dans l'état actuel de la
législation, ne peuvent être récupérés qu'une fois par trimestre.

De toepassing van dat stelsel verhindert de ondernemer de BTW
af te trekken die hij zelf heeft betaald. Hij moet daardoor, in de
huidige stand van de wetgeving, instaan voor grote belasting-
overschotten die slechts éénmaal in de drie maanden kunnen
worden gerecupereerd.

Cette situation a pour conséquence de mettre en péril la trésorerie
de nombreuses entreprises du secteur de la construction sans
compter que cela risque également d'affecter leur rentabilité dès lors
que les sommes d'argent à récupérer auprès du Trésor sont élevées.

Die situatie brengt de financiële toestand van vele bouwonder-
nemingen in gevaar en dreigt ook hun rentabiliteit aan te tasten
wanneer de bij de Schatkist te recupereren bedragen hoog zijn.

Si ce système a été instauré en vue de lutter contre la fraude
fiscale, il n'en reste pas moins que des mécanismes de compensation
pourraient être mis sur pied à l'instar de ce qui a été fait dans d'autres
secteurs.

Dat systeem werd ingevoerd om de fiscale fraude te bestrijden.
Toch zouden compensatiemechanismen kunnen worden ingevoerd
naar het voorbeeld van wat in andere sectoren gebeurde.

Questions et Réponses - Sénat - 9 janvier 2007 (no 3-83) — Vragen en Antwoorden - Senaat - 9 januari 2007 (nr. 3-83) 9055



À cet égard, l'honorable ministre n'estime-t-il pas opportun
d'alléger le préfinancement de la TVA que les entrepreneurs du
secteur de la construction doivent acquitter sur leurs achats en
appliquant la formule des remboursements annuels ? Dans la
négative, pourquoi ? Dans l'affirmative, n'estime-t-il pas que la
récupération mensuelle des excédents de TVA aurait pour effet de
consolider la rentabilité des entreprises et d'y garantir une plus
grande stabilité de l'emploi ? Si non, pourquoi ? Si oui, envisage-t-
il de prendre une initiative en la matière ?

Vindt de geachte minister het niet opportuun de prefinanciering
van BTW die de bouwondernemers moeten betalen op hun
aankopen, te verlichten door middel van de formule van de
jaarlijkse terugbetalingen ? Zo neen, waarom niet ? Zo ja, meent hij
dan niet dat de maandelijkse recuperatie van de BTW-overschotten
de rentabiliteit van de ondernemingen ten goede zou komen en zou
zorgen voor een grotere stabiliteit van de werkgelegenheid ?
Zo neen, waarom niet ? Zo ja, zal hij dan een initiatief in die zin
nemen ?

Réponse : J'ai l'honneur de faire savoir ce qui suit à l'honorable
membre.

Antwoord : Ik heb de eer het geachte lid het volgende mee te
delen.

L'article 20 de l'arrêté royal no 1 du 29 décembre 1992 consacre
en effet le système du report de perception de la taxe pour les
travaux immobiliers et assimilés. Lorsqu'un entrepreneur effectue
de telles opérations pour un cocontractant assujetti qui est tenu au
dépôt d'une déclaration périodique à la TVA, la TVA due doit être
acquittée, non pas par l'entrepreneur lui-même, mais par le
cocontractant qui acquitte et déduit immédiatement la TVA, selon
les règles normales, en la mentionnant dans sa déclaration
périodique.

Artikel 20 van het koninklijk besluit nr. 1 van 29 december
1992 bekrachtigt inderdaad het systeem van de verlegging van de
heffing van de belasting voor werk in onroerende staat en de ermee
gelijkgestelde handelingen. Wanneer een aannemer dergelijke
handelingen verricht voor een belastingplichtige medecontractant
die gehouden is tot de indiening van een periodieke BTW-aangifte,
moet de verschuldigde BTW niet voldaan worden door de
aannemer zelf, maar wel door de medecontractant die de BTW
betaalt en volgens de gewone regels onmiddellijk in aftrek brengt
door ze op te nemen in zijn periodieke aangifte.

Cette disposition vise à maintenir une concurrence normale en
combattant la fraude fiscale, dans un secteur où elle sévissait
particulièrement avant l'adoption de cette disposition. Une saine
concurrence constitue en effet une contribution essentielle à la
rentabilité des entreprises de bonne foi.

Deze bepaling beoogt het vrijwaren van een normale con-
currentie door het bestrijden van de fiscale fraude in een sector
waarin deze hoogtij vierde vóór de invoering van deze bepaling.
Een gezonde concurrentie vormt een wezenlijke bijdrage tot de
rentabiliteit van de bonafide ondernemingen.

Comme l'honorable membre le remarque à juste titre, la TVA
dont l'entrepreneur concerné est redevable envers l'État pour les
opérations qu'il réalise, est de ce fait le plus souvent minime ou
nulle, si bien qu'il ne peut généralement pas porter intégralement
en déduction d'une TVA due envers l'État la TVA qu'il a payée lui-
même à ses fournisseurs. Il en résulte un excédent de taxe qui, dans
l'état actuel de la législation, ne peut lui être remboursé que
trimestriellement.

Zoals het geachte lid terecht opmerkt, is het bedrag van de BTW
waarvan de bewuste aannemer de schuldenaar is ten opzichte van
de Staat voor de handelingen die hij verricht, vandaar meestal
gering of nul, zodoende dat hij in de regel niet integraal de BTW die
hij zelf heeft betaald aan zijn leveranciers in aftrek kan brengen van
de door hem aan de Staat verschuldigde belasting. Het belasting-
krediet dat er het gevolg van is, kan hem, in de huidige stand van de
wetgeving, slechts driemaandelijks worden terugbetaald.

La charge qui peut éventuellement résulter dans le chef de tels
entrepreneurs, de l'existence de crédits d'impôts non immédiate-
ment remboursés, est néanmoins compensée par la suppression du
préfinancement de la TVA sur leurs opérations à la sortie, en cas de
paiement tardif de leurs clients. En effet, depuis l'instauration du
régime de report de perception dans le secteur immobilier, ces
entrepreneurs ne sont plus tenus d'acquitter la TVA qui est exigible
en raison des opérations qu'ils effectuent. Or, il est notoire qu'en
matière de travaux immobiliers, beaucoup de temps s'écoule le
plus souvent entre le moment où la TVA exigible doit être versée
au Trésor par le prestataire de services et celui où le client paie le
prix de l'opération.

De last welke in hoofde van dergelijke aannemers eventueel het
gevolg kan zijn van het bestaan van belastingkredieten die niet
onmiddellijk worden terugbetaald, wordt evenwel gecompenseerd
door de opheffing van de voorfinanciering van de BTW over hun
uitgaande handelingen, in geval van laattijdige betaling door hun
klanten. Inderdaad zijn, sinds de invoering van het stelsel van de
verlegging van de heffing in de bouwsector, die aannemers er niet
meer toe gehouden de BTW te betalen die opeisbaar is uit hoofde
van de handelingen die zij verrichten. Welnu, het is genoegzaam
bekend dat in de onroerende sector er dikwijls veel tijd verstrijkt
tussen het ogenblik waarop de opeisbare BTW aan de Schatkist
moet worden gestort door de dienstverrichter en dat waarop de
klant de prijs van de handeling betaalt.

L'honorable membre mentionne l'existence d'un régime déroga-
toire à la restitution trimestrielle des crédits d'impôts TVA. Ce
régime de la restitution mensuelle, visé à l'article 8, § 2, alinéa 1er,
3o, de l'arrêté royal no 4 du 29 décembre 1969 relatif aux
restitutions en matière de taxe sur la valeur ajoutée, a été instauré
en faveur des assujettis qui, au cours de l'année civile précédente,
ont réalisé, pour au moins 30 % de leur chiffre d'affaires, des
opérations exemptées de la TVA, en vertu des articles 39, 39bis ou
39quater du Code de la TVA ou, dans certaines conditions et
limites, en vertu des articles 40, 41 et 42 du même Code. La
présente disposition vise des assujettis qui vendent des biens ou
fournissent des services portant sur des biens qui sont transportés
ou expédiés en dehors de Belgique.

Het geachte lid vermeldt het bestaan van een afwijkende
regeling op de driemaandelijkse terugbetaling van de belasting-
kredieten aan BTW. Dit stelsel van de maandelijkse terugbetaling,
bedoeld in artikel 8, § 2, eerste lid, 3o, van het koninklijk besluit
nr. 4 van 29 december 1969 met betrekking tot de teruggaven
inzake de belasting over de toegevoegde waarde, werd ingevoerd
voor de belastingplichtigen die tijdens het vorige kalenderjaar voor
ten minste 30 % van hun omzet handelingen hebben verricht die
van de belasting zijn vrijgesteld op grond van de artikelen 39,
39bis of 39quater van het BTW-Wetboek of, binnen bepaalde
voorwaarden en beperkingen, op grond van de artikelen 40, 41 en
42 van hetzelfde Wetboek. De genoemde bepaling beoogt de
belastingplichtigen die goederen verkopen of diensten verrichten
met betrekking tot goederen die worden vervoerd of verzonden
buiten België.

Cette mesure a été prise pour compenser la suppression, au
1er janvier 1993, de l'article 43 du Code de la TVA qui instaurait
dans le chef des assujettis énoncés ci-avant une franchise de la taxe
sur les biens et les services qui leur étaient livrés ou fournis et
qu'ils destinaient aux opérations qu'ils effectuaient vers l'étranger.
Cette suppression de l'article 43 du Code de la TVA a été inspirée
par la nécessité de prendre certaines mesures contre la fraude dite

Die maatregel werd genomen ter compensatie van de opheffing,
op 1 januari 1993, van artikel 43 van het BTW-Wetboek dat in
hoofde van de hiervoor vermelde belastingplichtigen voorzag in
een vrijstelling van de belasting over de goederen en de diensten
die hen werden geleverd of verstrekt en die zij bestemden voor de
handelingen die zij verrichtten naar het buitenland toe. Deze
opheffing van artikel 43 van het BTW-Wetboek werd ingegeven
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« carrousel » (voir exposé des motifs du projet de loi modifiant le
Code de la taxe sur la valeur ajoutée et le Code des droits
d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe, doc. parl. Chambre,
no 684/1 — 92/93, 14 octobre 1992, p. 46).

door de noodzaak om bepaalde maatregelen te nemen tegen de
zogenaamde « carrousel-fraude » (zie de memorie van toelichting
bij het wetsontwerp tot wijziging van het Wetboek van de belasting
over de toegevoegde waarde en het Wetboek der registratie-,
hypotheek- en griffierechten, parl.st. Kamer, nr. 684/1 — 92/93,
14 oktober 1992, blz. 46).

Envisager, comme le propose l'honorable membre, d'étendre
l'application de cette mesure de restitution mensuelle à d'autres
situations, et particulièrement aux entreprises du secteur de la
construction se heurte à plusieurs difficultés importantes.

Het plan om, zoals het geachte lid voorstelt, de toepassing van
deze maatregel van maandelijkse terugbetaling te verruimen naar
andere situaties toe, en meer in het bijzonder naar de ondernemin-
gen in de bouwsector toe, botst evenwel op meerdere, belangrijke
moeilijkheden.

L'adoption d'une telle mesure créerait une discrimination
évidente vis-à-vis d'autres catégories d'assujettis qui pourraient
également se trouver de manière récurrente en situation de crédit
d'impôts TVA. Je vise ici particulièrement les cas de report de
perception de la taxe prévus par l'article 51, § 2, du Code de la
TVA et notamment la situation des assujettis non établis en
Belgique mais qui disposent d'un numéro d'identification à la TVA
en Belgique et qui déposent par conséquent des déclarations
périodiques conformément à l'article 53, § 1er, alinéa 1er, 2o, du
Code de la TVA. Ces derniers se retrouvent en effet également le
plus souvent en crédit de TVA.

Het invoeren van een dergelijke maatregel zou een overduide-
lijke discriminatie doen ontstaan ten opzichte van andere
categorieën van belastingplichtigen die zich eveneens en bij
herhaling zouden kunnen bevinden in een situatie van belasting-
krediet aan BTW. Ik beoog hier meer bepaald de gevallen van de
verlegging van de heffing van de belasting als bepaald bij
artikel 51, § 2, van het BTW-Wetboek en inzonderheid de situatie
van belasting-plichtigen die niet in België zijn gevestigd, maar die
wel over een BTW-identificatie-nummer in België beschikken en
die bijgevolg periodieke aangiften indienen overeenkomstig
artikel 53, § 1, eerste lid, 2o, van het BTW-Wetboek. Die laatsten
hebben inderdaad ook meestal een BTW-krediet.

Je tiens à ajouter que la pratique du report de perception de la
TVA dans le chef du cocontractant de l'assujetti non établi (en
Belgique) est appelée à se généraliser compte tenu de la volonté
évidente dans le chef de la Commission européenne d'œuvrer dans
ce sens. La discrimination dont il est question à l'alinéa précédent
s'en trouvera d'autant plus renforcée.

Ik wil eraan toevoegen dat de praktijk van de verlegging van de
heffing van de BTW in hoofde van de medecontractant van de niet
(in België) gevestigde belastingplichtige zich, naar verluidt, steeds
verder uitbreidt, rekening houdend met het duidelijke verlangen in
hoofde van de Europese Commissie om in die richting verder te
gaan. De discriminatie waarvan sprake in het vorige lid zal er
slechts in dezelfde mate door versterkt worden.

Enfin, compte tenu du nombre important d'assujettis qui seraient
visés et des montants élevés qui pourraient être concernés par cette
généralisation du système de remboursement mensuel, cette
question nécessite une analyse sérieuse de l'impact budgétaire
d'une telle mesure.

Tot slot vereist deze vraag, rekening houdend met het grote
aantal belastingplichtigen dat zou worden beoogd en met de
aanzienlijke bedragen die op het spel zouden kunnen staan door
deze veralgemening van het systeem van de maandelijkse
terugbetaling, een ernstige analyse van de budgettaire impact van
een dergelijke maatregel.

Question no 3-5726 de M. Van Hauthem du 20 juillet 2006 (N.) : Vraag nr. 3-5726 van de heer Van Hauthem van 20 juli 2006
(N.) :

Parc de Tervuren.—Gestion par la Régie des bâtiments. Park van Tervuren.—Beheer door de Regie der Gebouwen.

La réponse à une question écrite sur le transfert du Parc de
Tervuren de mon collègue du Parlement flamand, Luk Van
Nieuwenhuysen, (nº 54 du 31 mars 2006 au ministre-président)
indique que 80 % du parc est toujours géré par la Régie des
Bâtiments et que cette partie du parc se trouve dans un état
déplorable.

Uit het antwoord op een schriftelijke vraag van collega Luk Van
Nieuwenhuysen in het Vlaams Parlement (nr. 54 van 31 maart
2006 aan de minister-president) omtrent de overdracht van het
Park van Tervuren blijkt dat momenteel nog steeds 80 % van dit
park door de Regie der Gebouwen wordt beheerd en dat dit
gedeelte van het park zich in een slechte staat bevindt.

J'aimerais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Est-il exact que la gestion et l'entretien de la partie du parc
confiée à la Régie des Bâtiments « laisse pour le moins à désirer
depuis des années déjà », comme le pense le ministre-président du
gouvernement flamand ?

1. Is het correct dat het beheer en het onderhoud van het
gedeelte van het park dat onder het beheer van de Regie staat « op
zijn zachtst gezegd reeds jaren te wensen overlaat », zoals de
Vlaamse minister-president meent ?

2. Quels travaux de gestion, d'entretien et de restauration la
Régie des Bâtiments a-t-elle réalisés, depuis le 1er septembre 1999,
dans la partie du parc qui lui est confiée ?

2. Welke beheers-, onderhouds- en restauratiewerkzaamheden
werden er sinds 1 september 1999 door de Regie der Gebouwen
verricht in het gedeelte van het park dat onder haar beheer staat ?

3. Quels sont les montants en jeu ? 3. Welke bedragen zijn daarmee gemoeid ?

4. Quelles sont les mesures prises pour optimiser la gestion et
l'entretien de cette partie du parc tant que sa gestion restera confiée
à la Régie des Bâtiments ?

4. Welke maatregelen worden er genomen om het beheer en
onderhoud van dit gedeelte van het park te optimaliseren, zolang
dit onder het beheer van de Regie blijft staan ?

Réponse : Suite à sa question susmentionnée, j'ai l'honneur de
fournir à l'honorable membre la réponse suivante.

Antwoord : Naar aanleiding van zijn vermelde vraag kan ik het
geachte lid het volgende antwoord verstrekken.

1. Ceci ne correspond pas avec la réalité. Le parc se trouve aux
prises de vandalisme et à des détritus non ramassés. C'est pour
cette raison qu'il a été décidé récemment de poser des caméras afin
d'apporter un éclairage complémentaire. De plus, il ne peut être
perdu de vue que non seulement la Régie mais également d'autres
instances ont un rôle à jouer dans la gestion des jardins et du parc.

1. Dit klopt niet met de werkelijkheid. Het park heeft wel te
kampen met vandalisme en achtergelaten zwerfvuil. Daarom
werd recent beslist om camera's te plaatsen en bijkomende
verlichting aan te brengen. Men mag ook niet uit het oog
verliezen dat niet enkel de Regie der Gebouwen, maar nog
andere partijen hun rol hebben bij het beheer van de tuinen en
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Il y a eu récemment concertation avec la commune de Tervuren au
sujet des compétences de la police et de l'augmentation des
contrôles nocturnes.

het park. Omtrent de politionele bevoegdheid en het opdrijven
van de nachtelijke controles was er onlangs overleg met de
gemeente Tervuren.

2 et 3. Depuis 1999, l'entretien annuel du parc fait l'objet d'une
adjudication publique. La dépense relative à cet entretien s'élève en
2006 à 635 922 euros.

2 en 3. Sinds 1999 wordt het jaarlijkse onderhoud van het park
openbaar aanbesteed. Voor dit onderhoud bedraagt de uitgave in
2006 635 922 euro.

4. Actuellement, une étude est en cours en vue du renforcement
des berges des étangs et d'autres interventions sont à l'étude. Le
coût des travaux aux berges des étangs est estimé à 1,25 million
d'euros. Dans le cadre de la restauration du bâtiment du musée, un
effort pour l'aménagement des abords du bâtiment sera certaine-
ment nécessaire.

4. Momenteel is een studie aan de gang om de oevers van de
vijvers te versterken en zijn ook andere tussenkomsten ter studie.
De kostprijs voor de vijveroevers wordt geraamd op 1,25 miljoen
euro. In het kader van de restauratie van het museumgebouw zal
zeker nog een inspanning moeten gebeuren voor de inrichting van
de omgeving van het gebouw.

Je veux également attirer l'attention sur le fait que le Conseil des
ministres a marqué son accord pour la restauration du bâtiment du
musée et y a attribué un budget de 66 millions d'euros.

Ik wil er ook de aandacht op vestigen dat de Ministerraad zijn
akkoord gegeven heeft voor de restauratie van het museumgebouw
en hiervoor een budget van 66 miljoen euro heeft toegekend.

Question no 3-5815 de M. Noreilde du 5 septembre 2006 (N.) : Vraag nr. 3-5815 van de heer Noreilde van 5 september 2006
(N.) :

SPF Finances.—Complexe de bureaux Zuiderpoort à
Gand.—Problèmes de stationnement rencontrés par le personnel.

FOD Financiën.—Kantoorcomplex Zuiderpoort Gent.—
Parkeerproblemen van het personeel.

Depuis quelques mois, les membres du personnel du SPF
Finances (plus de 900 agents) occupés à Gand sont hébergés dans
le complexe de bureaux Zuiderpoort (Gaston Crommelaan 6,
9050 Gand). Il s'agit plus précisément des bureaux de contrôle, des
centres de contrôle, des services de recherche, de l'ISI et des
bureaux de recette, etc., attachés à l'Administration de la fiscalité
des entreprises et des revenus (taxation et recouvrement).

Sinds enkele maanden zijn de meer dan 900 personeelsleden van
de FOD Financiën, die in Gent zijn tewerkgesteld, gehuisvest in
het kantoorcomplex Zuiderpoort (Gaston Crommenlaan 6, 9050
Gent). Meer bepaald gaat het over de controlekantoren, con-
trolecentra, opsporingsdiensten, BBI en ontvangkantoren, enz., die
verbonden zijn aan de Administratie van de ondernemings- en
inkomensficaliteit (taxatie en invordering).

Sous le bâtiment se trouve un parking souterrain (payant depuis
le 1er août) d'une capacité de 1 400 places. Le SPF Finances ne
dispose que de 225 places de parking. Sur ces 225 places, cinq sont
destinées à un pool de visiteurs et un usage occasionnel, deux à des
véhicules de service du service social, un au véhicule de service de
l'ISI et six à des personnes handicapées.

Onder het gebouw bevindt zich een ondergrondse parking (sinds
1 augustus betalend) met een capaciteit van ongeveer 1 400
plaatsen. De FOD Financiën beschikt maar over 225 parkeer-
plaatsen. Hiervan gaan er vijf plaatsen naar een pool voor
bezoekers en occasioneel gebruik, twee voor dienstwagens van
de sociale dienst, een voor de dienstwagen van de BBI en zes voor
personen met een handicap.

Il reste donc 211 places disponibles pour plus de 900 agents,
dont beaucoup viennent de régions de Flandre Orientale et
Occidentale où l'offre de transports publics est limitée et dont
beaucoup sont obligés d'utiliser la voiture pour effectuer leurs
missions de contrôle.

Er blijven dus nog 211 beschikbare plaatsen over voor meer dan
900 personeelsleden, waarvan er heel wat uit regio's in Oost- en
West-Vlaanderen komen waar het openbaar vervoersaanbod
beperkt is én waarvan er heel wat verplicht zijn de auto te
gebruiken bij het uitvoeren van de controletaken.

Lors d'une action syndicale menée du 29 mai au 1er juin, les
comptages— l'appartenance des conducteurs au SPF étant con-
trôlée— ont clairement révélé qu'en l'espace de 10 minutes (de
8h10 jusqu'à 8h20, l'ensemble des 211 places de parking étaient
occupées. On a également dénombré près de 200 conducteurs qui,
à l'époque, pouvaient encore parquer gratuitement leur véhicule.
Depuis le 1er août, ils doivent payer un loyer, ce qui leur coûte
10 euros par jour, soit 2 000 euros par année civile.

Tijdens een vakbondsactie van 29 mei tot 1 juni is duidelijk
gebleken dat vanaf 8u10 tot 8u20 alle 211 parkeerplaatsen volzet
waren volgens de tellingen waarbij aan de bestuurders hun FOD
origine werd gevraagd. Daarna werden er nog een tweehonderdtal
bestuurders geteld die toen nog gratis hun voertuig konden stallen.
Zij moeten vanaf 1 augustus huurgeld betalen : een dagelijkse kost
van 10 euro of 2 000 euro op een kalenderjaar.

Le conseil communal de Gand a décidé d'instaurer une zone
bleue combinée à une zone de stationnement payant dans un large
périmètre autour du complexe Zuiderpoort. Il n'y a donc pas de
possibilité de stationner gratuitement, à moins que l'on procède à
une forte augmentation du nombre de places de parking, doublée
d'une forte augmentation du nombre de badges de parking.

De gemeenteraad van de stad Gent heeft beslist dat in de ruime
omgeving van de Zuiderpoort een combinatie van blauwe zone en
betalend parkeren wordt ingevoerd. Een gratis scenario is er dus
niet tenzij er een drastische verhoging komt van het aantal
parkeerplaatsen in combinatie met een drastische verhoging van
het aantal parkeerbadges.

J'aimerais recevoir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen.

1. Le nombre de places de parking à louer ne peut-il pas être
porté de 225 à 350 ?

1. Kan het aantal te huren parkeerplaatsen worden verhoogd
van 225 tot 350 ?

2. Le SPF Finances peut-il, par voie de conséquence, distribuer
700 cartes de parking, dès lors que, conformément au contrat de
location conclu entre le propriétaire et la Régie, le propriétaire est
tenu de mettre deux cartes à la disposition de chaque utilisateur ?

2. Kunnen er bijgevolg 700 kaarten worden uitgedeeld door de
FOD Financiën, want conform het huurcontract tussen eigenaar en
Regie moeten twee kaarten beschikbaar worden gesteld door de
eigenaar aan de gebruiker ?

Réponse : En ce qui concerne la problématique des parkings, je
peux vous communiquer que, dans les derniers dossiers de
location, pour la location de parkings par l'Inspection des Finances,
accrédité auprès de la Régie des Bâtiments, la norme de un parking
pour quatre fonctionnaires a été appliquée.

Antwoord : Wat de parkingproblematiek betreft, kan ik u
meedelen dat in de laatste inhuringsdossiers voor de inhuring
van parkings door de Inspectie van Financiën, geaccrediteerd bij
de Regie der Gebouwen, de norm werd toegepast van een parking
per vier ambtenaren.
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À Gand «Zuiderpoort », cela signifie 225 places pour environ
870 personnes. La pratique indique toutefois que le rapport entre le
nombre de places nécessaire et le nombre de membres du
personnel s'élève à 35%, soit une place de stationnement pour
trois membres du personnel.

In Gent « Zuiderpoort » betekent dit 225 plaatsen voor ongeveer
870 personen. De praktijk wijst echter uit dat de verhouding van
het aantal nodige parkings tot het aantal personeelsleden 35%
bedraagt, hetzij een parkeerplaats per drie personeelsleden.

Il a été demandé à l'Inspection des Finances, accréditée auprès
du SPF Finances, d'adapter la norme aux besoins effectifs. Une
adaptation de la norme dans le bâtiment Zuiderpoort à Gand
mènerait à une location de 70 places de stationnement complé-
mentaires.

Er werd aan de Inspectie van Financiën, geaccrediteerd bij de
FOD Financiën, gevraagd om de norm aan te passen aan de
werkelijke behoeften. Een aanpassing van de norm in het gebouw
Zuiderpoort te Gent zou tot de inhuring van 70 bijkomende
parkeerplaatsen leiden.

L'Inspection des Finances a émis un avis négatif et souhaite
maintenir la norme, déterminée par l'Inspection des Finances
accrédité auprès de la Régie des Bâtiments. J'ai fait un recours
contre cette décision chez mon collègue du Budget.

De Inspectie van Financiën heeft een negatief advies uitgebracht
en wenst de norm, vastgelegd door de Inspectie van Financiën,
geaccrediteerd bij de Regie der Gebouwen, te handhaven. Tegen
deze beslissing heb ik beroep aangetekend bij mijn collega van
Begroting.

Finalement je veux indiquer, qu'à l'heure actuelle, le système de
badge ne fonctionne toujours pas. Les barrières du parking
souterrain sont encore ouvertes et le parking est ainsi encore
accessible à tout le monde.

Ten slotte wil ik er op wijzen dat het badgesysteem momenteel
nog steeds niet in werking is. De slagbomen aan de ondergrondse
parking staan nog open en de parking is aldus nog voor iedereen
toegankelijk.

La date de «mise en route » des barrières du parking n'a pas
encore été déterminée. Pour un usage plus facile, on mettrait des
barrières à l'entrée de chaque étage souterrain au lieu d'une seule
barrière au début de la rotonde vers ces étages.

De datum van ingebruikstelling van de slagbomen is nog niet
bepaald. Voor een vlotter gebruik zouden slagbomen geplaatst
worden aan de ingang van elke ondergrondse verdieping in plaats
van één slagboom aan het begin van de rotonde naar deze
verdiepingen.

Question no 3-5925 de M. Cheffert du 3 octobre 2006 (Fr.) : Vraag nr. 3-5925 van de heer Cheffert d.d. 3 oktober 2006 (Fr.) :

Prisons.—Construction.—Nouvel établissement en province
de Namur.

Gevangenissen.—Bouw.—Nieuwe instelling in de provincie
Namen.

En 2001, l'idée de la construction d'une nouvelle prison en
province de Namur voit le jour.

In 2001 werd het plan opgevat om een nieuwe gevangenis te
bouwen in de provincie Namen.

Aujourd'hui, elle semble faire son chemin. En effet, deux
communes sont en lice pour accueillir le nouvel établissement :
Andenne et Achêne.

Dat plan lijkt thans te zullen worden uitgevoerd. Voor de
vestiging van die instelling moet een keuze worden gemaakt tussen
twee gemeenten : Andenne en Achêne.

La future prison devrait accueillir 350 détenus. Elle viendrait
ainsi en supplément des trois prisons existantes de Dinant, Namur
et Huy.

De toekomstige gevangenis moet plaats bieden aan 350
gevangenen. Ze komt aldus bovenop de bestaande gevangenissen
van Dinant, Namen en Hoei.

Je souhaiterais de l'honorable ministre une réponse aux
questions suivantes :

Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

— Pouvez-vous confirmer que la prison accueillera uniquement
les détenus en détention préventive et les courtes peines ?

— Kunt u bevestigen dat de gevangenis uitsluitend zal worden
gebruikt voor gevangenen in voorlopige hechtenis en voor korte
straffen ?

— L'accueil de ce type de détenus nécessite-t-il des aménage-
ments spécifiques par rapport à une prison « classique » ?

— Vereist de opvang van die gevangenen een verschillende
inrichting dan in een « klassieke » gevangenis ?

— Quel sera le taux d'occupation de la nouvelle prison au jour
de sa mise en service ?

— Wat zal de bezettingsgraad van de nieuwe gevangenis zijn
op het ogenblik dat ze in gebruik wordt genomen ?

— Quel agenda avez-vous fixé en concertation avec la Régie
des Bâtiments pour la mise en service de cette nouvelle prison ?

— Welk tijdschema hebt u samen met de Regie der Gebouwen
uitgewerkt voor de ingebruikneming van de nieuwe gevangenis ?

Réponse : Suite à sa question susmentionnée, j'ai l'honneur de
fournir à l'honorable membre la réponse suivante.

Antwoord : In antwoord op zijn bovenvermelde vraag heb ik de
eer het geachte lid het volgende mee te delen.

— Le programme des besoins pour la construction d'une
nouvelle prison ressort de la compétence de ma collègue, la
ministre de la Justice.

— Het behoeftenprogramma voor de bouw van een nieuwe
gevangenis behoort tot de bevoegdheid van mijn collega, de
minister van Justitie.

— L'aménagement d'une prison doit répondre aux exigences du
programme des besoins, élaboré par le SPF Justice.

— De inrichting van een gevangenis moet beantwoorden aan de
eisen van het behoeftenprogramma.

— La nouvelle prison aura une capacité au total de 300 places.
Le taux d'occupation au jour de la mise en service dépendra de la
situation dans les autres prisons en ce moment.

— De nieuwe gevangenis zal een capaciteit hebben van in
totaal 300 plaatsen. De bezettingsgraad op de dag van de
ingebruikstelling zal afhangen van de situatie in de andere
gevangenissen op dat ogenblik.

— L'achat du terrain a eu lieu en décembre 2006. Il faut
maintenant désigner les bureaux d'études, faire les études
nécessaires, passer les procédures pour le permis de bâtir et pour
les adjudications et enfin réaliser des travaux. On pourrait compter
deux ans pour les études et trois ans pour les travaux.

— De aankoop van de grond is gebeurd in december 2006. Nu
moeten de studiebureaus aangeduid worden, moeten de studies
opgemaakt worden, moeten de procedures voor de bouwtoelating
en de aanbestedingen gebeuren en moeten uiteindelijk de werken
uitgevoerd worden. We zouden twee jaar kunnen rekenen voor de
studies en drie jaar voor de uitvoering der werken.
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Question no 3-6166 de M. Brotcorne du 27 octobre 2006 (Fr.) : Vraag nr. 3-6166 van de heer Brotcorne d.d. 27 oktober 2006
(Fr.) :

Cité administrative de Charleroi.—Parking.—Suppression
d’accès à des agents du SPF Finances.

Administratief Centrum van Charleroi.—Parking.—Af-
schaffing van de toegang voor ambtenaren van de FOD
Financiën.

En réponse à ma question écrite no 3-3269 relative à la
problématique du parking à la Cité administrative de Charleroi
(Questions et Réponses no 3-50, p. 4284), vous m'indiquiez : « Le
problème du parking a été soulevé lors du CIC (Comité
intermédiaire de concertation) national; la tendance qu'il en ressort
est de supposer que pour de nombreux bâtiments le nombre
d'emplacements est insuffisant en égard aux missions spécifiques
du SPF Finances.

In antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 3-3269 over de
parkeerproblematiek aan het administratief Centrum van Charleroi
(Vragen en Antwoorden nr. 350, blz. 4284) deelde u mij mee :
«Het parkeerprobleem werd naar voren gebracht op het nationaal
TOC (Tussenoverlegcomité); de teneur die hieruit blijkt is dat er
een vermoeden bestaat dat, gezien de specifieke taken van de FOD
Financiën, in een groot aantal gebouwen het aantal parkeerplaatsen
ontoereikend is.

Il a été convenu de prendre entre autres Charleroi comme projet-
pilote et de confier à l'économat concerné de l'administration, le
souci de constituer un dossier précis et objectif tendant à démontrer
que le nombre de places de parkings actuel n'est plus en rapport
avec les tâches liées aux missions de service demandées aux
agents. Un tel dossier devrait nous permettre d'obtenir, auprès des
Inspections des Finances concernées et du Budget, une dérogation
à la norme actuelle de un parking pour quatre personnes. Ce
dossier n'est pas disponible à ce jour. ».

Er is overeengekomen om onder andere Charleroi als proef-
project te nemen en aan het betrokken economaat van de
administratie de zorg toe te vertrouwen een nauwkeurig en
objectief dossier samen te stellen teneinde aan te tonen dat het
huidige aantal parkeerplaatsen niet meer in verhouding staat tot de
taken verbonden met de aan de ambtenaren gevraagde dienst-
opdrachten. Een dergelijk dossier zou ons moeten toelaten om bij
de betrokken Inspectie van Financiën en Begroting een afwijking
te verkrijgen op de huidige norm van 1 parkeerplaats voor
4 personen. Momenteel bestaat dit dossier nog niet. ».

Il me revient qu'au lieu de constituer un dossier précis et objectif
tendant à démontrer le manque d'emplacements de parking,
l'économat aurait préféré résoudre le problème en supprimant
purement et simplement l'accès au parking de la Cité adminis-
trative de Charleroi pour une majorité d'agents.

Ik heb vernomen dat het economaat, in plaats van een
nauwkeurig en objectief dossier samen te stellen teneinde het
tekort aan parkeerplaatsen aan te tonen, ervoor heeft gekozen het
probleem op te lossen door eenvoudigweg de meerderheid van de
ambtenaren de toegang tot de parking van het Administratief
Centrum van Charleroi te ontzeggen.

À cet égard, je souhaiterais savoir si vous confirmez la situation.
En d'autres termes, pourriez-vous m'indiquer si le fait de supprimer
l'accès au parking de la Cité administrative de Charleroi à une série
d'agents de votre département matérialise le projet-pilote que vous
souhaitiez mettre en place ? Si oui, n'estimez-vous pas que cette
situation est préjudiciable pour les membres du personnel qui
doivent dorénavant payer un parking extérieur ? Si non, pourriez-
vous me communiquer les raisons qui justifient qu'une telle mesure
ait été prise ? Estimez-vous que la suppression de l'accès au
parking constitue une réelle réponse au problème de parking ?
Envisagez-vous de prendre une initiative afin de communiquer à la
Régie des Bâtiments des éléments probants justifiant ce besoin
supplémentaire de places de parking en vue de revoir à la hausse
les normes de parking établies par le SPF Budget ? Si oui,
lesquels ?

Ik zou willen weten of u deze situatie bevestigt. Met andere
woorden, kunt u me meedelen of het ontzeggen van de toegang tot
de parking van het Administratief Centrum van Charleroi aan een
groep ambtenaren van uw departement de concretisering is van het
proefproject dat u wilde opstarten ? Indien ja, denkt u niet dat die
situatie nadelig is voor de personeelsleden die voortaan een
parkeerplaats buiten het centrum moeten betalen ? Indien nee, kunt
u me de redenen meedelen die een dergelijke maatregel recht-
vaardigen ? Denkt u dat de afschaffing van de toegang tot de
parking een echte oplossing is voor het parkeerprobleem ? Bent u
van plan een initiatief te nemen om aan de Regie der Gebouwen
doorslaggevende elementen mee te delen die de nood aan
bijkomende parkeerplaatsen rechtvaardigen opdat de parkeer-
normen die door de FOD Budget en Beheerscontrole zijn
vastgelegd worden verhoogd ? Indien ja, welk ?

Réponse : L'honorable membre voudra bien trouver ci-après
réponse à sa question.

Antwoord : Het geachte lid gelieve hierna het antwoord op zijn
vraag te vinden.

Dans le cadre des derniers dossiers concernant la location de
places de parking, la norme d'une place pour quatre fonctionnaires
est confirmée par les autorités budgétaires.

Bij de laatste dossiers betreffende het verhuren van parkeer-
plaatsen, wordt de norm van één plaats voor vier ambtenaren
bevestigd door de budgettaire autoriteiten.

À Charleroi, 229 places (+12 places réservées aux véhicules de
service) sont disponibles pour l'ensemble des trois bâtiments
occupés par les 858 fonctionnaires des Finances. Cela représente
donc une place de parking pour 3,7 fonctionnaires en moyenne.

In Charleroi, zijn 229 plaatsen (+12 plaatsen gereserveerd voor
de dienstvoertuigen) beschikbaar voor het geheel van de drie
gebouwen bezet door 858 ambtenaren van Financiën. Dat vertegen-
woordigt gemiddeld dus één parkeerplaats voor 3,7 ambtenaren.

Afin d'obtenir un meilleur rendement du parking, le directeur
régional a effectué un overbooking de +/- 20 %, portant de la sorte
le nombre de places disponibles à 304.

Om een beter rendement van de parking te verkrijgen, heeft de
gewestelijke directeur een overboeking van +/- 20 % uitgevoerd,
hetgeen het aantal beschikbare plaatsen op 304 brengt.

Entre-temps, j'ai invité les responsables du SPF Finances à faire
un overbooking de 30%. Une évaluation régulière de cet
overbooking ainsi qu'une actualisation annuelle de la liste des
bénéficiaires de places de parking est également prévue.

Intussen heb ik de verantwoordelijken voor de FOD Financiën
verzocht om een overboeking van 30 % te doen. Een regelmatige
evaluatie van deze overboeking evenals een jaarlijkse actualisering
van de lijst van de begunstigden van de parkeerplaatsen is
eveneens voorzien.

Les places de parking sont attribuées en fonction de critères
précis.

De parkeerplaatsen worden in functie van precieze criteria
toegewezen.

9060 Questions et Réponses - Sénat - 9 janvier 2007 (no 3-83) — Vragen en Antwoorden - Senaat - 9 januari 2007 (nr. 3-83)



Question no 3-6218 de Mme Nyssens du 3 novembre 2006 (Fr.) : Vraag nr. 3-6218 van mevrouw Nyssens d.d. 3 november 2006
(Fr.) :

TVA.—Usage de la facturation électronique.—Obligation
de produire un certificat.

BTW. — Elektronische facturatie.—Verplichte voorlegging
van een getuigschrift.

Pourriez-vous me communiquer quelle est la disposition ou le
principe de droit sur lequel votre administration s'appuie pour
soumettre la reconnaissance de la validité de chaque signature
électronique avancée à la production d'un certificat émanant d'une
tierce personne qui lie les données de contrôle des signatures à une
personne bien définie et qui confirme dés lors son identité ?

Kunt u mij zeggen op welke bepaling of rechtsbeginsel uw
bestuur zich baseert om de erkenning van de geldigheid van elke
geavanceerde elektronische handtekening afhankelijk te stellen van
de voorlegging van een getuigschrift van een derde die de
controlegegevens van de handtekeningen verbindt met een
welbepaalde persoon en zijn identiteit bevestigt ?

Réponse : J'ai l'honneur d'informer l'honorable membre de ce
qui suit.

Antwoord : Ik heb de eer het geachte lid het volgende mee te
delen.

Conformément à l'article 1er, § 3, alinéa 1er, de l'arrêté royal
no 1 du 29 décembre 1992 relatif aux mesures tendant à assurer le
paiement de la taxe sur la valeur ajoutée, les factures transmises
par voie électronique sont acceptées par l'administration à
condition que l'authenticité de leur origine et l'intégrité de leur
contenu soient garanties au moyen d'une signature électronique
avancée qui satisfait aux exigences suivantes :

Overeenkomstig artikel 1, § 3, eerste lid, van het koninklijk
besluit nr. 1 van 29 december 1992 met betrekking tot de regeling
voor de voldoening van de BTW, worden elektronisch verzonden
facturen door de administratie aanvaard, op voorwaarde dat de
authenticiteit van de herkomst en de integriteit van de inhoud ervan
worden gewaarborgd door middel van een geavanceerde elektro-
nische handtekening die voldoet aan de volgende voorwaarden :

a) être liée uniquement au signataire; a) zij is op unieke wijze aan de ondertekenaar verbonden;

b) permettre d'identifier le signataire; b) zij maakt het mogelijk de ondertekenaar te identificeren;

c) être créée par des moyens que le signataire puisse garder
sous contrôle exclusif;

c) zij komt tot stand met middelen die de ondertekenaar onder
zijn uitsluitende controle kan houden;

d) être liée aux données auxquelles elle se rapporte de telle
sorte que toute modification ultérieure des données soit détectable.

d) zij is op zodanige wijze aan de gegevens waarop zij
betrekking heeft verbonden, dat elke wijziging achteraf van de
gegevens kan worden opgespoord.

En l'état actuel de la technologie, les caractéristiques précitées se
retrouvent dans la signature électronique avancée basée sur la
cryptographie asymétrique. La cryptographie asymétrique procède
au moyen de deux clés distinctes (combinaisons de données) : une
clé privée et une clé publique (paire de clés). L'émetteur de la
facture communique sa clé publique au destinataire du message et
garde secrète sa clé privée, au moyen de laquelle il a signé la
facture. Cette clé privée ne peut demeurer secrète que si elle ne
peut pas être retrouvée à partir de la clé publique à l'aide des
moyens existants ou à développer dans un avenir proche, tandis
qu'à l'inverse, la clé publique peut être retrouvée à partir de la clé
privée. Si la clé utilisée pour signer consiste en une combinaison
de données unique, le destinataire de la facture peut déchiffrer le
message au moyen de la clé publique de l'expéditeur et déterminer
avec certitude de qui il est originaire (authenticité de l'origine du
message électronique).

In de huidige stand van de technologie vinden we boven-
genoemde kenmerken terug in de op asymmetrische cryptografie
gebaseerde elektronische handtekening. De asymmetrische crypto-
grafie werkt met twee verschillende sleutels (datacombinaties) : een
private sleutel en een publieke sleutel (sleutelpaar). De verzender
van een factuurbericht stelt de bestemmeling van dit bericht in
kennis van zijn publieke sleutel en houdt zijn private sleutel,
waarmee hij het factuurbericht heeft ondertekend, geheim. Deze
private sleutel kan slechts geheim worden gehouden indien hij niet
met de bestaande of binnen afzienbare tijd te ontwikkelen middelen
kan afgeleid worden van de publieke sleutel, terwijl omgekeerd de
publieke sleutel wel kan worden afgeleid van de private sleutel.
Indien de sleutel waarmee ondertekend werd een unieke datacom-
binatie is, kan de bestemmeling van het factuurbericht, met behulp
van de publieke sleutel van de verzender, dit bericht ontsleutelen
en daardoor met zekerheid bepalen van wie het afkomstig is
(authenticiteit van de herkomst van het elektronische bericht).

Cependant, afin d'éviter qu'une personne de mauvaise foi
communique une clé publique sous un autre nom ou une autre
dénomination que son détenteur et mette ainsi en péril l'authenti-
cité de l'origine d'une facture électronique, l'administration exige,
en exécution de la réglementation visée sous le deuxième alinéa de
la présente réponse — qui est par ailleurs la reproduction littérale
des dispositions communautaires en la matière — que la clé
publique d'une signature électronique avancée repose obligatoire-
ment sur un certificat délivré au signataire, et que ce certificat soit
mis à la disposition du destinataire de la facture de manière
électronique. Ce dernier peut ainsi s'assurer que la clé publique au
moyen de laquelle il a déchiffré la facture appartient effectivement
à la personne ou à l'entreprise qui a signé ce message et que ce
signataire est bien celui qu'il prétend être.

Om evenwel te voorkomen dat een persoon te kwader trouw een
publieke sleutel aanbiedt onder een andere naam of benaming dan
die van de bezitter ervan en aldus de authenticiteit van de herkomst
van een elektronisch factuurbericht totaal in het gedrang brengt,
eist de administratie in uitvoering van de in het tweede lid van dit
antwoord bedoelde reglementering, die trouwens de letterlijke
weergave is van de communautaire bepalingen ter zake, dat de
publieke sleutel van een geavanceerde elektronische handtekening
verplicht dient te berusten op een aan de ondertekenaar uitgereikt
certificaat en dat dit certificaat op elektronische wijze moet worden
ter beschikking gesteld van de bestemmeling van het factuurbe-
richt. Hierdoor kan laatstgenoemde zich ervan vergewissen dat de
publieke sleutel waarmee hij het elektronische factuurbericht heeft
ontsleuteld wel degelijk toebehoort aan de persoon of de
onderneming die dat bericht heeft ondertekend en dat die
ondertekenaar de persoon is die hij beweert te zijn.

Le certificat visé doit au moins comporter les données
suivantes :

Genoemd certificaat dient minimaal de volgende gegevens te
bevatten :

1. l'identification et le pays d'établissement du prestataire de
service de certification;

1. de identificatie en het land van vestiging van de afgevende
certificatiedienstverlener;

2. les données qui identifient de manière univoque le détenteur
de la clé publique liée à la signature électronique;

2. de gegevens die op eenduidige wijze de bezitter van de
publieke sleutel die gelinkt is aan de elektronische handtekening
identificeren;

Questions et Réponses - Sénat - 9 janvier 2007 (no 3-83) — Vragen en Antwoorden - Senaat - 9 januari 2007 (nr. 3-83) 9061



3. le début et la fin de la période de validité du certificat; 3. het begin en einde van de geldigheidsduur van het certificaat;

4. la clé publique du signataire; 4. de publieke sleutel van de ondertekenaar;

5. le code d'identité du certificat (numéro de série unique); 5. de identiteitscode van het certificaat (uniek serienummer);

6. la signature électronique avancée du prestataire de service de
certification qui garantit l'authenticité de la clé et l'intégrité des
données contenues dans le certificat.

6. de geavanceerde elektronische handtekening van de afge-
vende certificatiedienstverlener die de echtheid van de sleutel en de
integriteit van de in het certificaat vervatte gegevens verzekert.

Question no 3-6219 de Mme Nyssens du 3 novembre 2006 (Fr.) : Vraag nr. 3-6219 van mevrouw Nyssens d.d. 3 november 2006
(Fr.) :

TVA.—Services fournis par voie électronique depuis l’étran-
ger à des assujettis.

BTW.—Diensten die via elektronische weg aan belasting-
plichtigen worden verleend.

Pourriez-vous me préciser si un assujetti établi en Belgique qui
adresse une facture électronique à un client établi à l'étranger où,
par hypothèse, la TVA est due, peut se contenter d'adresser une
signature électronique avancée alors que le pays d'établissement du
client exige une signature électronique certifiée ?

Volstaat het dat een in België gevestigde belastingplichtige die
een elektronische factuur zendt aan een klant die in het buitenland
is gevestigd, waar de BTW moet worden voldaan, een geavan-
ceerde elektronische handtekening verstuurt, ofschoon het land
waar de klant gevestigd is een gecertificeerde elektronische
handtekening vereist ?

Réponse : J'ai l'honneur d'informer l'honorable membre de ce
qui suit.

Antwoord : Ik heb de eer het geachte lid het volgende mede te
delen.

En ce qui concerne l'application de la réglementation belge en
matière de TVA, il suffit en effet que lors de l'envoi électronique
des factures, l'authenticité de leur origine et l'intégrité de leur
contenu soient garanties au moyen de la signature électronique
avancée au sens de l'article 2, alinéa 2, de la directive 1999/93/CE
du Parlement européen et du Conseil du 13 décembre 1999 relative
au cadre communautaire pour les signatures électroniques.

Voor de toepassing van de Belgische BTW-reglementering
volstaat het inderdaad dat bij de elektronische verzending van
facturen de authenticiteit van de herkomst en de integriteit van de
inhoud ervan worden gewaarborgd door middel van een ge-
avanceerde elektronische handtekening in de zin van artikel 2,
lid 2, van de richtlijn 1999/93/EG van het Europees Parlement en
de Raad van 13 december 1999 betreffende een gemeenschappelijk
kader voor elektronische handtekeningen.

Pour la délivrance électronique de ses factures, un fournisseur
ou prestataire établi en Belgique peut, par conséquent, recourir au
moyen visé à l'alinéa précédent. Cependant, lorsque l'opération
— objet de la facture électronique — est localisée dans un État
membre de l'Union européenne autre que la Belgique, l'émetteur de
la facture est en principe également tenu de respecter la
réglementation de cet État membre conformément aux conditions
et modalités instaurées par les autorités compétentes de ce dernier.
L'application de ce principe peut, le cas échéant, conduire à ce que
des fournisseurs et prestataires belges doivent faire usage d'une
signature électronique avancée qui repose sur un certificat qualifié.

Een in België gevestigde leverancier of dienstverrichter kan
derhalve voor de elektronische uitreiking van zijn facturen een
beroep doen op het in het voorgaande lid bedoelde middel.
Wanneer evenwel de handeling — voorwerp van de elektronische
factuur— plaatsvindt in een andere lidstaat van de Europese Unie
dan België, dient de uitreiker van de factuur in beginsel ook de
reglementering van die lidstaat na te leven overeenkomstig de
voorwaarden en modaliteiten die door de bevoegde autoriteiten
van genoemde lidstaat worden voorgeschreven. De toepassing van
dit principe kan dan ook in voorkomend geval tot gevolg hebben
dat Belgische leveranciers en dienstverrichters moeten gebruik-
maken van een geavanceerde elektronische handtekening die
berust op een goedgekeurd certificaat.

Question no 3-6315 de M. Brotcorne du 29 novembre 2006 (Fr.) : Vraag nr. 3-6315 van de heer Brotcorne d.d. 29 november 2006
(Fr.) :

Convention franco-belge préventive de double imposition.—
Révision.—Négociations.—Suppression de la règle dite des
« 45 jours » en faveur des travailleurs frontaliers.

Belgisch-Franse Overeenkomst tot het vermijden van dubbele
belasting.—Herziening.—Onderhandelingen.—Opheffing van
de zogenaamde « 45 dagen »-regel voor de grensarbeiders.

En réponse à ma question no 3-5419 relative aux déplacements
effectués au-delà de la zone frontalière par des travailleurs ayant le
statut de travailleur frontalier (Questions et Réponses no 3-70,
p. 7202), vous m'indiquiez que le « statut de travailleur frontalier
au sens de l'article 11, § 2, c), de la Convention franco-belge
préventive de la double imposition conclue le 10 mars 1964 est
refusé au salarié dont le foyer d'habitation permanent est situé dans
la zone frontalière de l'un des deux États et qui, fût-ce un seul jour
au cours de la période imposable, exerce son activité normale sur
le territoire de l'autre État en un point situé en dehors de sa zone
frontalière.

In antwoord op mijn vraag nr. 3-5419 betreffende de ver-
plaatsingen buiten de grensstreek van arbeiders die het statuut van
grensarbeider hebben (Vragen en Antwoorden nr. 3-70, p. 7202),
wijst u erop dat « het statuut van grensarbeider in de zin van
artikel 11, § 2, c), van het Belgisch-Frans Verdrag ter vermijding
van dubbele belasting van 10 maart 1964 geweigerd wordt aan een
werknemer die in de grenszone van één van beide Staten woont en
die, zij het slechts één dag gedurende het belastbaar tijdperk, zijn
normale werkzaamheid uitoefent op een plaats buiten de grenszone
van de andere Staat.

Ainsi que j'ai eu l'occasion de m'en expliquer à de très multiples
reprises, il n'existe plus aucune tolérance de type « 45 jours »
depuis le 1er janvier 1999, date à laquelle est entré en vigueur le
régime frontalier tel que l'a redéfini l'Avenant à la Convention
précitée, signé le 8 février 1999.

Zoals ik reeds bij verschillende gelegenheden heb meegedeeld,
bestaat er geen « 45 dagen »-tolerantie meer sinds 1 januari 1999.
Op deze datum trad de grensarbeidersregeling in werking, zoals
opnieuw gedefinieerd in het Avenant van voormeld Verdrag,
getekend op 8 februari 1999.

L'application stricte du régime frontalier concerne bien évidem-
ment tant les salariés belges occupés en France que les salariés
français occupés en Belgique. ».

De strikte toepassing van het grensarbeidersregime betreft
natuurlijk zowel de Belgische loontrekkers tewerkgesteld in
Frankrijk als de Franse loontrekkers tewerkgesteld in België. ».
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Il me revient que, dans le cadre de la Convention préventive à la
double imposition conclue entre la France et l'Allemagne, un
régime de tolérance similaire à celui existant en Belgique avant
l'entrée en vigueur du régime frontalier, tel que redéfini par
l'Avenant signé le 8 février 1999, serait prochainement mis en
œuvre par ces deux pays.

Ik heb vernomen dat in het kader van de Frans-Duitse
Overeenkomst tot voorkoming van dubbele belasting binnenkort
tussen beide landen een tolerantieregime in werking treedt dat
gelijkt op het regime dat in België bestond voor de inwerkingtre-
ding van het grensarbeidersstelsel, zoals opnieuw gedefinieerd in
het Avenant ondertekend op 8 februari 1999.

À cet égard, je souhaiterais savoir si vous confirmez la situation.
En d'autres termes, pourriez-vous me confirmer que la France et
l'Allemagne souhaitent adopter un régime de tolérance permettant
au travailleur frontalier d'exercer son activité normale sur le
territoire de l'autre État en un point situé en dehors de sa zone
frontalière pour autant que ces journées de travail n'excèdent pas
un certain délai ?

Bevestigt u dat ? Bevestigt u met andere woorden dat Frankrijk
en Duitsland een tolerantieregime wensen in te voeren waardoor
een grensarbeider zijn normale arbeid kan uitoefenen op een plaats
buiten de grenszone van de andere Staat, voor zover het aantal
werkdagen een zekere termijn niet overschrijdt ?

Plus fondamentalement, n'estimez-vous pas opportun de pro-
poser aux autorités françaises d'instaurer un régime similaire dans
le cadre des négociations actuellement en cours ? Dans la négative,
pourquoi ?

Acht u het niet wenselijk aan de Franse overheid voor te stellen
een gelijkaardige regeling in te voeren in het kader van de nu
lopende onderhandelingen ? Zo niet, waarom niet ?

Réponse : J'ai en effet connaissance d'un projet d'arrangement à
conclure sous le couvert de la procédure de concertation prévue
entre autorités compétentes par la Convention franco-allemande
préventive de la double imposition. Cet arrangement vise
notamment à étendre le champ d'application du régime frontalier
à des travailleurs appelés à exercer occasionnellement leur activité
en dehors de la zone frontalière.

Antwoord : Ik heb inderdaad kennis van een ontwerp voor een
regeling in het kader van de overlegprocedure tussen bevoegde
instanties voorzien door de Frans-Duitse Overeenkomst ter
vermijding van dubbele belasting. Deze regeling heeft met name
tot doel het toepassingsgebied van de grensarbeidersregeling uit te
breiden naar werknemers die hun werkzaamheid af en toe
uitoefenen buiten de grenszone.

Pour ce qui est de la Convention franco-belge, des négociations
ont été tout récemment rouvertes à la demande des autorités
françaises afin de discuter des modalités d'un éventuel aménage-
ment du dispositif frontalier en vigueur dans les deux pays.

Wat de Frans-Belgische Overeenkomst betreft, werden de
onderhandelingen zeer onlangs op verzoek van de Franse
administratie weer geopend om te discussiëren over de modali-
teiten van een eventuele aanpassing van het grensoverschrijdend
dispositief dat geldt in beide landen.

Préalablement à toute prise de position, l'administration procède
toutefois actuellement à une évaluation des répercussions budgét-
aires d'un tel aménagement pour la Belgique.

Vooraleer hieromtrent een standpunt wordt ingenomen, gaat de
administratie echter momenteel over tot een evaluatie van de
budgettaire gevolgen van zo'n aanpassing voor België.

Question no 3-6316 de M. Brotcorne du 29 novembre 2006 (Fr.) : Vraag nr. 3-6316 van de heer Brotcorne d.d. 29 november 2006
(Fr.) :

Convention franco-belge préventive de double imposition.—
Résidents de la zone frontalière française.—Précompte profes-
sionnel.—Retenue.

Frans-Belgische Overeenkomt tot het vermijden van dubbele
belasting.— Inwoners van de Franse grensstreek.—Bedrijfs-
voorheffing.— Inhouding.

Conformément à l'article 87 de l'arrêté royal CIR, le précompte
professionnel n'est pas dû en ce qui concerne les revenus payés ou
attribués à des non-résidents, lorsque lesdits revenus sont exonérés
d'impôt en Belgique en vertu des conventions conclues avec
d'autres États en vue d'éviter les doubles impositions.

Overeenkomstig artikel 87 van het koninklijk besluit/WIB is
geen bedrijfsvoorheffing verschuldigd op de inkomsten die
uitbetaald of toegekend worden aan niet-inwoners, als genoemde
inkomsten vrijgesteld zijn van belastingen in België op grond van
verdragen met andere Staten ter vermijding van dubbele belasting.

En vertu des dispositions de la Convention du 10 mars 1964
conclue entre la Belgique et la France tendant à éviter les doubles
impositions, les traitements et salaires d'origine privée ne sont
imposables que dans l'État où s'exerce l'activité personnelle, source
de ces revenus.

Op grond van de bepalingen van de Belgisch-Franse Overeen-
komst tot voorkoming van dubbele belasting van 10 maart 1964,
zijn de wedden en lonen van de privé-sector alleen belastbaar in de
Staat waar de activiteit wordt uitgeoefend waaruit die inkomsten
voortvloeien.

Ainsi le salaire versé en rémunération d'une activité exercée en
Belgique à une personne résidant fiscalement en France est
imposable en Belgique comme revenu professionnel à l'impôt des
personnes physiques. Le contribuable sera soumis à ce titre au
précompte professionnel qui s'imputera sur le montant global de
l'impôt dû annuellement.

Zo is het loon dat wordt uitbetaald voor een activiteit die in
België wordt uitgeoefend, aan een persoon die in Frankrijk woont,
in België onderworpen aan de personenbelasting. De belasting-
plichtige is daardoor onderworpen aan de bedrijfsvoorheffing die
verrekend wordt met het totale bedrag aan belastingen dat jaarlijks
moet worden betaald.

De la même manière, un salarié résidant en Belgique et qui
exerce son activité en France sera passible de l'impôt sur le revenu
dans la catégorie des traitements et salaires. Il sera soumis lors du
paiement de ses salaires à une retenue à la source de 0, 15 ou 25 %.

Op dezelfde manier zal een loontrekkende die in België woont
en in Frankrijk werkt, onderworpen zijn aan de inkomstenbelasting
in de categorie wedden en lonen. Bij de uitbetaling van zijn loon is
hij onderworpen aan een bronheffing van 0,15 of 25 %.

Par contre, les rémunérations des travailleurs frontaliers ne sont
imposables que dans l'État dont ils sont les résidents.

De lonen van de grensarbeiders daarentegen zijn alleen
belastbaar in hun woonstaat.

Ainsi, les résidents de la zone frontalière belge qui travaillent
dans la zone frontalière française sont taxés en Belgique sur les
revenus de leur activité professionnelle en France.

Zo worden inwoners van de Belgische grensstreek die in de
Franse grensstreek werken, in België belast op de inkomsten uit
hun beroepsactiviteit in Frankrijk.

De la même manière, les résidents de la zone frontalière
française qui travaillent dans la zone frontalière belge sont taxés en
France sur les revenus de leur activité professionnelle en Belgique.

Op dezelfde manier worden inwoners van de Franse grensstreek
die in de Belgische grensstreek werken, in Frankrijk belast op de
inkomsten uit hun beroepsactiviteit in België.
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Or, il me revient que les revenus attribués à ces résidents de la
zone frontalière française qui travaillent dans la zone frontalière
belge font l'objet de prélèvements opérés au titre de précompte
professionnel.

Ik verneem nu dat op de lonen van inwoners van de Franse
grensstreek die in de Belgische grensstreek werken, bedrijfs-
voorheffing wordt ingehouden.

À cet égard, je souhaiterais savoir si vous confirmez la situation.
En d'autres termes, est-il opportun que les employeurs retiennent
un précompte professionnel sur les revenus attribués à ces
résidents de la zone frontalière française ? N'estimez-vous pas
opportun d'adapter les règles en matière de précompte profession-
nel afin d'éviter ces retenues ? Si non, pourquoi ? Si oui, envisagez-
vous de prendre une initiative en ce sens ?

Kunt u dat bevestigen ? Is het met andere woorden wenselijk dat
werkgevers bedrijfsvoorheffing inhouden op de lonen van
inwoners van de Franse grensstreek ? Vindt u het niet wenselijk
de regels inzake bedrijfsvoorheffing aan te passen, teneinde deze
inhoudingen te vermijden ? Zo niet, waarom niet ? Zo ja, zult u een
initiatief in die zin nemen ?

Réponse : Conformément à l'article 11, § 2, c), de la
Convention franco-belge préventive de la double imposition
conclue le 10 mars 1964, tel que remplacé par l'article 1er de
l'Avenant à ladite Convention signé le 8 février 1999, les
rémunérations d'un travailleur revêtu de la qualité de frontalier
français occupé en Belgique sont imposables en France. Exonérées
d'impôts belges, ces rémunérations ne doivent dès lors pas faire
l'objet de retenues de précompte professionnel.

Antwoord : Overeenkomstig artikel 11, § 2, c), van het
Belgisch-Frans Dubbelbelastingverdrag gesloten op 10 maart
1964, zoals vervangen door artikel 1 van het Avenant bij voormeld
Verdrag, getekend op 8 februari 1999, zijn de bezoldigingen van
een werknemer die de hoedanigheid heeft van Franse grens-
arbeider, tewerkgesteld in België belastbaar in Frankrijk. Omdat ze
zijn vrijgesteld van Belgische belastingen moet er op deze
inkomsten derhalve geen bedrijfsvoorheffing worden ingehouden.

Pour établir sa qualité de frontalier et bénéficier en conséquence
de sa rémunération en exemption de précompte professionnel, le
travailleur concerné doit remettre à son employeur un document
spécifique, la déclaration « 276 Front./Grens », dûment certifié par
le centre local des impôts dont il dépend en France.

Om zijn hoedanigheid van grensarbeider vast te stellen en als
gevolg hiervan te genieten van vrijstelling van inhouding van
bedrijfsvoorheffing op zijn bezoldiging, moet de betrokkene aan
zijn werkgever een specifiek formulier, de verklaring « 276 Front./
Grens » overhandigen. Dit formulier dient naar behoren ingevuld
te zijn door de Franse lokale belastingdienst waarvan hij afhangt.

Tout comme l'honorable membre, j'ai cependant appris que
certains employeurs envisagent de retenir le précompte profes-
sionnel sur les rémunérations qu'ils versent à leurs travailleurs sans
égard au fait que certains, parmi ceux-ci, puissent bénéficier du
statut de frontalier. Cette attitude résulte de la volonté affichée par
l'administration d'appliquer strictement les dispositions conven-
tionnelles précitées et, surtout, de renforcer le contrôle des
conditions prévues en la matière.

Net zoals het geachte lid heb ik vernomen dat sommige
werkgevers beogen bedrijfsvoorheffing in te houden op de
bezoldigingen die ze aan hun werknemers uitbetalen, zonder ermee
rekening te houden dat sommigen van hen kunnen genieten van het
statuut van grensarbeider. Deze houding vloeit voort uit het
voornemen dat de administratie, ter kennis heeft gegeven om de
voornoemde verdragsbepalingen strikt toe te passen en vooral om de
controle vande indezematerie voorzienevoorwaarden te versterken.

Pour ce qui est, précisément, de la déclaration « 276 Front./
Grens », une nouvelle version en a été élaborée avec le double
objectif de lutter contre les abus constatés au niveau des résidences
fictives et des sorties de la zone frontalière belge, d'une part, et de
sensibiliser les employeurs belges sur ce qui précède, d'autre part.
Il est en effet évident que l'employeur est l'intervenant le plus à
même d'attester l'existence d'éventuelles sorties de zone suscep-
tibles d'entraîner la perte du statut de frontalier et d'apprécier la
nature de celles-ci. En tout état de cause, l'employeur belge dont le
salarié exerce son activité dans la seule zone frontalière belge reste
comme auparavant autorisé à allouer la rémunération en exonéra-
tion de précompte professionnel dès lors qu'il est en mesure de
produire une déclaration « 276 Front./Grens ».

Wat de aangifte « 276 Front./Grens » betreft werd een nieuwe
versie ontworpen om enerzijds de misbruiken op het niveau van
fictieve woonplaatsen en het verlaten van de grenszone tegen te
gaan en anderzijds om de Belgische werkgevers te responsabili-
seren over hetgeen voorafgaat. Het is immers vanzelfsprekend dat
de werkgever de geëigende persoon is om het eventuele verlaten
van de grenszone, dat het verlies van het grensarbeidersstatuut tot
gevolg heeft, te attesteren. Voor een Belgische werkgever waarvan
de werknemer zijn activiteit alleen in de Belgische grensstreek
uitoefent blijft het, zoals voorheen, toegestaan om een vrijstelling
van bedrijfsvoorheffing te verlenen op voorwaarde dat hij in het
bezit is van een aangifte « 276 Front./Grens ».

Dans ce contexte, il est exact que l'attention des employeurs a
été plus spécialement attirée sur les risques qu'ils encourent lorsque
la partie du document « 276 Front./Grens » qui leur est réservée est
complétée de manière incomplète ou incorrecte. La crainte des
sanctions derrière laquelle se retranchent les employeurs en cause
pour justifier la retenue systématique du précompte professionnel
m'apparaît toutefois injustifiée. Je puis en tout cas rassurer les
intéressés en précisant ce qui suit.

In deze context werd de aandacht van de werkgevers inderdaad
in het bijzonder gevestigd op de risico's die ze lopen wanneer het
gedeelte van de verklaring « 276 Front./Grens » dat voor hen is
voorbehouden niet correct of onvolledig werd ingevuld. De vrees
voor sancties achter dewelke deze werkgevers zich verschuilen om
de systematische inhouding van bedrijfsvoorheffing te verant-
woorden lijkt mij ongegrond. Ik kan de betrokkenen in elk geval
geruststellen door volgende preciseringen.

Tout d'abord, en ce qui concerne le lieu de résidence, il est
simplement demandé à l'employeur de confirmer les données
mentionnées par son travailleur, telles que celles-ci ont été portées
à sa connaissance. Autrement dit, il ne pourrait être tenu grief à
l'employeur d'avoir ignoré un transfert de résidence hors de la zone
frontalière française que son employé aurait omis de lui signaler en
cours d'année. En revanche, il en irait sans doute autrement s'il est
constaté que la correspondance adressée par l'employeur à son
salarié est couramment envoyée à une adresse située en dehors de
ladite zone.

Eerst en vooral, wat betreft de woonplaats, wordt er enkel aan de
werkgever gevraagd de gegevens vermeld door zijn werknemer te
bevestigen, zoals ze hem ter kennis zijn gebracht. Met andere
woorden, men kan de werkgever niet verwijten niet op de hoogte
te zijn van een wijziging van woonplaats buiten de Franse
grensstreek waarvan zijn werknemer heeft nagelaten hem hiervan
op de hoogte te brengen gedurende het jaar. De situatie ligt
daarentegen anders wanneer wordt vastgesteld dat de briefwisse-
ling, door de werkgever aan zijn werknemer gericht, gewoonlijk
naar een adres buiten de genoemde grensstreek wordt verstuurd.

Par ailleurs, l'employeur est sans conteste l'intervenant le plus à
même d'attester l'existence d'éventuelles sorties de la zone
frontalière belge et d'apprécier si celles-ci sont de nature à
entraîner la perte du statut de frontalier. Pour rappel, les sorties de
zone à caractère exceptionnel et sans lien avec l'activité normale et

Anderzijds is de werkgever zonder twijfel de meest geschikte
persoon om het bestaan van eventuele verplaatsingen buiten de
Belgische grensstreek te attesteren en te beoordelen of deze van die
aard zijn dat ze het verlies van het statuut van grensarbeider met
zich meebrengen. Ter herinnering, de verplaatsingen buiten de
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habituelle du travailleur sont sans incidence sur ce statut. S'il va
également de soi que les employeurs dont le personnel est appelé à
de fréquents déplacements doivent se montrer particulièrement
vigilants quant aux lieux d'activité de leurs travailleurs, ceux dont
les salariés occupent tout au long de l'année un poste sédentaire
situé en zone frontalière belge peuvent au contraire justifier sans
risque l'absence de retenue du précompte professionnel.

grensstreek met een uitzonderlijk karakter die niet in verband staan
met de normale en gebruikelijke activiteit van de werknemer zijn
zonder gevolg voor dit statuut. Daar waar het vanzelfsprekend is
dat de werkgevers waarvan het personeel regelmatig op verplaat-
sing gaat, bijzondere aandacht moeten besteden aan de plaats van
tewerkstelling van hun werknemers, kunnen diegenen waarvan de
werknemers gedurende het ganse jaar een vaste werkplek hebben
binnen de Belgische grensstreek, in tegenstelling hiermee zonder
risico het niet-inhouden van de bedrijfsvoorheffing verantwoorden.

Quant aux risques de double imposition, force m'est de devoir
en relativiser l'importance. La qualité de frontalier français occupé
en Belgique s'établit en effet au moyen d'un document spécifique,
la déclaration « 276 Front./Grens ». Soit le service de taxation
français dont relève le travailleur est en possession du document
valablement et sincèrement complété pour une année de revenus
donnée, de sorte qu'il se sait en droit d'établir une imposition;
parallèlement, le même document aura dispensé l'employeur belge
d'effectuer les retenues de précompte professionnel sur les salaires
qu'il verse. Soit le service de taxation français ne dispose pas du
document de sorte qu'aucune imposition ne sera établie en France;
en l'absence de déclaration « 276 Front./Grens », l'employeur belge
a pour sa part le devoir de retenir le précompte professionnel.

Wat betreft het risico op dubbele belasting, moet ik het belang
hiervan relativeren. Het statuut van Franse grensarbeider tewerk-
gesteld in België wordt vastgesteld door middel van een specifiek
document, de aangifte « 276 Front./Grens ». Ofwel beschikt het
bevoegde Franse taxatiekantoor over een geldig en volledig
ingevuld document voor één inkomstenjaar, waardoor men weet
dat de inkomsten belast mogen worden; tegelijkertijd stelt dit
document de Belgische werkgever vrij van inhouding van
bedrijfsvoorheffing op de uitgekeerde lonen. Ofwel beschikt het
Franse taxatiekantoor niet over dit document waardoor er in
Frankrijk geen belasting zal worden geheven; bij afwezigheid van
een document « 276 Front./Grens », heeft de werkgever de
verplichting om bedrijfsvoorheffing in te houden.

Question no 3-6317 de M. Brotcorne du 29 novembre 2006 (Fr.) : Vraag nr. 3-6317 van de heer Brotcorne d.d. 29 november 2006
(Fr.) :

Convention franco-belge préventive de double imposition.—
Révision.—Négociations.—Utilisation de l’imprimé « no 276
Front./Grens. » par les travailleurs frontaliers résidant en
France.

Belgisch-Franse Overeenkomst tot het vermijden van dubbele
belasting.—Herziening.—Onderhandelingen.—Gebruik van
formulier « 276 Front./Grens. » door de grensarbeiders die in
Frankrijk wonen.

Le régime des frontaliers s'applique obligatoirement à partir du
moment où les conditions de résidence et de lieu de travail sont
remplies.

Het grensarbeidersstelsel is verplicht van toepassing vanaf het
ogenblik dat de voorwaarden inzake woon- en arbeidsplaats zijn
vervuld.

Dans cette situation, les frontaliers ne sont imposables, sur les
rémunérations qu'ils perçoivent à ce titre, que dans l'État dont ils sont
les résidents, ce qui entraîne par voie de conséquence l'exonération
de l'impôt dans l'État où s'exerce l'activité source des revenus.

Grensarbeiders zijn bijgevolg alleen belastbaar in hun woon-
staat, waardoor zij vrijgesteld zijn van belastingen in de Staat waar
zij de activiteit uitoefenen waaruit de inkomsten voortvloeien.

Pour obtenir l'exonération des impôts belges, les travailleurs
frontaliers résidant en France doivent souscrire une demande sur
l'imprimé « no 276 Front./Grens. » qui doit permettre à l'adminis-
tration fiscale belge de vérifier que toutes les conditions sont bel et
bien remplies pour obtenir le statut de travailleur frontalier.

Om vrijstelling van Belgische belastingen te krijgen, moeten de
grensarbeiders die in Frankrijk wonen, het formulier « 276 Front./
Grens. » invullen. Aan de hand van dit document kan de Belgische
belastingadministratie nagaan of alle voorwaarden tot het verkrij-
gen van het statuut van grensarbeider zijn vervuld.

À cet égard, n'estimez-vous pas opportun de geler l'utilisation de
l'imprimé « no 276 Front./Grens. » dans l'attente de l'issue des
négociations actuellement en cours entre la Belgique et la France
en vue de modifier la Convention préventive de double imposition
conclue entre ces deux pays ? Dans la négative, pourquoi ?

Vindt u niet dat het gebruik van formulier « 276 Front./Grens. »
moet worden stopgezet in afwachting van de uitkomst van de
onderhandelingen die momenteel aan de gang zijn tussen België en
Frankrijk met het oog op de wijziging van de overeenkomst tot het
vermijden van dubbele belasting tussen beide landen ? Zo niet,
waarom niet ?

Réponse : Il n'est pas dans mes intentions de geler l'utilisation de
la déclaration « 276 Front./Grens. » permettant aux travailleurs
salariés résidents de la zone frontalière française et occupés dans la
zone frontalière belge de bénéficier de leurs rémunérations en
exonération du précompte professionnel.

Antwoord : Het ligt niet in mijn bedoeling om het gebruik van
het formulier « 276 Front./Grens. », dat toelaat aan de loontrek-
kende werknemers die wonen in de Franse grensstreek en werken
in de Belgische grensstreek om vrijstelling van de bedrijfs-
voorheffing te genieten op hun lonen, op te schorten.

Dans l'attente des résultats auxquels les négociations très
récemment rouvertes entre autorités fiscales belges et françaises
permettront peut-être d'aboutir, il est indispensable que l'adminis-
tration belge dispose d'éléments lui permettant de s'assurer de
l'application correcte du dispositif frontalier.

In afwachting van de resultaten waartoe de onderhandelingen
die zeer onlangs tussen de Belgische en Franse fiscale admini-
stratie weer werden geopend misschien zouden kunnen leiden, is
het absoluut noodzakelijk dat de Belgische administratie over
elementen beschikt die haar toelaten om zich te verzekeren van de
juiste toepassing van het grensoverschrijdend dispositief.

Question no 3-6318 de M. Brotcorne du 29 novembre 2006 (Fr.) : Vraag nr. 3-6318 van de heer Brotcorne d.d. 29 november 2006
(Fr.) :

Convention franco-belge préventive de double imposition.—
Révision.—Négociations.— État d’avancement.

Belgisch-Franse Overeenkomst tot het vermijden van
dubbele belasting.—Herziening.—Onderhandelingen.—Stand
van zaken.

En réponse à ma question orale no 3-217 relative aux
négociations en vue d'une révision de la Convention franco-belge

In antwoord op mijn mondelinge vraag nr. 3-217 over
de onderhandelingen met het oog op de herziening van de
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préventive à la double imposition (Annales no 3-44 du 19 février
2004, p. 20), le secrétaire d'État à la Modernisation des Finances et
à la Lutte contre la fraude fiscale m'indiquait que : « Les
négociations en vue de réviser la convention entre la Belgique et
la France ont repris en mars 2003 à notre demande expresse.

Belgisch-Franse Overeenkomst tot vermijding van dubbele
belastingen (Handelingen nr. 3-44 van 19 februari 2004,
blz. 20), verklaarde de staatssecretaris voor Modernisering van
de Financiën en de Strijd tegen de fiscale fraude : «De onder-
handelingen met het oog op de herziening van de overeenkomst
tussen België en Frankrijk werden op onze uitdrukkelijke vraag in
maart 2003 hervat.

Les représentants des administrations fiscales belges et fran-
çaises se sont rencontrés à quatre reprises depuis le mois de mars.
Étant donné le caractère sensible de certains des problèmes
abordés, ces représentants ne sont pas parvenus à un accord portant
sur tous les points en discussion. Au sujet de certains d'entre eux, il
existe, en effet, des intérêts et des demandes divergentes sur
lesquelles il n'a pas été possible de se mettre d'accord. (...)

De vertegenwoordigers van de Belgische en de Franse be-
lastingadministraties hebben sindsdien vier keer vergaderd. Omdat
voor bepaalde problemen de belangen uiteenlopen, werd niet over
alle punten een akkoord bereikt. (...)

En ce qui concerne le régime des travailleurs salariés, du coté
belge, on souhaite, depuis le début des négociations, que le régime
frontalier, c'est-à-dire l'imposition des travailleurs frontaliers dans
leur pays de résidence, soit supprimé. Ce régime est, en effet,
défavorable aux résidents de Belgique qui paient des impôts élevés
et des cotisations sociales françaises élevées.

België wenst al vanaf het begin van de onderhandelingen dat de
huidige fiscale regeling voor de grensarbeiders, die inhoudt dat ze
worden belast in het land waar ze wonen, wordt afgeschaft. Deze
regeling is ongunstig voor de inwoners van België die hoge
belastingen en hoge Franse sociale bijdragen betalen.

Ce régime entraîne, par ailleurs, des abus de plus en plus
nombreux. Sa suppression aurait comme corollaire la possibilité,
pour les communes belges, de percevoir des additionnels sur les
revenus de source française des résidents de Belgique qui sont
exonérés d'impôts dans notre pays.

Deze regeling leidt bovendien tot steeds meer misbruiken. De
afschaffing ervan zou de Belgische gemeenten de mogelijkheid
geven opcentiemen te heffen op de inkomsten die inwoners van
België in Frankrijk verwerven en die in ons land vrijgesteld zijn
van belasting.

Or, vous vous faites l'écho de la position française, quelque peu
différente. Pour les Français, si un accord intervient sur les autres
points toujours en négociation, une nouvelle convention pourrait,
semble-t-il, être conclue à condition qu'elle prévoie expressément
que le régime frontalier ne soit pas supprimé immédiatement pour
les frontaliers qui, actuellement, résident en France en zone
frontalière et travaillent en Belgique dans la même zone, mais qu'il
le soit seulement après une période d'au moins quinze ans.

De heer Brotcorne verwijst naar de enigszins afwijkende Franse
opstelling. De Fransen zijn van oordeel dat als een akkoord wordt
bereikt over alle andere punten die nog ter discussie liggen, een
nieuwe overeenkomst mogelijk is onder de uitdrukkelijke voor-
waarde dat de huidige regeling voor de grensarbeiders die in de
Franse grensstreek wonen en in België werken, ten vroegste over
15 jaar wordt afgeschaft.

Autrement dit, une convention pourrait être conclue à condition
qu'elle prévoie un régime transitoire pour ces travailleurs et leur
garantisse qu'ils continueront à être imposés en France pendant un
certain temps. S'agissant des résidents de Belgique travaillant en
France, une nouvelle convention ne pourrait qu'améliorer leur
situation actuelle. S'agissant des résidants de France qui travaillent
en Belgique, le régime transitoire envisagé devrait garantir à ceux-
ci des conditions de vie stables. Voici donc l'état de la situation. ».

Een overeenkomst is dus alleen mogelijk op voorwaarde dat ze
voorziet in een overgangsregeling waarbij de Franse grens-
arbeiders nog enige tijd in Frankrijk belast worden. Een nieuwe
overeenkomst kan de huidige toestand van de inwoners van België
die in Frankrijk werken alleen maar verbeteren. De voorgestelde
overgangsregeling moet de inwoners van Frankrijk die in België
werken zekerheid garanderen. ».

À cet égard, pourriez-vous m'indiquer où en sont les négocia-
tions ? De nouvelles démarches ont-elles été entreprises auprès de
votre homologue français depuis ma question orale no 3-217
précitée ? Si oui, lesquelles ? Pourriez-vous me communiquer les
réactions de votre homologue français à celles-ci ? Pourriez-vous
m'indiquer si la France se montre ouverte à la proposition de la
Belgique de maintenir un régime transitoire pour les travailleurs
frontaliers résidents français ? En d'autres termes, estimez-vous que
la mise en œuvre d'une période transitoire pourrait être à la base
d'une solution ? Estimez-vous que tous les efforts nécessaires pour
atteindre un accord sur une nouvelle convention fiscale ont été
consentis du côté belge ? Dans l'affirmative, pourriez-vous
m'indiquer les demandes qui seraient de nature à satisfaire les
autorités françaises afin de faire évoluer positivement la négocia-
tion mais qui iraient manifestement à l'encontre des positions
défendues jusqu'ici par la Belgique ?

Hoever staat het nu met de onderhandelingen ? Hebt u sinds
mijn eerder genoemde mondelinge vraag 3-217 nieuwe stappen
ondernomen bij uw Franse ambtsgenoot ? Zo ja, welke ? Hoe heeft
uw Franse ambtsgenoot gereageerd ? Staat Frankrijk open voor het
Belgische voorstel om een overgangsstelsel te behouden voor de in
Frankrijk wonende grensarbeiders ? Meent u dat een overgangs-
periode een oplossing kan bieden ? Vindt u dat België de nodige
inspanningen levert om tot een akkoord over een nieuwe fiscale
overeenkomst te komen ? Zo ja, wat vragen de Fransen om de
onderhandelingen te doen opschieten ? Gaan die eisen lijnrecht in
tegen de tot nog toe door België verdedigde standpunten ?

Réponse : Après la question orale no 3-217 posée par
l'honorable membre en février 2004 (Annales no 3-44 du 19
février 2004, p. 20), deux nouvelles rencontres ont eu lieu entre des
représentants des administrations fiscales belge et française.
À l'issue de la seconde de ces rencontres, en octobre 2004, il a
bien fallu constater que les négociations se trouvaient dans une
impasse, malgré les efforts déployés par la Belgique en vue de
parvenir à un accord. Outre l'instauration d'une période transitoire
durant laquelle le régime actuel serait maintenu pour les
travailleurs frontaliers français occupés en Belgique, les autorités
françaises exigeaient en effet des concessions supplémentaires,
contraires aux intérêts budgétaires et économiques de la Belgique.

Antwoord : Na de mondelinge vraag nr. 3-217 die in februari
2004 door het geachte lid werd gesteld (Handelingen nr. 3-44 van
19 februari 2004, blz. 20) hebben de vertegenwoordigers van de
Belgische en Franse belastingadministraties elkaar nog twee maal
ontmoet. Na afloop van de tweede samenkomst, in oktober 2004,
moest vastgesteld worden dat de onderhandelingen zich op een
dood punt bevonden, ondanks de inspanningen van België om tot
een akkoord te komen. Naast het instellen van een overgangs-
periode tijdens dewelke de huidige regeling zou behouden blijven
voor de in België tewerkgestelde Franse grensarbeiders, vroegen de
Franse autoriteiten immers bijkomende toegevingen die indruisen
tegen de budgettaire en economische belangen van België.
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Pour de plus amples développements à ce sujet, je vous invite à
consulter notamment le Bulletin des Questions et Réponses de la
Chambre des représentants no 115 (QRVA 51 115, pp. 22257 à
22261) qui reprend la réponse donnée à la question no 1188 de
M. le député Joseph Arens, relativement au même sujet.

Voor een uitvoerigere uiteenzetting over dit onderwerp nodig ik
u ertoe uit inzonderheid het Bulletin van Vragen en Antwoorden
van de Kamer van volksvertegenwoordigers nr. 115 te raadplegen
(QRVA 51 115, blz. 22257 tot 22261) waarin het antwoord is
opgenomen dat ik heb gegeven op vraag nr. 1188 van volks-
vertegenwoordiger Joseph Arens, aangaande hetzelfde onderwerp.

Récemment, les autorités françaises ont manifesté leur intention
de reprendre les négociations interrompues en octobre 2004. Une
réunion entre des représentants des administrations fiscales belge
et française a eu lieu à Bruxelles ce vendredi 15 décembre 2006. Il
n'a bien entendu pas été possible d'aboutir à un accord en un seul
jour, mais il semblerait qu'il y ait cette fois du côté français une
volonté de régler le problème des travailleurs frontaliers.

Onlangs hebben de Franse autoriteiten hun voornemen te
kennen gegeven om de sinds oktober 2004 onderbroken onder-
handelingen te hervatten. Op vrijdag 15 december 2006 werd een
vergadering gehouden met vertegenwoordigers van de Belgische
en Franse belastingadministraties. Het was uiteraard niet mogelijk
om op één dag tot een akkoord te komen, maar deze keer schijnt
aan Franse zijde de wil aanwezig te zijn om tot een oplossing te
komen voor het probleem van de grensarbeiders.

Il est encore trop tôt pour indiquer la forme que pourrait prendre
une solution équilibrée mais le maintien d'un régime transitoire
pour les frontaliers résidents de France est effectivement une piste
envisagée. Dans l'éventualité où cette solution serait retenue,
l'étendue des compensations serait un élément très important pour
la Belgique.

Het is nog te vroeg om te zeggen welke vorm een evenwichtige
oplossing zou kunnen aannemen, maar het behouden van een
overgangsregeling voor de grensarbeiders die inwoner zijn van
Frankrijk is inderdaad een piste die overwogen wordt. Mocht er
voor die oplossing gekozen worden dan zou de omvang van de
vergoeding een zeer belangrijke factor zijn voor België.

Question no 3-6478 de M. Brotcorne du 27 décembre 2006 (Fr.) : Vraag nr. 3-6478 van de heer Brotcorne van 27 december 2006
(Fr.) :

SPF Finances.—Mutations temporaires pour raisons sociales
et familiales.—Suppression.

FOD Financiën.—Tijdelijke mutaties om sociale of familiale
redenen.—Afschaffing.

Il me revient que le directeur du service d'encadrement
Personnel et Organisation (P&O) du SPF Finances aurait pris la
décision de ne plus permettre aux agents de bénéficier d'une
mutation temporaire pour raisons sociales et familiales, alors que
cette mesure permettait de soulager le quotidien des agents devant
faire face à la maladie d'un proche ou à la dépendance d'un parent.

Ik heb vernomen dat de directeur van de stafdienst Personeel en
Organisatie (P&O) van de FOD Financiën heeft beslist om
ambtenaren geen tijdelijke mutaties om sociale of familiale
redenen meer toe te kennen. Nochtans bracht die maatregel
soelaas voor ambtenaren die worden geconfronteerd met de ziekte
van een naaste of de afhankelijkheid van een gezinslid.

L'honorable ministre confirme-t-il la situation ? Dans l'affirma-
tive, pourrait-il me communiquer les raisons qui justifient une telle
décision ?

Kan de geachte minister die informatie bevestigen ? Zo ja, welke
redenen rechtvaardigen een dergelijke beslissing ?

N'estime-t-il pas que cette décision risque d'avoir des con-
séquences humaines et sociales non négligeables ?

Meent hij niet dat die beslissing aanzienlijke gevolgen zal
hebben op menselijk en sociaal vlak ?

N'estime-t-il pas que si cette suppression permettait d'assurer la
présence de l'agent sur son lieu de travail, celle-ci risque d'affecter
sa productivité ainsi que sa motivation personnelle ?

Meent hij niet dat door die beslissing de ambtenaar weliswaar op
zijn werkplek aanwezig zal zijn, maar dat het een negatieve
invloed zal hebben op zijn productiviteit en motivatie ?

N'estime-t-il pas que tout refus d'accorder une mutation risque
d'engendrer de nombreuses absences dans le chef des agents
concernés ?

Meent hij niet dat elke weigering om een mutatie toe te kennen
zal leiden tot een verhoging van het aantal afwezigheden bij de
betrokken ambtenaren ?

N'estime-t-il pas que les relations de travail avec les collègues et
le chef de service risquent de se dégrader ? Si non, pourquoi ?

Meent hij niet dat de arbeidsrelaties met de collega's en het
diensthoofd zullen verslechteren ? Zo niet, waarom ?

Si oui, envisage-t-il de prendre une initiative en vue d'apporter
une solution aux difficultés sociales ou humaines rencontrées par
certains de ses agents ?

Zo ja, zal hij een initiatief nemen om een oplossing te vinden
voor de sociale en menselijke problemen waarmee ambtenaren
worden geconfronteerd ?

Réponse : Je tiens tout d'abord à apporter une distinction entre
les mutations temporaires pour raisons sociales et familiales et les
mutations temporaires pour graves problèmes de santé.

Antwoord : Ik wens eerst en vooral een onderscheid te maken
tussen de tijdelijke mutaties om sociale en familiale redenen en de
tijdelijke mutaties om ernstige gezondheidsredenen.

Je me dois bien de constater que les premières ont été accordées
dans certaines administrations, en l'absence de toute circulaire et,
de ce fait, sans concertation avec les organisations syndicales
représentatives.

Ik moet vaststellen dat de eerstgenoemde mutaties in bepaalde
administraties werden toegestaan, bij gebrek aan een omzendbrief,
en, bijgevolg, zonder overleg met de representatieve vakorgani-
saties.

Il en résulte que de telles mutations ont été accordées en dehors
de tout cadre réglementaire et sans que l'objectivité n'ait pu
nécessairement être garantie.

Gevolg daarvan is dat dergelijke mutaties buiten enig regle-
mentair kader worden toegestaan en zonder dat de objectiviteit
absoluut kon worden gegarandeerd.

En outre, il a été constaté que des prolongations étaient
régulièrement accordées de sorte que le caractère temporaire
devenait tout relatif.

Bovendien werd vastgesteld dat er geregeld verlengingen
werden toegestaan zodat het tijdelijke karakter heel relatief werd.

En accord avec les organisations syndicales représentatives, il a
été demandé aux responsables du personnel des administrations
d'examiner l'ensemble de ces dossiers. Cet examen a permis de
constater que dans un certain nombre de cas, une prolongation ne
se justifiait plus.

In overleg met de representatieve vakorganisaties werd aan de
personeelsverantwoordelijken van de administraties gevraagd om
al deze dossiers te onderzoeken. Met dit onderzoek kon worden
vastgesteld dat in een aantal gevallen een verlenging niet meer
gerechtvaardigd was.
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Je reste convaincu que si des aides ponctuelles peuvent être
accordées, elles doivent l'être en toute transparence et sur la base
de critères objectifs qui n'existent pas pour l'instant.

Ik blijf ervan overtuigd dat indien er gerichte bijstand kan
worden verleend, dit in alle transparantie moet gebeuren en op
basis van objectieve criteria die voor het ogenblik niet bestaan.

Ces critères existent par contre pour les mutations temporaires
pour graves problèmes de santé.

Die criteria zijn er wel voor de tijdelijke mutaties om ernstige
gezondheidsredenen.

La circulaire du 21 février 2002 prévoit deux conditions
préalables à l'octroi d'une mutation temporaire :

De omzendbrief van 21 februari 2002 bepaalt twee vooraf-
gaande voorwaarden om een tijdelijke mutatie te kunnen toestaan :

— avis du Service médical du travail; — advies van de Arbeidsgeneeskundige Dienst;

— rapport de l'assistante sociale. — verslag van de maatschappelijk werkster.

Il est apparu, depuis un certain temps, que le Service médical du
travail refusait de traiter les demandes d'agents de mon départe-
ment. Il était pourtant le seul à pouvoir donner un avis médical.

Sinds enige tijd is gebleken dat de Arbeidsgeneeskundige Dienst
weigerde de aanvragen van ambtenaren van mijn departement te
behandelen. Die was nochtans de enige die een medisch advies kan
geven.

Considérant qu'une des deux conditions n'était plus remplie,
mon administration a envisagé de supprimer les mutations
temporaires pour graves problèmes de santé.

Aangezien een van de twee voorwaarden niet vervuld was,
overwoog mijn administratie de tijdelijke mutaties om ernstige
gezondheidsredenen af te schaffen.

Je vous informe que je lui ai demandé de suspendre sa décision
pour un terme de six mois.

Ik kan u melden dat ik haar heb verzocht haar beslissing op te
schorten gedurende een periode van zes maanden.

Je compte prendre contact avec mon collègue ayant dans ses
attributions le Service médical du travail afin de lui demander si
une collaboration ne peut être réinstaurée en vue de permettre
l'application de la circulaire précitée.

Ik ga contact opnemen met mijn collega die de Arbeidsgenees-
kundige Dienst onder zijn bevoegdheid heeft om hem te vragen of
er geen nieuwe samenwerking kan worden ingesteld om de
toepassing van de voornoemde omzendbrief mogelijk te maken.

Question no 3-6479 de Mme de Bethune du 27 décembre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6479 van mevrouw de Bethune van 27 december
2006 (N.) :

République démocratique du Congo.—Remise de dette. Democratische Republiek Congo.—Schuldkwijtschelding.

À l'occasion de la prestation de serment du président de la
République démocratique du Congo, Joseph Kabila, en présence
de la délégation belge, le premier ministre a annoncé une remise
des dettes de la RDC.

Naar aanleiding van de eedaflegging van de president van de
Democratische Republiek Congo, Joseph Kabila, en de aanwezig-
heid van de Belgische delegatie, kondigde de eerste minister aan de
schulden van de Democratische Republiek Congo kwijt te schelden.

Je souhaiterais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag had ik een antwoord gekregen op de volgende vragen :

1. Quel est le montant total de la dette de la République
démocratique du Congo à l'égard de l'État belge ?

1. Hoeveel bedraagt de totale schuld van de Democratische
Republiek Congo aan de Belgische Staat heden ?

2. Quelle est la valeur réelle de cette dette ? 2. Wat is de reële waarde van deze schuld ?

3. La remise de dette est-elle étalée sur plusieurs années ? Dans
l'affirmative, quel montant de la dette sera-t-il remis en 2007 et est-
il inscrit au budget de 2007 ?

3. Wordt de schuldkwijtschelding gespreid over meerdere
jaren ? Zo ja, hoeveel van deze schuld wordt in 2007 kwijtge-
scholden en staat ingeschreven in de begroting van 2007 ?

4. Quel montant sera-t-il remis en 2008 et éventuellement au
cours des années budgétaires suivantes ?

4. Hoeveel wordt er in 2008 en in de eventueel daaropvolgende
begrotingsjaren kwijtgescholden ?

5. Pouvez-vous me communiquer les allocations de base et les
montants correspondants inscrits au budget de 2007 pour les
opérations de remise de dette en faveur de la République
démocratique du Congo ?

5. Kan u mij de basisallocaties en de overeenkomstige bedragen
weergeven van de schuldkwijtscheldingsoperaties van de Demo-
cratische Republiek Congo in de begroting van 2007 ?

Réponse : En ce moment, la dette totale de la République
démocratique du Congo à l'égard de l'État belge est estimée à
423 millions d'euros et est répartie comme suit :

Antwoord : Op dit ogenblik wordt de totale uitstaande schuld van
de Democratische Republiek Congo ten aanzien van de Belgische
Staat geraamd op 423 miljoen euro en is als volgt onder te verdelen :

— 123 millions d'euros dans le chef des prêts d'État accordés; — 123 miljoen euro in hoofde van toegekende staatsleningen;

— 300 millions d'euros de dette commerciale garantie par
l'Office national du ducroire dont 275 millions d'euros pour le
compte de l'État et 25 millions d'euros pour le compte de l'Office.

— 300 miljoen euro commerciële schuld gewaarborgd door de
Nationale Delcrederedienst waarvan 275 miljoen euro voor reke-
ning van de Staat en 25 miljoen euro voor rekening van de Dienst.

Une annulation de dette doit être inscrite dans le cadre de
l'initiative multilatérale de réduction de la dette (« l'initiative
PPTE » = pays pauvres très endettés) lancée par la communauté
internationale en 1996. Cela signifie qu'il est préférable de procéder
uniquement à un allègement bilatéral commun de la dette dans le
cadre du Club de Paris après que le Congo ait satisfait aux
conditions macro-économiques et structurelles liées à la concrétisa-
tion du point d'achèvement dans le contexte de l'initiative PPTE, sur
laquelle les créanciers multilatéraux et bilatéraux procèdent à un
allègement ou à une réduction de dette inéluctable. Il est prévu que
le Congo atteigne ce point d'achèvement fin 2007.

Een schuldkwijtschelding dient ingeschreven te worden in het
kader van het multilateraal schuldverlichtinginitiatief (het zo-
genaamde «Highly Indebted Poor Countries » Initiative—HIPC)
dat in 1996 door de internationale gemeenschap gelanceerd werd.
Dit betekent dat slechts tot een, bij voorkeur, gezamenlijke
bilaterale schuldverlichting kan worden overgegaan binnen het
kader van de Club van Parijs nadat Congo aan de macro-
economische en structurele voorwaarden voldoet verbonden aan
het bereiken van het voltooiingspunt in de context van het HIPC
initiatief, waarop zowel multilaterale als bilaterale schuldeisers
overgaan tot het verstrekken van onherroepelijke schuldverlichting
of schuldkwijtschelding. Verwacht wordt dat Congo dit vol-
tooiingspunt zal bereiken op het einde van 2007.
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La dette annulée est échelonnée sur la base de la durée des
prêts non recouvrés (jusqu'en 2040) et les moyens budgétaires
nécessaires devront être prévus pour ce faire.

De kwijtgescholden schuld wordt gespreid op basis van de
looptijd van de kwijtgescholden leningen (tot 2040) en daartoe
zullen de noodwendige begrotingsmiddelen voorzien dienen te
worden.

Vice-première ministre
et ministre du Budget

et de la Protection de la consommation

Vice-eersteminister
en minister van Begroting
en Consumentenzaken

Question no 3-4999 de M. Willems du 2 mai 2006 (N.) : Vraag nr. 3-4999 van de heer Willems d.d. 2 mei 2006 (N.) :

Connexions au réseau sans fil.—Manque de sécurité. Draadloze netwerkverbindingen.—Gebrek aan beveiliging.

Le récent rapport Security in Wireless Networks de Panda
Software indique que 60 % des réseaux WiFi, technologie standard
pour les connexions au réseau sans fil, ne sont pas sécurisés.

Het recent verschenen rapport Security in Wireless Networks
van Panda Software vermeldt dat zestig procent van de WiFi-
netwerken, de standaardtechnologie voor draadloze netwerkver-
bindingen, niet beveiligd is.

Le wardriving, technique par laquelle un assaillant se promène
en voiture avec un ordinateur équipé d'un WiFi, permet de repérer
tous les réseaux accessibles, même en roulant. On peut ainsi
utiliser gratuitement la largeur de bande payée de la victime et de
s'introduire dans d'autres systèmes ou d'envoyer des spam en son
nom.

Via wardriving, een techniek waarbij een aanvaller in zijn
wagen rondrijdt met een voor WiFi uitgeruste laptop, kunnen al
rijdend alle toegankelijke netwerken worden opgespoord. Op die
wijze kan gratis gebruik worden gemaakt van de betaalde
bandbreedte van het slachtoffer, kan er in zijn of haar naam
worden ingebroken in andere computers of kan er op naam van het
slachtoffer « spam » worden verstuurd.

Je souhaiterais recevoir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Que pense la ministre de ces constatations ? 1. Hoe staat de geachte minister tegenover deze vaststellingen ?

2. A-t-on connaissance de cas de wardriving en Belgique ? 2. Zijn er in België gevallen van wardriving bekend ?

3. L'honorable ministre a-t-elle connaissance d'intrusions d'un
autre type dans des systèmes sans fil ?

3. Heeft de geachte minister kennis van inbraken op een andere
wijze in draadloze systemen ?

4. L'honorable ministre prévoit-elle une concertation avec le
secteur informatique en vue d'améliorer la protection ?

4. Voorziet de geachte minister overleg met de informaticasec-
tor om een betere beveiliging door te voeren ?

Réponse : 1. Je suis au courant de la problématique de la
sécurisation déficiente des réseaux sans fil. Cette problématique
n'est pas nouvelle : elle a entre autres été mentionnée en 2002 dans
un rapport de l'OCDE concernant le développement des réseaux
sans fil dans les pays de l'OCDE.

Antwoord : 1. De problematiek van de gebrekkige beveiliging
van draadloze netwerken is mij bekend. Deze problematiek is niet
nieuw : zij werd onder andere in 2002 vermeld in een verslag van
de OESO betreffende de ontwikkeling van draadloze netwerken in
OESO-landen.

Les chiffres évoqués par Panda Software ne peuvent pas être
contrôlés par l'Institut belge des services postaux et des
télécommunications.

De cijfers die door Panda Software worden aangehaald, kunnen
door het Belgisch Instituut voor postdiensten en telecommunicatie
niet gecontroleerd worden.

2. Certains cas de «wardriving » ont été mentionnées par le
passé dans les médias spécialisés. Dans l'hypothèse où des plaintes
officielles ont été introduites contre la pénétration des réseaux par
le biais des connexions sans fil, elles l'ont été auprès de la police
fédérale ou du parquet. Je dois renvoyer à ces services compétents
pour obtenir les données à cet égard.

2. Sommige gevallen van «wardriving » werden in het verleden
in de gespecialiseerde media gemeld. Indien officieel klachten
werden ingediend tegen het binnendringen in netwerken langs
draadloze verbindingen, dan gebeurde dit bij de federale politie of
het parket. Voor gegevens hierover dien ik te verwijzen naar deze
bevoegde diensten.

3. Le «wardriving » est une dénomination commune pour tout
un nombre de techniques susceptibles d'être utilisées afin de
pénétrer dans les réseaux en question par le biais de connexions
sans fil.

3. «Wardriving » is een verzamelnaam voor een heel aantal
technieken die gebruikt kunnen worden om via draadloze
verbindingen in dergelijke netwerken binnen te dringen.

Le «wardriving » constitue le prolongement du «wardialing » :
les pirates pratiquant le «wardialing » formaient toute une série de
numéros de téléphone dans l'espoir d'entrer en contact avec les
réseaux informatiques par le biais des lignes téléphoniques
ouvertes.

«Wardriving » is een voortzetting van «wardialing » : bij deze
laatste draaiden hackers reeksen telefoonnummers in de hoop zo in
contact te komen met computernetwerken via openstaande
telefoonlijnen.

4. Si les réseaux sans fil sont fournis comme un service public
de communications électroniques, les obligations de la loi du
13 juin 2005 relative aux communications électroniques sont
d'application aux opérateurs fournisseurs.

4. Als de draadloze netwerken als een publieke elektronische-
communicatiedienst worden aangeboden, dan zijn de verplichtin-
gen in de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische
communicatie van toepassing op de aanbiedende operatoren.

La principale difficulté posée par cette problématique est le fait
que ces réseaux sans fil sont d'habitude installés par les personnes
privées ou les entreprises mêmes pour leur propre usage interne.

De grootste moeilijkheid die in deze problematiek wordt gesteld,
is het feit dat dergelijke draadloze netwerken veelal door private
personen of bedrijven zelf worden opgezet voor eigen, intern
gebruik.
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Question no 3-6151 de Mme Hermans du 25 octobre 2006 (N.) : Vraag nr. 3-6151 van mevrouw Hermans d.d. 25 oktober 2006
(N.) :

Intérêts des consommateurs.—Guichet électronique pour les
consommateurs.

Consumentenbelangen.—Digitaal consumentenloket.

Le citoyen ordinaire ne connaît pas suffisamment ses droits et
ses devoirs. Il ressort d'une étude menée aux Pays-Bas que, bien
qu'un consommateur sur trois ayant acheté un produit ou un
service l'année dernière, ait rencontré des problèmes, seulement 5
% d'entre eux ont déposé une plainte auprès de l'association des
consommateurs ou d'une commission des litiges.

De gemiddelde burger weet onvoldoende welke zijn rechten en
plichten zijn. Uit onderzoek in Nederland blijkt dat alhoewel één
op drie consumenten het afgelopen jaar één product of dienst heeft
gekocht, waarbij hij of zij een klacht of probleem hadden, slechts
5 % klacht indiende bij de Consumentenbond of een geschillen-
commissie.

C'est la raison pour laquelle a été créé aux Pays-Bas un guichet
électronique pour les consommateurs, le ConsuWijzer. Il s'agit du
guichet d'information pour les consommateurs des pouvoirs
publics néerlandais. Il est né d'une collaboration entre trois
organes de contrôle qui relèvent du ministère de l'Économie :
l'autorité des consommateurs, l'autorité de la concurrence (NMa) et
l'autorité indépendante des postes et télécommunications (Opta).
Le guichet électronique offre aux consommateurs des conseils
pratiques sur leurs droits. Pour un commerce honnête entre les
entreprises et les consommateurs, il importe que ces derniers aient
une connaissance suffisante de leurs droits et obligations et qu'ils
sachent où ils peuvent être informés sur ces droits. Le guichet
néerlandais se compose d'un site Internet proposant des informa-
tions sur les droits et obligations des consommateurs, des conseils,
des exemples et des liens vers les instances compétentes. Son
grand avantage est de combattre la dispersion des informations. Le
consommateur y retrouve des informations relatives tant à Internet,
la téléphonie et l'énergie qu'au bien-être, aux vacances, à
l'électronique, aux appareils électroménagers, etc. Le consomma-
teur peut également y retrouver des lettres type. Les avis relatifs
aux produits dangereux y sont également centralisés. Le
consommateur peut aussi tout simplement appeler le guichet. Il
s'agit d'une bonne initiative qui mérite d'être imitée en Belgique et
qui peut résulter d'une collaboration avec l'association de
consommateurs Test Achats.

Net daarom werd in Nederland een digitaal consumentenloket
opgestart, de ConsuWijzer. Dit is hét informatieloket voor
consumenten van de Nederlandse overheid. Het is ontstaan uit
een samenwerking tussen drie toezichthouders die onder het
ministerie van Economische Zaken vallen; de Consumentenauto-
riteit, de Nederlandse Mededingingsautoriteit (NMa) en de
Onafhankelijke Post en Telecommunicatie Autoriteit (Opta). Het
digitaal loket geeft consumenten praktisch advies over hun rechten.
Voor een eerlijke handel tussen bedrijven en consumenten is het
belangrijk dat de consument voldoende kennis heeft van zijn
rechten en plichten en dat zij weten waar zij hun recht kunnen
halen. Het Nederlandse loket bestaat uit een webstek met
informatie over rechten en plichten als consument, tips, voorbeel-
den en doorverwijzingen naar relevante instanties. Het grote
voordeel is dat de versnippering van informatie wordt tegen-
gegaan. De consument vindt er informatie terug over zowel het
internet, de telefonie en energie als welzijn, vakantie, elektronica
en huishoudelijke apparatuur, etc. Ook kan de consument er
voorbeeldbrieven terugvinden. Ook de berichten over onveilige
producten worden er gecentraliseerd. Naast het internet kan de
consument het loket ook gewoon bellen. Dit is een goed initiatief
dat navolging verdient in België, waarbij kan worden samenge-
werkt met de consumentenvereniging Testaankoop.

J'aimerais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Que pense l'honorable vice-première ministre de l'initiative
de sa collègue néerlandaise, la secrétaire d'État Karien van Gennip
(Économie) ?

1. Hoe staat de geachte vice-eersteminister ten opzichte van het
initiatief van haar Nederlandse collega staatssecretaris, Karien van
Gennip (Economische Zaken) ?

2. Est-elle favorable à un guichet électronique, unique et
centralisé pour les consommateurs, qui puisse rendre des avis
relatifs aux droits de ces derniers, donner des conseils, proposer
des lettres types, orienter les consommateurs et qui soit joignable
par téléphone ? Si ce n'est pas le cas, l'honorable ministre peut-elle
en expliquer les raisons ? Si c'est le cas, comment créera-t-elle ce
guichet et en collaboration avec quelles associations ?

2. Is ze voorstander van een gecentraliseerd uniek digitaal
consumentenloket dat advies geeft over consumentenrechten, tips
geeft, voorbeeldbrieven bevat en kan doorverwijzen, waarbij de
consument het loket ook kan bellen ? Zo neen, waarom niet en kan
ze dit uitvoerig toelichten ? Zo ja, hoe gaat ze dit uitwerken en met
welke belangenverenigingen ?

3. Comment s'attaquera-t-elle, dans les limites de ses compé-
tences relatives à la protection de la consommation, à la dispersion
des informations ?

3. Hoe zal ze binnen haar bevoegdheid van consumentenzaken
de versnippering van informatie aanpakken ?

4. Est-elle favorable à la publication sur un site Internet
d'exemples de lettres de plainte ? Peut-elle expliquer de manière
détaillée son point de vue ? Que fera-t-elle et quand ?

4. Is ze voorstander van het plaatsen op een webstek van
voorbeeld klachtenbrieven en kan ze dit uitvoerig toelichten ? Wat
zal ze wanneer doen ?

5. Est-elle favorable à la création d'un point central d'informa-
tion où le consommateur peut être informé sur tous ses droits et
devoirs ? Entreprendra-t-elle quelque chose à ce sujet avec les
organisations de consommateurs ? Si ce n'est pas le cas, pour
quelles raisons ? Peut-elle fournir une réponse détaillée à ce sujet ?

5. Is ze voorstander van de uitbouw van een centraal
informatiepunt waar de consument al zijn of haar rechten en
plichten terugvindt en zal ze u hieromtrent samen met de
consumentenorganisaties iets ondernemen ? Zo neen, waarom
niet ? Kan ze dit uitvoerig toelichten ?

Réponse : 1. Je suis tout à fait favorable à un guichet centralisé
pour les consommateurs tel qu'il a démarré aux Pays-Bas. En effet,
vu la diversité des problèmes rencontrés, il est difficile pour le
consommateur de connaître le service où il doit s'adresser en cas de
demande d'information ou de plainte.

Antwoord : 1. Ik ben zeker voorstander van een centraal loket
voor consumenten, zoals dat in Nederland werd opgestart. Gezien
de zeer uiteenlopende aard van de problemen, is het voor de
consument immers moeilijk om te weten tot welke dienst hij zich
precies kan richten om informatie in te winnen of klacht in te dienen.

2. Dans le cadre de mes compétences relatives à la protection
physique, juridique et économique du consommateur qui acquiert
ou utilise à des fins privées des produits ou des services, je travaille
depuis plusieurs années à la création d'un guichet central
unique auprès duquel les consommateurs pourraient faire appel

2. In het kader van mijn bevoegdheden inzake fysieke,
juridische en economische bescherming van de consument die
voor privé-doeleinden producten of diensten verwerft of gebruikt,
werk ik reeds enkele jaren aan de invoering van een uniek centraal
loket waarop de consumenten gratis een beroep zouden kunnen
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gratuitement pour obtenir des informations sur leurs droits ainsi
qu'une assistance de première ligne.

doen voor informatie in verband met hun rechten, en dat ook
eerstelijnsbijstand zou verlenen.

Sous mon impulsion, le Multimedia Contact Center inauguré
par le SPF Économie, PME, Classes moyennes et Énergie en 2005
accueille de manière centralisée depuis juillet 2006 les demandes
des consommateurs. Les matières actuellement traitées concernent
les conséquences pour les consommateurs de la libéralisation des
secteurs du gaz et de l'électricité, la sécurité des produits et des
services, les dispositions légales générales en matière de protection
du consommateur et de pratiques du commerce (indication des
prix, clauses contractuelles, publicité, ventes promotionnelles,
ventes à distance, ventes à domicile, ...).

Het Multimedia Contact Center dat de FOD Economie, KMO,
Middenstand en Energie in 2005 heeft ingewijd, vangt onder mijn
impuls sinds juli 2006 vragen op van consumenten op een
gecentraliseerde manier. De materies die actueel worden be-
handeld, betreffen de gevolgen van de vrijmaking van de sectoren
gas en elektriciteit voor de consument, de veiligheid van de
producten en diensten, de algemene bepalingen met betrekking tot
de consumentenbescherming en de handelspraktijken (prijsaan-
duiding, contractuele bedingen, reclame, handelspraktijken, pro-
motionele verkopen, verkopen op afstand, verkopen aan huis, ...).

Le consommateur a la possibilité de contacter gratuitement ce
centre par téléphone (0 800 120 33), par fax (0 800 120 57) ou par
courriel (info.eco@economie.fgov.be) pour une première informa-
tion ou un premier conseil concernant notamment ces matières.
Une réponse directe est apportée au consommateur et en cas de
question plus pointue, le contact center transmet la demande au
service directement compétent pour des informations plus
détaillées ou le traitement de la plainte.

De consument kan dit centrum gratis telefonisch contacteren
(0 800 120 33), per fax (0 800 120 57) of per e-mail (info.
eco@economie.fgov.be), voor een eerste informatie of advies
betreffende onder meer die materies. Een onmiddellijk antwoord
wordt verstrekt aan de consument, en in geval van meer gerichte
vragen wordt de vraag overgemaakt aan de dienst die rechtstreeks
bevoegd is voor meer gedetailleerde informatie of voor de
behandeling van de klachten.

La ligne téléphonique du contact center est accessible tous les
jours ouvrables de 9h à 12h et de 13h à 17h. En dehors de ces
heures, les questions et problèmes soulevés par les consommateurs
sont enregistrés par un répondeur et une suite leur est réservée
rapidement.

De telefoonlijn van het contact center staat elke dag open van
9u tot 12u en van 13u tot 17u. Voor en na deze uren worden de
vragen en problemen via een antwoordapparaat geregistreerd, en
wordt er zo snel mogelijk gevolg aan gegeven.

Le Multimedia Contact Center en est à ses débuts en ce qui
concerne les consommateurs. Il se développera évidemment au fil
du temps et jouera un rôle de plus en plus important dans la
politique d'information et d'assistance entre autres du consomma-
teur. La ligne téléphonique a reçu 3 233 appels entre le 19 juillet et
le 15 novembre 2006.

HetMultimedia Contact Center staat nog in de kinderschoenen
wat de consumentenvragen betreft. In de loop van de tijd zal het
nog uitgroeien en een steeds grotere rol gaan spelen in het beleid
inzake informatie en bijstand naar onder meer de consument toe.
De consumentenlijn kreeg tussen 19 juli en 15 november 2006
3 233 oproepen binnen.

Par ailleurs, le consommateur peut toujours consulter le site du
SPF Économie (www.economie.fgov.be). Il peut y trouver des
informations diverses concernant la protection du consommateur,
des conseils, des fiches « consommateurs », des FAQ ainsi qu'un
formulaire de plainte standardisé.

De consument kan overigens steeds de website van de FOD
Economie raadplegen (www.economie.fgov.be). Daar kan hij
diverse inlichtingen over consumentenbescherming vinden, advie-
zen, « consumenten »-fiches, FAQ's alsook een standaardformulier
voor klachten.

3. Étant en charge de la protection de la consommation, ma
tâche est de veiller à assurer la plus grande cohérence et une
coordination optimale pour rencontrer les besoins des consomma-
teurs qui agissent à des fins privées. Cette tâche est facilitée par le
fait que la protection physique, juridique et économique du
consommateur relève essentiellement des compétences du SPF
Économie.

3. Aangezien ik belast ben met de consumentenbescherming, is
het mijn taak zoveel mogelijk coherentie en een optimale
coördinatie te verzekeren om tegemoet te kunnen komen aan de
noden van de consument die voor privé-doeleinden handelt. Deze
taak wordt vergemakkelijkt door het feit dat de fysieke, juridische
en economische bescherming van de consument een essentiële
bevoegdheid is van de FOD Economie.

4. Le site web du SPF Économie est évolutif. La rubrique de la
protection des consommateurs est appelée à se développer
constamment en vue de rencontrer les besoins du consommateur.
Dans cette optique, les FAQ et des lettres-type doivent être
développées car elles constituent des instruments très pratiques à
l'intention des consommateurs.

4. De website van de FOD Economie evolueert voortdurend.
De rubriek consumentenbescherming moet permanent worden
aangepast aan de behoeften van de consument. In deze optiek
moeten FAQ's en modelbrieven regelmatig worden bijgewerkt,
want dat zijn voor de consument zeer praktische instrumenten.

5. Comme indiqué et expliqué plus haut, la réponse est positive. 5. Zoals hierboven aangegeven en uitgelegd, is het antwoord
positief.

Question no 3-6309 de Mme Thijs du 27 novembre 2006 (N.) : Vraag nr. 3-6309 van mevrouw Thijs d.d. 27 november 2006
(N.) :

Caution gratuite.—Projet de loi. Kosteloze borgtocht.—Wetsontwerp.

Le problème de la caution profane fait figure de parent pauvre
depuis plusieurs années déjà. Bon nombre de sénateurs l'ont
abordé, notamment moi-même.

De problematiek van de lekenborgtocht werd reeds enkele jaren
stiefmoederlijk behandeld. Vele senatoren kaartten de problema-
tiek aan, onder wie ook ikzelf.

Certes, l'avant-projet de loi qui a été approuvé constitue un pas
dans la bonne direction et il offre une meilleure protection dans de
nombreux domaines au sujet desquels j'ai déjà posé des questions.
Je pense au devoir de bonne conduite, à une plus grande diffusion
de l'information, etc.

Uiteraard is het goedgekeurde voorontwerp van wet een stap in
de juiste richting en biedt het op tal van vlakken — waarover ik
reeds vragen stelde— een betere bescherming. Denken we aan de
fatsoenplicht, de toegenomen informatie, enz.

Compte tenu des efforts qui ont déjà été consentis pour cet
avant-projet, je voudrais savoir si celui-ci envisage un élargisse-
ment de l'éviction des biens du débiteur principal, comme le

Gelet op de inspanning die reeds werd geleverd met dit
voorontwerp, vernam ik graag of het voorontwerp voorziet in
een uitbreiding van de uitwinning van de goederen van de
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prévoient les articles 2021 à 2023 du Code civil ? Il devrait, par
exemple, être possible de désigner des biens qui doivent être
réclamés en dehors du ressort de la cour d'appel du lieu où le
paiement doit être effectué.

hoofdschuldenaar, zoals bepaald in de artikelen 2021 tot 2023 van
het Burgerlijk Wetboek ? Het zou bijvoorbeeld mogelijk moeten
zijn om goederen aan te wijzen die buiten het rechtsgebied van het
hof van beroep van de plaats waar de betaling gedaan moet
worden, moeten worden gevorderd.

Réponse : Le projet de loi relatif au cautionnement à titre gratuit
a été déposé à la Chambre le 6 novembre 2006.

Antwoord : Het wetsontwerp met betrekking tot de kosteloze
borgtocht werd op 6 november 2006 in de Kamer ingediend.

Ce projet de loi vise à offrir une meilleure protection à la caution
lorsque celle-ci se porte garante à titre gratuit, en instaurant les
principes suivants :

Dit wetsontwerp heeft tot doel een betere bescherming te bieden
voor de borg wanneer deze zich kosteloos borg stelt door de
volgende principes in te stellen :

1. Le contrat de cautionnement doit être un contrat distinct du
contrat principal, dont les mentions seront définies par arrêté royal.

1. De borgtochtovereenkomst moet een van de hoofdovereen-
komst onderscheiden overeenkomst vormen, waarvan de vermel-
dingen bij koninklijk besluit zullen worden bepaald.

2. Restriction du montant du cautionnement et de la durée du
contrat. Tout cautionnement signé par une personne physique doit
être limité à l'engagement existant au moment de la conclusion du
contrat. En outre, tout cautionnement doit être limité dans le temps.

2. Beperking van het bedrag van de borgtocht en van de duur
van de overeenkomst. Elke door een natuurlijke persoon onder-
tekende borgtocht moet beperkt zijn tot de verbintenis die bestaat
op het moment dat de overeenkomst wordt gesloten. Elke
borgtocht moet bovendien beperkt zijn in de tijd.

3. L'engagement proportionnel de la caution. Aucun contrat de
cautionnement ne peut être conclu avec une personne physique en
son nom propre comme caution pour une dette dont le montant est
manifestement hors de proportion par rapport à ses revenus ou ses
biens.

3. De evenredige verbintenis van de borg. Er kan met een
natuurlijke persoon uit diens eigen naam geen borgtochtovereen-
komst worden gesloten als waarborg voor een schuld, waarvan het
bedrag duidelijk buiten verhouding staat tot diens inkomsten of
goederen.

4. Informations pour la caution pendant la durée du cautionne-
ment. La caution reçoit gratuitement du créancier toute information
relative à l'évolution de la dette cautionnée. Le créancier doit
avertir la caution dès que le débiteur principal est mis en demeure
de paiement.

4. Informatie voor de borg tijdens de duur van de borgtocht. De
borg ontvangt van de schuldeiser kosteloos alle informatie met
betrekking tot de evolutie van de gewaarborgde schuld. De
schuldeiser moet de borg verwittigen van zodra de hoofd-
schuldenaar in gebreke wordt gesteld om te betalen.

Le projet ne prévoit pas de modification des articles 2021 à 2023
du Code civil. Ces articles sont d'application, sauf s'ils comportent
des règles incompatibles avec les nouvelles dispositions relatives
au cautionnement gratuit.

Het ontwerp voorziet niet in een wijziging van de artikelen 2021
tot 2023 van het Burgerlijk Wetboek. Deze artikelen zijn van
toepassing tenzij zij regels bevatten die onverenigbaar zijn met de
nieuwe bepalingen betreffende de kosteloze borgtocht.

Ainsi, le contrat de cautionnement doit, sous peine de nullité,
souligner le caractère subsidiaire du cautionnement en stipulant
que la caution n'est tenue de payer que dans la mesure où le
débiteur ne s'est pas acquitté lui-même.

Zo moet de borgtochtovereenkomst, op straffe van nietigheid,
het subsidiaire karakter van de borgtocht benadrukken door te
stellen dat de borg slechts gehouden is te betalen in de mate dat de
schuldenaar er niet zelf aan heeft voldaan.

Le projet prévoit également une protection particulière des
héritiers de la caution. Les engagements des héritiers d'une caution
quant au cautionnement sont limités à la part successorale réservée
à chacun d'eux.

Tevens voorziet het ontwerp in een bijzondere bescherming van
de erfgenamen van de borg. De verbintenissen van de erfgenamen
van een borg inzake de borgtocht worden beperkt tot het erfdeel
dat aan elk van hen toekomt.

En outre, il ne peut pas y avoir d'obligation solidaire entre les
héritiers d'une caution quant aux engagements de celle-ci,
nonobstant toute convention contraire.

Daarnaast kan er geen hoofdelijkheid bestaan tussen de
erfgenamen van een borg voor de verbintenissen van de borg,
niettegenstaande enige andersluidende overeenkomst.

Ces nouvelles règles relatives au cautionnement à titre gratuit
doivent permettre une meilleure protection de la caution, qui soit
par ailleurs suffisamment équilibrée à l'égard des droits et intérêts
des créanciers.

Deze nieuwe regels betreffende de kosteloze borgtocht moeten
toelaten om een betere bescherming van de borg te voorzien die
tevens voldoende evenwichtig zijn ten opzichte van de rechten en
belangen van de schuldeisers.

Vice-premier ministre
et ministre de l’Intérieur

Vice-eersteminister
en minister van Binnenlandse Zaken

Question no 3-6343 de Mme Thijs du 30 novembre 2006 (N.) : Vraag nr. 3-6343 van mevrouw Thijs d.d. 30 november 2006
(N.) :

Procédure d’asile.—Arrestation de parents. Asielprocedure.—Gevangenneming van ouders.

Le centre de transit 127bis à Steenokkerzeel compte beaucoup
de résidants qui ont chacun leur propre histoire, mais l'un des récits
a particulièrement attiré mon attention.

Het transitcentrum 127bis in Steenokkerzeel telt vele inwoners,
elk met een uniek verhaal, maar het was één van de verhalen die
mijn bijzondere aandacht trok.

Le 12 septembre 2006, S., mère de quatre enfants, a été
enfermée au centre de transit de Steenokkerzeel : derrière les
barreaux, séparée de son mari et de ses enfants, sans réseau social
et surtout tout à fait incertaine de l'avenir. Ce récit exige néanmoins
encore quelques explications. C'est pourquoi je vous expose le
contexte. La famille est originaire du nord de l'Albanie. Le père a

Op 12 september 2006 werd S., moeder van 4, opgesloten in het
transitcentrum van Steenokkerzeel. Achter tralies, gescheiden van
man en kinderen, zonder sociaal netwerk en vooral erg onzeker
over de toekomst. Dit verhaal vereist toch enige toelichting daarom
een korte achtergrondgeschiedenis. De familie is afkomstig uit het
Noorden van Albanië. De vader werkte een tiental jaar als
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travaillé une dizaine d'années comme policier dans un chef-lieu de
province. À la suite de diverses réformes pénales qui ont permis la
libération de criminels, le père s'est trouvé dans une position
précaire, étant donné que ceux qu'il avait fait incarcérer étaient tout
à coup libérés. Il n'a pas fallu longtemps avant que le père et toute
sa famille soient menacés et, vu le principe en vigueur de la
vendetta, il s'agit d'une menace réelle. En 1999, ils ont fui l'Albanie
« avec l'aide » de trafiquants d'êtres humains : en bateau d'Albanie
vers l'Italie et ensuite en taxi vers la Belgique pour se retrouver
dans un conteneur en route pour l'Angleterre. Ils ont été interceptés
au poste de douane et finalement transférés à Bruxelles.

politieman in de provinciehoofdstad van Albanië. Ten gevolge van
diverse strafrechtelijke hervormingen, waarbij criminelen werden
vrijgelaten, kwam de vader in een hachelijke positie terecht
aangezien degenen die hij had ingerekend nu plots op vrije voeten
kwamen. Het duurde niet lang vóór de vader en zijn hele gezin
bedreigd werden en gelet op het geldende principe van de
bloedwraak gaat het hier om een reële dreiging. In 1999
ontvluchtten zij Albanië «met behulp van » mensensmokkelaars :
met de boot van Albanië naar Italië en vervolgens met de taxi naar
België om terug in een container terecht te komen op weg naar
Engeland. Bij de douanepost werden ze opgepakt en uiteindelijk
naar Brussel overgebracht.

La procédure législative en matière de demande d'asile était une
grande inconnue pour cette famille. Le père, qui se méfiait des
services concernés, a déclaré qu'il était originaire du Kosovo, alors
qu'il est Albanais. Ils introduisirent une demande de régularisation
durant l'action de régularisation du 28 décembre 1999 au 28 janvier
2000 et ne reçurent qu'en mars 2003 la réponse qu'ils devaient
quitter le territoire. Convaincus de l'idée que suivre une procédure
est la meilleure solution, ils ont introduit une demande conformé-
ment à l'article 9, tertio, ne sachant pas que cette procédure
exceptionnelle serait automatiquement négative. Ils ont cependant
poursuivi cette procédure et ont à nouveau reçu, le 18 août 2006,
une réponse négative. Le 22 août 2006, ils ont introduit une
nouvelle demande d'asile correcte, après quoi une maison a été
mise à leur disposition à Wetteren. Les services concernés
attendent la famille à Bruxelles pour lui répondre.

De wetgevende procedure inzake asielaanvraag was voor dit
gezin een grote onbekende. De vader die wantrouwig stond ten
opzichte van de betrokken diensten, gaf aan afkomstig te zijn van
Kosovo, hoewel hij Albanees is. Zij dienden een regularisatieaan-
vraag in tijdens de regularisatieactie van 28 december 1999 en
28 januari 2000 en kregen in maart 2003 pas het antwoord dat zij
het grondgebied dienden te verlaten. Vasthoudend aan de idee dat
het volgen van een procedure de beste oplossing is, dienden zij een
aanvraag in overeenkomstig artikel 9, ten derde, niet wetende dat
deze uitzonderingsprocedure automatisch negatief zou zijn. Zij
bleven deze procedure echter hanteren en kregen op 18 augustus
2006 weerom een negatief antwoord. Op 22 augustus 2006
dienden zij een nieuwe correcte asielaanvraag in waarna hen een
huis werd aangeboden in Wetteren. De betrokken diensten wachten
de familie op in Brussel voor hun antwoord.

Le 12 septembre, la famille se rend à Bruxelles où, après
plusieurs heures, elle peut entrer dans le bureau. C'est à ce moment
que S. est arrêtée. Homme et femme sont immédiatement séparés,
le père reçoit un document à signer en matière de rapatriement, ce
qu'il refuse bien entendu de faire. Il est prié de revenir le lendemain
au bureau avec ses enfants, ce qu'il n'a pas encore fait jusqu'à
présent. Entre-temps, dix semaines sont passées et S. est toujours
séparée de ses enfants et de sa famille.

Op 12 september gaat de familie naar Brussel waar zij na
verscheidene uren het kantoor mogen betreden. Het is op dat
ogenblik dat S. wordt opgepakt. Man en vrouw worden
onmiddellijk gescheiden, de vader krijgt een te tekenen document
inzake repatriëring voorgelegd dat hij weliswaar weigert te
tekenen. Hij krijgt de opdracht om 's anderendaags terug te keren
naar het kantoor met zijn kinderen, wat hij tot op heden niet heeft
gedaan. Ondertussen zijn we 10 weken verder en nog steeds zit S.
afgezonderd van haar kinderen en familie.

Ce récit n'en est peut-être qu'un parmi beaucoup d'autres, mais il
mérite cependant toute l'attention nécessaire.

Bovenstaand verhaal is misschien maar één van velen maar
vraagt toch de nodige aandacht.

Je souhaiterais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Dans combien de cas du même type la mère est-elle détenue
et dans combien de cas est-ce le père ? Dans le cas précité, la mère
est détenue, alors que le père est chargé de revenir avec les enfants
(qui, en outre, sont très jeunes).

1. In hoeveel soortgelijke gevallen wordt de moeder in
hechtenis genomen en in hoeveel gevallen de vader ? In het
vermelde geval wordt de moeder in hechtenis genomen, terwijl de
vader de opdracht krijgt met de kinderen (die bovendien zeer jong
zijn) terug te keren.

2. Quels sont les critères retenus pour détenir soit la mère, soit
le père ? La détention d'une mère est-elle une tactique délibérée eu
égard à la plus grande dépendance physique et psychique des
enfants vis-à-vis de la mère, ce qui entraîne un regroupement
familial plus rapide ?

2. Welke zijn de beslissingscriteria om hetzij de moeder hetzij
de vader in hechtenis te nemen ? Is het in hechtenis nemen van een
moeder een bewuste tactiek gelet op de grotere fysieke en
psychische afhankelijkheid van kinderen ten opzichte van de
moederfiguur en aldus het sneller herenigen van het gezin ?

3. Dans quelle mesure estimez-vous qu'une telle arrestation de
la mère est préjudiciable pour les enfants ?

3. Hoe schadelijk acht u de invloed die dergelijke gevangenne-
ming van de moeder heeft op de kinderen ?

Réponse : L'honorable membre trouvera ci-après la réponse à sa
question.

Antwoord : Het geachte lid vindt hieronder het antwoord op
haar vraag.

Je renvoie au règlement de procédure et je ne procéderai donc
pas à la discussion de dossiers individuels.

Ik verwijs naar het procedurereglement en zal uiteraard niet
overgaan tot de bespreking van individuele dossiers.

Je puis cependant vous communiquer que mes services veillent
le plus possible à ne pas séparer des familles en séjour illégal et à
les faire partir ensemble.

Ik kan u wel meedelen dat mijn diensten er maximaal naar
streven om gezinnen in illegaal verblijf niet te scheiden en hen
gezamenlijk te laten vertrekken.

Toutefois, si l'ensemble de la famille ne peut pas être
appréhendé en même temps, le chef de famille ou un membre de
la famille majeur peut se voir privé de liberté en vue d'un
rapatriement. En même temps, les démarches nécessaires doivent
d'ailleurs être entreprises pour permettre aux autres membres de la
famille de partir avec le membre de la famille enfermé. Mon
administration a reçu l'instruction formelle de toujours essayer de
contacter tous les membres de la famille pour les faire partir
ensemble.

Indien het volledige gezin evenwel niet samen kan aangetroffen
worden dan kan het gezinshoofd of een meerderjarig gezinslid van
zijn vrijheid beroofd worden met het oog op een repatriëring.
Terzelfdertijd dienen echter de nodige stappen ondernomen te
worden om de andere gezinsleden de mogelijkheid te bieden om
samen met het opgesloten gezinslid te vertrekken. Mijn admini-
stratie kreeg de formele instructie om steeds te proberen om alle
gezinsleden te contacteren met het oog op een gezamenlijk vertrek.
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Si, malgré tous les efforts consentis, les autres membres de la
famille ne peuvent pas être appréhendés ou refusent de partir
ensemble, le rapatriement du membre de la famille privé de liberté
peut être entièrement poursuivi.

Indien, ondanks alle inspanningen, de andere gezinsleden niet
meer kunnen aangetroffen worden of zij weigeren om samen te
vertrekken, dan kan de repatriëring van het van zijn vrijheid
beroofde gezinslid onverkort doorgang vinden.

Cette pratique est conforme à la jurisprudence existante. Deze praktijk is overeenkomstig de bestaande rechtspraak.

Il est évident que si les deux parents sont appréhendés sans les
enfants mineurs, il est permis à l'un des parents d'aller chercher les
enfants pendant que l'autre parent est enfermé. Il est faux de dire
que la norme est d'enfermer la mère. Il est uniquement tenu compte
de la capacité dans les différents centres qui comprennent des ailes
distinctes pour les hommes et pour les femmes.

Het spreekt voor zich dat indien de beide ouders worden
aangetroffen, doch zonder de minderjarige kinderen dat een van de
ouders de mogelijkheid krijgt om de kinderen op te halen terwijl de
andere ouder opgesloten wordt. Het is niet zo dat de moeder op een
gestandaardiseerde wijze zou opgesloten worden. Er wordt slechts
rekening gehouden met de capaciteit in de verschillende gesloten
centra, waar afzonderlijke vleugels zijn voor mannen en vrouwen.

Enfin, je souhaiterais ajouter que je préférerais que les familles
avec enfants en séjour illégal utilisent le large éventail existant qui
leur est proposé pour le retour volontaire. Cependant, si force est
de constater qu'il est question de fausses déclarations et d'abus de
procédure et qu'il n'est en outre pas donné suite à un ordre de
quitter le territoire notifié à juste titre, il ne me reste pas d'autre
possibilité que de procéder à un éloignement forcé.

Tot slot wil ik er nog aan toevoegen dat ik uiteraard verkies dat
gezinnen met kinderen in illegaal verblijf, gebruik maken van het
ruime aanbod wat betreft de vrijwillige terugkeer. Indien ik echter
moet vaststellen dat er sprake is van valse verklaringen en
proceduremisbruik en dat tevens geen gevolg gegeven wordt aan
een rechtmatig betekend bevel om het land te verlaten dan rest mij
geen andere mogelijkheid dan over te gaan tot een gedwongen
verwijdering.

Ministre des Affaires étrangères Minister van Buitenlandse Zaken

Question no 3-5678 de M. Dubié du 14 juillet 2006 (Fr.) : Vraag nr. 3-5678 van de heer Dubié d.d. 14 juli 2006 (Fr.) :

Philippines.—Situation des droits de l’homme.—Détention
du député philippin Crispin Beltran.

Filippijnen.—Situatie van de mensenrechten.—Gevangenne-
ming van de Filippijnse volksvertegenwoordiger Crispin Beltran.

Aux Philippines, le député du parti d'opposition « Anakpawis »,
Crispin Beltran, âgé de 73 ans, a été arrêté le 25 février 2006. Il est
emprisonné depuis à cause de ses idées politiques.

De 73-jarige volkvertegenwoordiger van de oppositiepartij
« Anakpawis », Crispin Beltran, werd op 25 februari 2006 in de
Filippijnen aangehouden. Sindsdien verblijft hij wegens zijn
politieke ideeën in de gevangenis.

L'arrestation de M. Beltran est officiellement basée sur un
mandat d'arrêt vieux de 21 ans et qui date donc de l'ère Marcos.
Son cas a pourtant été réglé par une amnistie en 1988 par le
président Aquino, car le mandat d'arrêt était uniquement motivé
par des raisons politiques de lutte contre des dissidents. Face à la
faiblesse de ses arguments, le gouvernement philippin a main-
tenant ajouté des accusations qui se basent sur des preuves
incertaines et juridiquement contestables. Ainsi, il semble que
M. Beltran n'a pas de chance d'être libéré prochainement.

De aanhouding van de heer Beltran is officieel gebaseerd op een
21 jaar oud aanhoudingsbevel, dat dus nog dateert uit het Marcos-
tijdperk. Zijn situatie werd in 1988 nochtans geregeld door een
amnestiemaatregel van president Aquino, want de enige reden voor
het aanhoudingsbevel was de politieke strijd tegen de dissidenten.
Omdat haar argumenten te zwak waren, heeft de Filippijnse
regering daar nu nog beschuldigingen aan toegevoegd, gebaseerd
op onzekere en juridisch betwistbare bewijzen. De heer Beltran zou
dus geen enkele kans hebben om spoedig vrij te komen.

Pourtant, M. Beltran n'a jamais appelé à des actes violents contre
la présidente Arroyo, mais a seulement demandé la démission de
cette dernière pour les fraudes commises pendant les élections
2004 et les violations massives des droits humains.

De heer Beltran heeft echter nooit aangespoord tot gewelddaden
tegen president Arroyo. Hij vroeg alleen het ontslag van die laatste
wegens de fraude bij de verkiezingen van 2004 en de schendingen
van de mensenrechten op grote schaal.

L'arrestation de M. Beltran viole clairement la Convention
internationale sur les droits civils et politiques et la Déclaration des
droits de l'homme des Nations unies. Lui-même s'est d'ailleurs
plaint auprès du groupe de travail onusien qui s'occupe de la
détention arbitraire à New York et auprès de l'Union interparle-
mentaire à Genève.

De aanhouding van de heer Beltran is een duidelijke schending
van het internationaal Verdrag inzake Burgerrechten en Politieke
Rechten en van de Universele Verklaring van de Rechten van de
Mens van de Verenigde Naties. Hij heeft zelf trouwens een klacht
ingediend bij de VN-werkgroep die zich in New York buigt over
de willekeurige aanhouding en bij de Interparlementaire Unie in
Genève.

La détention de M. Beltran s'inscrit dans le cadre d'autres
mesures contraires aux droits démocratiques : mise en résidence
surveillée d'autres parlementaires de partis d'opposition, menaces
répétées envers les politiciennes et politiciens de ces partis sans
même parler d'assassinats de membres de ces partis.

De opsluiting van de heer Beltran is slechts één van de
maatregelen die indruisen tegen de democratische rechten : andere
parlementsleden van oppositiepartijen werden thuis onder toezicht
geplaatst en politici van die partijen ontvangen herhaaldelijk
bedreigingen, zonder nog te spreken over de moorden op leden van
die partijen.

En tant qu'État défenseur des droits humains et du système
démocratique, la Belgique doit s'engager réellement pour ces
causes. Si de nombreux parlementaires du monde entier ont
exprimé leurs préoccupations par des lettres adressées au
gouvernement philippin, une réaction officielle d'un ou de
plusieurs États est nécessaire pour démontrer que cet état de faits
est inacceptable. Dans cette affaire, le régime philippin n'attaque
pas seulement les libertés civiles et les droits humains mais en plus
les principes de la démocratie représentative. Il empêche de

België moet zich, als verdediger van de mensenrechten en van
de democratie, echt inzetten voor dergelijke zaken. Talrijke
parlementsleden van de hele wereld hebben de Filippijnse regering
al brieven gestuurd waarin ze hun bezorgdheid uitdrukken, maar er
is ook nood aan een officiële reactie van één of meerdere Staten
om duidelijk te maken dat dergelijke situaties onaanvaardbaar zijn.
Het Filippijnse regime valt in deze zaak niet alleen de burgerlijke
vrijheden en mensenrechten aan, maar ook de beginselen van de
democratische vertegenwoordiging. Het verhindert de door de
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travailler des parlementaires légalement élus par le peuple
philippin et qui doivent pouvoir le représenter. Cela est d'autant
plus frappant que les politiciennes et politiciens concernés
s'engagent pour la défense des minorités, qui sont d'ores et déjà
menacées par le régime actuel.

Filippijnse bevolking wettelijk verkozen parlementsleden hun taak
behoorlijk te vervullen. Het feit dat de betrokken politici zich
inzetten voor de verdediging van de minderheden die door het
huidige regime nu al bedreigd worden, maakt heel de zaak nog
schrijnender.

L'honorable ministre ne pense-t-il pas qu'une action diplomat-
ique, qui pourrait prendre la forme d'une demande de libération, est
absolument nécessaire face à cette atteinte violente aux principes
démocratiques et aux droits humains ?

Vereist deze gewelddadige schending van de democratische
beginselen en de mensenrechten niet dringend een diplomatiek
initiatief, eventueel in de vorm van een verzoek tot vrijlating ?

Ne pense-t-il pas qu'un État démocratique comme la Belgique
devrait, d'entente avec les autres pays de l'Union européenne et au
sein des organisations internationales comme le tout nouveau
Conseil des droits de l'homme, s'engager pour que la situation du
député Crispin Beltran s'améliore au plus vite et pour que les
Philippines respectent les droits démocratiques de leurs parlemen-
taires en particulier et de la population en général ?

Moet een democratisch land als België, in overleg met de andere
lidstaten van de Europese Unie en binnen de andere internationale
organisaties zoals de nieuwe Raad voor de Mensenrechten, zich
niet inzetten om de situatie van volksvertegenwoordiger Crispin
Beltran zo snel mogelijk te verbeteren en om de Filippijnse
regering de democratische rechten van de parlementsleden en van
de bevolking in het algemeen te doen naleven ?

Réponse complémentaire : Le député Crispin Beltran, vice-
président du parti Bayan Muna, a en effet été arrêté, le 25 février
2006, le jour après la déclaration de l'état de siège par la présidente
Macapagal Arroyo, proclamation qui à depuis été suspendu le
3 mars 2006.

Aanvullend antwoord : Volksvertegenwoordiger Crispin Be-
ltran, vice-voorzitter van de Bayan Muna partij, werd inderdaad
onder arrest geplaatst op 25 februari 2006, de dag na de
afkondiging van de noodtoestand door presidente Macapagal
Arroyo, proclamatie die dan op 3 maart 2006 werd ingetrokken.

À propos de l'entretien avec le premier ministre Verhofstadt et
moi-même, le président Arroyo a expliqué, lors de sa visite de
notre pays le 11 septembre 2006, qu'une commission indépendante
a été fondée en vue de trouver la vérité derrière les meurtres
politiques insolvées.

Naar aanleiding van het onderhoud met eerste minister Verhof-
stadt en mezelf, verklaarde president Arroyo tijdens haar bezoek
aan ons land op 11 september 2006, een onafhankelijke commissie
te hebben opgericht om de waarheid achter de onopgeloste
politieke moorden na te gaan.

Moi-même, ainsi que mes collègues de l'Union européenne
suivons la situation des droits de l'homme aux Philippines avec
attention. Lors des différents entretiens et démarches, effectués à
Manille et dans les capitales européennes nous avons mis l'accent
sur les arrestations qui ont eu lieu lors de l'état de siège. En plus
nous avions souligné à Manille l'inclusion certaine de clauses
concernant le respect des droits de l'homme dans l'accord
«Partnership Cooperation Agreement » sous étude par l'Union
européenne.

Ikzelf en mijn collega's van de Europese Unie (EU) volgen de
toestand van de Mensenrechten in de Filippijnen met aandacht.
Tijdens onderscheiden onderhouden in Manilla en de Europese
hoofdsteden werd toen gewezen op de diverse arrestaties die ten
tijde van de noodtoestand doorgevoerd werden. Er werd in Manilla
tevens de nadruk op gelegd dat een mogelijke «Partnership
Cooperation Agreement » van de EU met de Filippijnen in ieder
geval bepalingen zal bevatten met het oog op de eerbiediging van
de mensenrechten.

Question no 3-5686 de M. Brotcorne du 14 juillet 2006 (Fr.) : Vraag nr. 3-5686 van de heer Brotcorne d.d. 14 juli 2006 (Fr.) :

Services publics fédéraux (SPF).—Services sociaux.—Aide
individuelle allouée aux agents.—Montant.

Federale overheidsdiensten (FOD’s).—Sociale diensten.—
Individuele steun aan ambtenaren.—Bedrag.

Au sein de la Fonction publique fédérale, chaque SPF dispose
d'un Service social dont une partie de l'enveloppe budgétaire est
consacrée à l'aide individuelle aux agents en difficulté. Certains de
ces services sociaux sont organisés sous la forme d'une ASBL.

Elke federale overheidsdienst beschikt over een Sociale Dienst.
Een deel van de begrotingsenveloppe van die dienst wordt besteed
aan individuele steun van ambtenaren in moeilijkheden. Sommige
sociale diensten hebben een VZW-structuur.

À cet égard, pourriez-vous me communiquer pour votre SPF le
montant de l'allocation prévue pour l'aide individuelle, y compris
pour ceux fonctionnant sous la forme d'une ASBL ? Pourriez-vous
également me préciser le montant annuel alloué par agent ?

Kunt u mij voor uw FOD meedelen welk bedrag besteed wordt
aan individuele steun, met inbegrip van de VZW's ? Hoeveel wordt
er jaarlijks per ambtenaar uitgegeven ?

Réponse : J'ai l'honneur d'informer l'honorable membre de ce
qu'en 2005, le service social de mon SPF n'a reçu aucune demande
d'aide financière.

Antwoord : Ik heb de eer het geachte lid te melden dat de sociale
dienst van mijn FOD in 2005 geen enkele aanvraag voor hulpgeld
heeft ontvangen.

Ces aides sont imputées d'une ligne budgétaire de 318 000 euros
servant à payer entre autres l'intervention dans les primes de
l'assurance collective hospitalisation, les chèques cadeaux à
l'occasion de la Saint-Nicolas, les chèques cadeaux à l'occasion
de la mise à la retraite et les contributions à certaines fêtes pour le
personnel.

Dergelijke hulpgelden worden afgenomen van een budgetlijn
van 318 000 euro waarop onder ander ook de tussenkomsten in de
premie van de collectieve hospitalisatieverzekering, de kadobon-
nen ter gelegenheid van Sinterklaas, de kadobonnen ter ge-
legenheid van een pensionering, en de bijdragen voor bepaalde
personeelsfeesten worden betaald.

Au cours de cette même année 2005, le service social a toutefois
accordé un nombre d'avances sur traitement en faveur d'agents
nouvellement recrutés (onze avances ont ainsi été consenties pour
un total de 11 525 euros) ainsi que trois prêts sans intérêt. Ces aides
financières personnelles, remboursables, sont financées grâce à une
enveloppe budgétaire de quelque 62 000 euros.

Tevens heeft de sociale dienst in 2005 een aantal voorschotten
op wedde toegekend aan nieuw aangeworven personeelsleden (elf
voorschotten werden aldus verleend voor een totaal bedrag van
11 525 euro) alsook 3 leningen zonder interest. Deze terugbetaal-
bare financiële hulp wordt gefinancierd dankzij een budgettaire
enveloppe van 62 000 euro.
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Question no 3-5797 de Mme De Roeck du 25 août 2006 (N.) : Vraag nr. 3-5797 van mevrouw De Roeck d.d. 25 augustus 2006
(N.) :

Développement international.—Rapport du «Center for
Global Development ».—Contribution de la Belgique au dével-
oppement.

Internationale ontwikkeling.—Verslag van het «Center for
Global Development ».—Belgische ontwikkelingsbijdrage.

Le Center for Global Development, une institution américaine,
a publié récemment un rapport intéressant sur la contribution des
pays occidentaux riches au développement des pays pauvres. Ce
rapport est intéressant car il donne un aperçu des contributions
nationales au développement selon une définition étendue. Selon
ce rapport, la Belgique n'obtient pas de bons résultats et ce, pour
diverses raisons. Cela ne concerne pas seulement notre coopération
au développement (qui obtient une honorable 6e place) mais
d'autres paramètres tout aussi valables pour évaluer notre
contribution à l'aide au développement.

Het Center for Global Development, een Amerikaanse denk-
tank, bracht onlangs een interessant rapport uit over de bijdrage
van de rijke westerse landen aan de ontwikkeling van arme landen.
Dit rapport is interessant omdat men een beeld geeft van de
nationale bijdragen aan ontwikkeling volgens een brede definitie.
België scoort niet goed in dit rapport, en dat heeft verschillende
oorzaken. Het gaat niet zozeer om onze ontwikkelingssamenwer-
king (die haalt een mooie 6e plaats), maar om andere parameters
die eveneens waardevol zijn om onze bijdrage aan ontwikkelings-
steun in te schatten.

Les résultats médiocres que nous recueillons s'expliquent entre
autres par la faiblesse de nos échanges commerciaux avec les pays
en voie de développement (nous obtenons une 12e place qui, étant
donné l'échec du cycle de Doha, représente un point très négatif
pour l'ensemble de l'Europe et les USA), par la faiblesse des
investissements dans les pays en développement (10e place), par
les résultats en matière de prévention des conflits et de sécurité
(16e place) et par l'insuffisance des investissements en recherche et
développement (R&D) (16e place également).

De zeer lage score behalen we ook door ons gebrek aan
handelsbetrekkingen met ontwikkelingslanden (12e plaats, maar
vooral door het falen van de Doha-ronde is dit voor heel Europa en
de VS een groot minpunt), door de lage investeringen in
ontwikkelingslanden (10e plaats), door lage score op conflictpre-
ventie en veiligheid (16e plaats) en het gebrek aan investeringen in
research and development (R&D) (ook een 16e plaats).

Ces résultats sont lamentables car ces problèmes ont déjà été
suffisamment évoqués. De nombreux rapports internationaux
révèlent que la politique de la Belgique présente des lacunes en
matière de technologie, d'innovation et de recherche. Il en va de
même pour le climat d'investissement des entreprises belges dans les
pays en voie de développement. La qualité de ces entreprises
pourrait être évaluée au moyen de paramètres précis comme le
prévoient les principes directeurs établis par l'Organisation de
coopération et de développement économiques (OCDE) à l'intention
des multinationales. Selon le rapport, ces secteurs sont en général
sous-financés et ne bénéficient pas d'une attention suffisante.

Deze resultaten zijn bedroevend, omdat er al genoeg gewezen is
op deze problemen. Uit zovele internationale rapporten blijkt dat
België een zwak beleid heeft op het vlak van technologie,
innovatie en onderzoek. Hetzelfde geldt voor het investeringskli-
maat van de Belgische ondernemingen in de ontwikkelingslanden.
De kwaliteit van deze ondernemingen zou getoetst kunnen worden
aan duidelijke parameters zoals voorzien in de Guidelines for
Multinational Enterprises van de Organisatie voor economische
samenwerking en ontwikkeling (OESO). Volgens het rapport gaat
er gewoon te weinig geld en aandacht naar deze sectoren.

Sur le plan de la prévention des conflits en particulier, le résultat
est décevant. Bien que les exportations d'armes soient régionali-
sées, elles continuent à poser problème en politique internationale.
À l'échelle mondiale, la Belgique est le cinquième plus grand
exportateur d'armes légères. Les livraisons d'armes sont particu-
lièrement néfastes en matière de prévention des conflits, le manque
de transparence dans les livraisons et les licences engendrent un
manque de contrôle. Lors de la Conférence de révision organisée à
New York sur les armes légères, vous avez évoqué les progrès
réalisés par la Belgique. Ceux-ci sont incontestables (adaptation de
la législation, soutien aux pays en développement et code de
conduite strict de l'Union européenne). Cependant, les chiffres sont
indéniables : la Belgique exporte des armes légères à concurrence
de 175 millions de dollars et approvisionne indirectement des
régimes non démocratiques. Le rapport indique également que la
Belgique finance l'aide humanitaire (6 % de l'Aide publique au
Développement (APD) selon l'OCDE, taux inférieur à la moyenne
européenne qui atteint 7,4 %) et la prévention des conflits
internationaux.

Vooral op het vlak van conflictpreventie is de lage score pijnlijk.
Hoewel de wapenexporten geregionaliseerd zijn, blijven ze onze
internationale politiek parten spelen. België is wereldwijd de op 4
na grootste uitvoerder van lichte wapens. Wapenleveringen zijn
überhaupt nefast voor conflictpreventie, en vooral het gebrek aan
transparantie bij de leveringen en licenties zorgt ervoor dat er
weinig controle is. U sprak eerder tijdens de Herzieningscon-
ferentie betreffende lichte wapens in New York over de stappen die
België in de goede richting heeft gezet. Die zijn inderdaad
onmiskenbaar (aangepaste wetgeving, steun aan ontwikkelings-
landen en strenge Europese Unie (EU) gedragscode). Maar toch
zijn de cijfers hard : België exporteert voor 175 miljoen dollar
lichte wapens naar het buitenland en levert onrechtstreeks aan
ondemocratische regimes. Het rapport meldt ook dat België weinig
investeert in humanitaire hulp (6 % van onze Official Develop-
ment Assistance (ODA) volgens de OESO, onder het Europese
gemiddelde van 7,4 %) en internationale conflictpreventie.

Compte tenu de cette préoccupation, je souhaite vous soumettre
les questions suivantes.

Het is vanuit deze bezorgdheid dat ik u volgende vragen wil
voorleggen.

1. Quelle part de l'APD belge fut-elle consacrée en 2003, 2004
et 2005 à l'aide humanitaire et à la prévention des conflits ?
À quelles initiatives, partenaires ou fonds ces montants ont-ils été
consacrés ? Comment s'est-on assuré que les montants versés
avaient effectivement atteint leur destination et qu'ils avaient été
correctement utilisés ?

1. Welk gedeelte van de Belgische ODAwerd in 2003, 2004 en
2005 besteed aan humanitaire hulp en bijdragen tot conflictpre-
ventie ? Aan welke initiatieven, partners of fondsen werden deze
bedragen besteed ? Hoe gebeurde de opvolging van deze
bijdragen, dat de gestorte bedragen ook daadwerkelijk ter plaatse
raken en correct geïnvesteerd worden ?

2. Quelles initiatives la Belgique a-t-elle prises ces dernières
années pour augmenter le financement en matière de prévention
des conflits et d'aide humanitaire ? De nouvelles structures ont-
elles été organisées à cet effet et dans l'affirmative, comment ont-
elles été évaluées ? Quels fonds internationaux ont-ils bénéficié de
ce financement ?

2. Welke bijdragen en initiatieven heeft België de laatste jaren
ondernomen om meer te investeren in conflictpreventie en
humanitaire hulp ? Zijn hiervoor nieuwe structuren georganiseerd
en zo ja, hoe werden zij reeds geëvalueerd ? In welke internationale
fondsen wordt hiervoor geïnvesteerd ?
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3. Quelle forme de concertation existe-t-il entre les acteurs
fédéraux et régionaux en ce qui concerne les exportations d'armes ?
Existe-t-il des obligations légales ou des accords de coopération
entre l'État fédéral et les régions en ce qui concerne les
exportations d'armes et la politique internationale ?

3. Welke vorm van overleg bestaat er tussen de actoren op
federaal en regionaal vlak, wat betreft de wapenexporten ? Bestaan
er wettelijke verplichtingen of akkoorden tot samenwerking tussen
de gewesten en de federale Staat wat betreft wapenexporten en
internationaal beleid ?

4. Un protocole d'accord entre les régions et l'État fédéral peut-
il être envisagé en vue d'harmoniser la politique étrangère et la
politique en matière d'exportations d'armes ? Est-il possible,
moyennant une aide financière, de favoriser le démantèlement de
l'industrie belge de l'armement ?

4. Is er mogelijkheid tot een protocolakkoord tussen de
gewesten en de federale overheid, dat het buitenlandse beleid en
het wapenexportbeleid beter op elkaar afstemt ? Is er mogelijkheid,
mits financiële ondersteuning, om het afbouwen van de Belgische
wapenindustrie te bevorderen ?

5. Quelles mesures le gouvernement a-t-il prises sous la
précédente législature pour encourager les investissements belges
dans les pays en développement ? Des résultats sont-ils déjà
perceptibles ?

5. Welke maatregelen heeft de regering de afgelopen legislatuur
genomen, om meer Belgische investeringen in ontwikkelings-
landen mogelijk te maken ? Zijn hier al concrete resultaten
merkbaar ?

Réponse : Je tiens à référer l'honorable membre à la réponse à
votre question no 3-5798 communiquée par le ministre de la
Coopération au développement au Sénat.

Antwoord : Ik wens het geachte lid te verwijzen naar het
antwoord op uw vraag nr. 3-5798 dat door de minister van
Ontwikkelingssamenwerking meegedeeld werd aan de Senaat.

Question no 3-5880 de Mme Anseeuw du 21 septembre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-5880 van mevrouw Anseeuw d.d. 21 september 2006
(N.) :

Services publics fédéraux, services publics de programmation
et cellules stratégiques.—Politique d’achats.—Ventes aux
enchères sur Internet.

Federale overheidsdiensten, programmatorische overheids-
diensten en beleidscellen.— Inkoopbeleid.—E-veilingen.

Certains ministères néerlandais ont réalisé une économie de
44 % en achetant en commun, le 8 décembre 2004, des fournitures
de bureau lors d'une vente aux enchères sur Internet. Au début de
l'année 2005, un projet-pilote a été lancé aux Pays-Bas par les
ministères des Affaires sociales et de l'Emploi et des Affaires
générales, la Deuxième Chambre, la Cour des comptes, le Cabinet
de la Reine et le Conseil d'État, en vue d'expérimenter les ventes
aux enchères sur Internet aux Pays-Bas.

Een aantal Nederlandse ministeries heeft op 8 december 2004
door gezamenlijk een pakket kantoormiddelen via een elektroni-
sche veiling aan te schaffen een besparing gerealiseerd van 44 %.
Begin 2005 werd in Nederland een pilootproject gestart door de
ministeries van Sociale Zaken en Werkgelegenheid en van
Algemene zaken, de Tweede Kamer, de algemene Rekenkamer,
het kabinet van de Koningin en de Raad van State om ervaring op
te doen met e-veilen in Nederland.

En Belgique, malgré l'amorce d'un premier mouvement de
rattrapage (Jepp), nous ne sommes pas très loin en la matière. Je
crains que le slogan « faire de bonnes affaires dans ses achats
professionnels » ne soit guère suivi par les pouvoirs publics. Les
gens et les organisations ne s'en trouvent pas mieux actuellement
lorsqu'ils économisent de l'argent. Pourtant, le fait d'acheter de
manière intelligente constitue un énorme potentiel d'économies.
On a encore beaucoup trop tendance à penser que dans les grands
projets, le gaspillage fait partie du jeu. D'après une étude
quinquennale européenne, on pourrait économiser quelque 12 %
du budget achats en s'y prenant de manière plus professionnelle.

In België is er een eerste inhaalbeweging gaande (Jepp), doch
we staan nog niet ver. Ik vrees dat de slogan «met professioneel
inkopen winnen » bij de overheid te weinig navolging krijgt.
Mensen en organisaties worden er nu niet beter van als ze geld
besparen. Nochtans ligt er een enorm besparingspotentieel in het
efficiënt inkopen. Men heeft nog teveel de neiging om bij grote
projecten aan te geven dat verspilling « part of the game » is.
Vijfjaarlijks Europees onderzoek zegt dat overheden zo'n 12 % van
het inkoopbudget kunnen besparen door professioneler te
opereren.

De plus, les ventes aux enchères sur Internet constituent un bon
instrument pour un fonctionnement optimal du marché. Les
pouvoirs publics peuvent également en bénéficier. Une enquête
néerlandaise montre que seule une vente aux enchères sur 20 ne
remplit pas ses promesses. Je me réfère à cet égard à l'expert
néerlandais, le docteur Arjan Van Weele, spécialisé en gestion des
achats et de l'approvisionnement à la TU de Eindhoven. Celui-ci
affirme en ce qui concerne les ventes aux enchères sur Internet : La
technologie ne semble pas être le problème, mais plutôt
l'organisation qui la sous-tend. Dans les grandes organisations,
des sections hétérogènes telles que Recherche et Développement,
Production, Logistique, administration, Achats doivent coopérer
comme une équipe. La différence hiérarchique entre ces sections
nuit au processus et à l'organisation des ventes aux enchères sur
Internet. Les pouvoirs publics pourraient en tirer des leçons, en
particulier parce qu'ils travaillent encore souvent de manière
hiérarchique. La majeure partie des économies est réalisée avant la
vente aux enchères. Une plus petite partie lors de la vente elle-
même parce que celle-ci mobilise le mécanisme du marché de
manière très directe.

E-veilingen zijn bovendien een goed instrument voor optimale
marktwerking. Ook de overheid kan hiervan van profiteren.
Nederlands onderzoek toont aan dat slechts 1 op de 20 e-veilingen
tegenvalt. Graag verwijs ik naar de Nederlandse expert terzake,
professor Arjan Van Weele, die hoogleraar Inkoopmanagement is
aan de TU Eindhoven. Hij beweert het volgende omtrent e-veilen :
« Technologie blijkt het probleem niet te zijn, wel de organisatie
daarachter. In grote organisaties moeten ongelijksoortige afdelin-
gen, zoals research & development, productie, logistiek, admini-
stratie, inkoop, als een team gaan samenwerken. Het hiërarchische
verschil tussen die afdelingen frustreert het proces en de
organisatie achter de e-veiling. Daar zouden overheden van
kunnen leren, zeker omdat die vaak ook nogal hiërarchisch
opereren. De grootste besparingen worden gerealiseerd in de
voorbereiding van de veiling. Een kleiner deel door de veiling zelf
doordat deze het marktmechanisme op zeer directe wijze
mobiliseert. ».

Dans le projet de loi qui est en préparation en ce qui concerne
les marchés publics, la vente aux enchères sur Internet serait
possible pour les pouvoirs publics.

In het wetontwerp dat op til staat inzake overheidsopdrachten,
zou e-veilen voor de overheid mogelijk worden.
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Je souhaiterais recevoir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Envisagez-vous de prendre des initiatives au sein des SPF,
SPP ou cellules stratégiques qui relèvent de vos compétences, pour
utiliser les ventes aux enchères sur Internet dans le cadre de la
politique d'achats sous la présente législature ? Dans la négative,
pourquoi ? Dans l'affirmative, quelles initiatives ?

1. Plant u binnen de FOD's, POD's of beleidscellen die onder
uw bevoegdheid vallen, initiatieven om te werken met e-veilen wat
betreft het inkoopbeleid voor deze legislatuur ? Zo neen, waarom
niet ? Zo ja, om welke initiatieven zou het gaan ?

2. Que pensez-vous de l'expérience néerlandaise en matière
de ventes aux enchères sur Internet et de l'énorme potentiel
d'économies que ce système représente ? Pouvez-vous expliquez
votre point de vue de manière détaillée ?

2. Hoe staat u ten opzichte van de Nederlandse ervaring inzake
e-veilen en het enorme besparingspotentieel dat er gerealiseerd kan
worden ? Kan u uw standpunt uitvoerig toelichten ?

3. Pouvez-vous expliquer les différentes possibilités d'applica-
tion existant au sein des SPF, SPP ou cellules stratégiques qui
relèvent de vos compétences, en matière d'achats intelligents par le
biais des ventes aux enchères sur Internet ? Selon vous, à quel
niveau les ventes aux enchères pourront-elles engendrer la plus
grande économie ?

3. Kan u de verschillende toepassingsmogelijkheden binnen de
FOD's, POD's of beleidscellen die onder uw bevoegdheid vallen,
inzake efficiënt aankopen via e-veilingen toelichten ? Waar meent
u dat het e-veilen de grootste besparing kan opleveren ?

Réponse : Je tiens à référer l'honorable membre à la réponse
commune fournie par le premier ministre et le ministre de la
Fonction publique à cette question.

Antwoord : Bij deze wens ik het geachte lid te verwijzen naar
het gezamenlijk antwoord dat de eerste minister en de minister van
Ambtenarenzaken zullen geven op deze vraag.

Question no 3-6124 de Mme de Bethune du 25 octobre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6124 van mevrouw de Bethune d.d. 25 oktober 2006
(N.) :

SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération
au développement. — Nouvelle administration « institution
building ».

FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikke-
lingssamenwerking. — Nieuwe administratie « institution buil-
ding ».

En 2004, la ligne budgétaire « Prévention des conflits,
consolidation de la paix et droits de l'homme » a été transférée
du département de la Coopération au développement à celui des
Affaires étrangères. Il s'agissait d'une opération étonnante puisque
la loi du 25 mai 1999 relative à la coopération internationale belge
définit « la prévention de conflits et la consolidation de la société,
en ce compris les droits de l'homme » comme l'un des cinq secteurs
prioritaires de la coopération bilatérale. C'est pourquoi la DGCD a,
comme la loi le lui impose, élaboré en juillet 2002 une note
stratégique «Consolidation de la paix ». L'un des objectifs est de
poursuivre le développement du service « Consolidation de la
paix » au sein de la DGCD.

In 2004 werd de budgetlijn «Conflictpreventie, vredesopbouw
en mensenrechten » overgeheveld van het departement Ontwikke-
lingssamenwerking naar Buitenlandse Zaken. Dat was op zich een
merkwaardige operatie aangezien de wet op de internationale
samenwerking van 25 mei 1999 « conflictpreventie en maatschap-
pijopbouw en mensenrechten » vastlegt als één van de vijf
prioritaire sectoren van de bilaterale samenwerking. DGOS heeft
zoals de wet voorschrijft dan ook een strategienota Vredesopbouw
opgesteld in juli 2002. Één van de doelstellingen is de verdere
uitbouw van de dienst Vredesopbouw binnen DGOS.

Le ministre des Affaires étrangères est également compétent
pour une ligne budgétaire parallèle «Diplomatie préventive »,
laquelle est fort semblable à la ligne budgétaire « Prévention des
conflits, consolidation de la paix et droits de l'homme ».

De minister van Buitenlandse Zaken heeft eveneens de
bevoegdheid over een parallele budgetlijn « Preventieve Diploma-
tie ». Deze budgetlijn leunt sterk aan bij die andere budgetlijn
«Conflictpreventie, vredesopbouw en mensenrechten ».

La ligne budgétaire « Prévention des conflits, consolidation de la
paix et droits de l'homme » se concentre sur six thèmes, allant du
soutien du renforcement des institutions parlementaires au soutien
de médias libres et démocratiques. La ligne budgétaire «Diplo-
matie préventive » se focalise sur d'autres thèmes, allant de la
protection des minorités politiques et ethniques à la lutte contre des
formes modernes d'esclavage.

De budgetlijn «Conflictpreventie, vredesopbouw en mensen-
rechten » focust zich op zes thema's van steun aan de versterking
van parlementaire instellingen tot steun aan vrije en democratische
media. De budgetlijn Preventieve diplomatie concentreert zich op
zes andere thema's van bescherming van politieke en etnische
minderheden tot bestrijding van moderne vormen van slavernij.

Le ministre de la Coopération au développement est compétent
pour deux autres lignes budgétaires : « ONG locales » et «Actions
de transition, reconstruction et consolidation de la société »,
lesquelles peuvent être placées sous le dénominateur de la
prévention des conflits, de la consolidation de la paix, des droits
de l'homme, du renforcement de la démocratie, de l'État de droit et
de ses institutions.

De minister van Ontwikkelingssamenwerking heeft de bevoegd-
heid over twee andere budgetlijnen : « Lokale NGO's » en «Over-
gangsacties, reconstructie en maatschappijopbouw» die onder de
grotere noemer van conflictpreventie, vredesopbouw, mensen-
rechten, versterking van de democratie, de rechtstaat en zijn
instellingen, kunnen geplaatst worden.

Par le passé, l'honorable ministre a déclaré à la Chambre que
toutes les initiatives relatives à l'« institution building » ont été
répertoriées, ce qui a donné lieu à un nouvel organigramme. Toutes
les lignes budgétaires qui s'y rapportent, comme la prévention des
conflits, la diplomatie préventive, l'aide d'urgence et d'autres
postes, sont regroupées au sein d'une nouvelle administration.

Eerder deelde de geachte minister in de Kamer mee dat alle
initiatieven op het vlak van « institution building » werden
geïnventariseerd wat resulteerde in een nieuw organigram. «Alle
budgetlijnen die hierop betrekking hebben, zoals conflictpreventie,
preventieve diplomatie, noodhulp en andere posten worden
samengebracht in een nieuwe administratie ».

Cette mesure a également été annoncée par l'honorable ministre
au cours des journées diplomatiques.

Eenzelfde aankondiging werd gedaan door de geachte minister
tijdens de diplomatieke dagen.

Je souhaiterais que l'honorable ministre réponde aux questions
suivantes :

Graag had ik dan ook van de geachte minister vernomen :
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1. Quand la nouvelle administration sera-t-elle créée et sera-t-
elle opérationnelle ?

1. Wanneer zal de nieuwe administratie worden opgericht en
operationeel zijn ?

2. De quels effectifs cette administration disposera-t-elle ? 2. Hoeveel personeel zal deze administratie ter beschikking
hebben ?

3. Où situer cette nouvelle administration dans l'organigramme
des Affaires étrangères ? À quelle direction ce service sera-t-il
adjoint ?

3. Waar in het organigram van Buitenlandse Zaken moeten we
deze nieuwe administratie situeren ? Bij welke directie zal deze
dienst worden toegevoegd ?

4. Les lignes budgétaires ayant trait à l'« institution building »
sont-elles intégrées dans une nouvelle ligne budgétaire unique pour
2007 ? Dans l'affirmative, de quelles lignes budgétaires s'agit-il ?
Les lignes budgétaires relevant de la compétence du ministre de la
Coopération au développement sont-elles également concernées ?

4. Worden de budgetlijnen die betrekking hebben op
« institution building » geïntegreerd in één nieuwe budgetlijn voor
2007 ? Zo ja, om welke budgetlijnen gaat het dan ? Heeft dit ook
betrekking op de budgetlijnen die onder de bevoegdheid van de
minister van Ontwikkelingssamenwerking vallen ?

5. Une nouvelle note stratégique sera-t-elle élaborée pour la
prévention des conflits et la consolidation de la paix ?

5. Wordt er een nieuwe strategische nota opgemaakt voor
conflictpreventie en vredesopbouw ?

6. Une sélection des thèmes sur lesquels ce nouveau service se
concentrera a-t-elle déjà été réalisée ?

6. Is er al een thematische selectie gemaakt waarop deze nieuwe
dienst zich zal concentreren ?

7. Le service Consolidation de la paix de la DGCD sera-t-il
intégré dans cette nouvelle administration ?

7. Wordt de dienst Vredesopbouw binnen DGOS geïntegreerd
binnen deze nieuwe administratie ?

8. Pour quels motifs souhaite-t-on également intégrer l'aide
d'urgence dans une administration « institution building » ?

8. Wat is de motivatie om ook noodhulp te integreren in een
administratie « institution building » ?

Réponse : 1. Le nouveau service « Prévention des conflits et
Consolidation de la paix » a été créé le 1er octobre 2006 par la
reprise des activités des services responsables avant cette date de la
gestion de ces budgets.

Antwoord : 1. De nieuwe dienst « Conflictpreventie en Vredes-
opbouw» werd opgericht op 1 oktober 2006 door de overname van
de activiteiten van de diensten die voor die datum instonden voor
het beheer van deze budgetten.

2. Le nouveau service aura une douzaine d'agents à sa
disposition.

2. De nieuwe dienst zal een twaalftal personeelsleden ter
beschikking hebben.

3. Le service « Prévention des conflits et Consolidation de la
paix » (S05) est un service attaché au président du Comité de
direction (S).

3. « Conflictpreventie en Vredesopbouw » is een dienst (S05)
gehecht aan de voorzitter van het Directiecomité (S).

4. Les lignes budgétaires « Prévention des conflits » et «Diplo-
matie préventive » continuent d'exister séparément mais sont
désormais gérées par un seul service.

4. De budgetlijnen van «Conflictpreventie » en « Preventieve
diplomatie » blijven apart bestaan, maar worden voortaan door één
dienst beheerd.

5. Le ministre des Affaires étrangères et le ministre de la
Coopération au développement ont chargé le service S05 de
soumettre, dans un proche avenir, une note développant un projet
en matière de prévention des conflits et de consolidation de la paix.

5. De minister van Buitenlandse Zaken en de minister van
Ontwikkelingssamenwerking hebben opdracht gegeven aan de
dienst S05 om in de nabije toekomst een nota voor te leggen met
een uitgewerkt concept inzake conflictpreventie en vredesopbouw.

6. Non, voir point 5. 6. Neen, zie punt 5.

7. Le service « Prévention des conflits et Consolidation de la
paix » est constitué de l'ancien service Diplomatie préventive de la
direction générale des Affaires multilatérales et de la mondialisa-
tion et d'une partie du service Consolidation de la société de la
direction générale Coopération au développement.

7. De dienst « Conflictpreventie en Vredesopbouw » bestaat
voornamelijk uit de voormalige dienst Preventieve Diplomatie van
de directie-generaal voor Multilaterale Zaken en voor de
mondialisering en een gedeelte van de dienst Maatschappijopbouw
van de directie-generaal Ontwikkelingssamenwerking

8. Le nouveau service ne reprend pas « l'aide d'urgence ». 8. «Noodhulp » wordt niet geïntegreerd in de nieuwe dienst.

Question no 3-6187 de M. Vandenberghe H. du 27 octobre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6187 van de heer Vandenberghe H. d.d. 27 oktober
2006 (N.) :

Services publics fédéraux et de programmation.—Emploi de
personnes de plus de 55 ans.

Federale en programmatorische overheidsdiensten.—Te-
werkstelling van 55-plussers.

En mars 2000, à Lisbonne, le Conseil de l'Europe a fixé une
stratégie générale visant à faire de l'Europe, d'ici 2010,
« l'économie de la connaissance la plus compétitive et la plus
dynamique au monde, capable d'une croissance économique
durable accompagnée d'une amélioration quantititave et qualitative
de l'emploi et d'une plus grande cohésion sociales. » C'est dans ce
but qu'ont été définis les objectifs de Lisbonne, qui sont tous
concrets et réalisables.

In maart 2000 tekende de Europese Raad in Lissabon een
algemene strategie uit om tegen 2010 van Europa « de meest
concurrerende en dynamische kenniseconomie van de wereld te
maken die in staat is tot duurzame groei met meer en betere banen
en een hechtere sociale samenhang ». Hiertoe werden de zo-
genaamde Lissabondoelstellingen opgesteld, stuk voor stuk
concreet en maakbaar.

Pour atteindre ces objectifs, notre marché du travail doit fait
l'objet de réformes. Le relèvement du taux d'activité et, simultané-
ment, le maintien au travail de ceux qui sont sur le point de quitter
le marché du travail constituent le fil conducteur de ces réformes.

Om deze doelstellingen te bereiken behoeft onze arbeidsmarkt
hervormingen. De rode draad van deze hervormingen is het
optrekken van de activiteitsgraad en tegelijk diegenen aan het werk
houden die de arbeidsmarkt dreigen te verlaten.

Je souhaite une réponse aux questions suivantes : Graag had ik een antwoord gekregen op de volgende vragen :

1. Combien de personnes de plus de 55 ans sont-elles occupées
par les services publics fédéraux et de programmation relevant de

1. Hoeveel personen boven 55 jaar zijn tewerkgesteld binnen de
federale en programmatorische overheidsdiensten die onder uw
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vos compétences ? Quel pourcentage du nombre total de personnes
occupées ce chiffre représente-t-il ? Je souhaite aussi une
ventilation en fonction du sexe.

bevoegdheid vallen ? Hoeveel percent is dit van het totaal aantal
tewerkgestelde personen ? Graag had ik ook een uitsplitsing
ontvangen naar geslacht.

2. Parmi ces personnes occupées, combien sont-elles âgées de
plus de 60 ans ? Quel pourcentage du nombre total de personnes
occupées ce chiffre représente-t-il ? Je souhaite également une
ventilation en fonction du sexe.

2. Hoeveel van deze tewerkgestelde personen zijn ouder dan
60 jaar ? Hoeveel percent is dit van het totaal aantal tewerkgestelde
personen ? Graag had ik ook een uitsplitsing ontvangen naar
geslacht.

3. A-t-on constaté au cours des dix dernières années une
évolution du nombre de personnes de plus de 55 ans qui sont
occupées ?

3. Is er de voorbije 10 jaar een evolutie merkbaar van het aantal
tewerkgestelde personen boven de 55 jaar ?

4. Avez-vous déjà pris des mesures pour promouvoir l'emploi
des travailleurs de plus de 55 ans dans les services publics fédéraux
et de programmation relevant de vos compétences ?

4. Heeft u reeds maatregelen genomen om de tewerkstelling
van werknemers boven 55 jaar in de federale en programmato-
rische overheidsdiensten die onder uw bevoegdheid vallen, te
bevorderen ?

5. Estimez-vous souhaitable de prendre des mesures supplé-
mentaires ?

5. Acht u het wenselijk bijkomende maatregelen af te
kondigen ?

Réponse : 1. Au Service public fédéral Affaires étrangères,
Commerce extérieur et Coopération au développement la carrière
intérieure compte aujourd'hui 215 agents (103 hommes et
112 femmes) qui ont plus de 55 ans. Sur un effectif du personnel
de 1 172 agents ce nombre représente 18,3 %. Les trois carrières
extérieures (diplomates, consuls, attachés coopération internatio-
nale) ont un effectif total de 647 unités, dont 193 unités (29,8 %)
ont plus de 55 ans (167 hommes et 26 femmes).

Antwoord : 1. Op de Federale overheidsdienst Buitenlandse
Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking telt
de binnencarrière momenteel 215 personeelsleden (103 mannen en
112 vrouwen) die ouder zijn dan 55 jaar. Op een personeelsbestand
van 1 172 personeelsleden is dit 18,3 %. De drie buitencarrières
(diplomaten, consuls, attachés internationale samenwerking) heb-
ben een gezamenlijk personeelsbestand van 647 eenheden; hiervan
zijn 193 eenheden (29,8 %) ouder dan 55 jaar (167 mannen en
26 vrouwen).

2. Au Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce
extérieur et Coopération au développement la carrière intérieure
compte aujourd'hui 42 agents (22 hommes et 20 femmes) qui ont
plus de 60 ans. Sur un effectif du personnel de 1 172 agents ce
nombre représente 3,6%. Les trois carrières extérieures (diplo-
mates, consuls, attachés coopération internationale) ont un effectif
total de 647, dont 89 unités (13,8 %) ont plus de 60 ans
(76 hommes et 13 femmes).

2. Op de Federale overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buiten-
landse Handel en Ontwikkelingssamenwerking telt de binnen-
carrière momenteel 42 personeelsleden (22 mannen en 20 vrouwen)
die ouder zijn dan 60 jaar. Op een personeelsbestand van 1 172
personeelsleden is dit 3,6 %. De drie buitencarrières (diplomaten,
consuls, attachés internationale samenwerking) hebben een ge-
zamenlijk personeelsbestand van 647 eenheden; hiervan zijn 89
eenheden (13,8 %) ouder dan 60 jaar (76 mannen en 13 vrouwen).

3. Les données statistiques du Service public fédéral Affaires
étrangères, Commerce extérieur et Coopération au développement
sont insuffisantes pour projeter une telle évolution, mais il y a une
tendance perceptible où de plus en plus d'agents font usage de la
possibilité des mises à la préretraite.

3. De Federale overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buiten-
landse Handel en Ontwikkelingssamenwerking beschikt over
onvoldoende statistische gegevens om dergelijke evolutie op te
stellen, wel is er een trend merkbaar waarbij steeds meer
personeelsleden gebruik maken van de mogelijkheid tot ver-
vroegde pensionering.

4. Aucune mesure spécifique n'a été prise pour stimuler
l'embauche d'agents de plus de 55 ans, mais dans les procédures
d'engagement du SPF l'âge n'est pas un critère de sélection négatif.

4. Er werden geen specifieke maatregelen genomen om de
tewerkstelling van werknemers boven 55 jaar te bevorderen, maar
in de aanwervingsprocedures bij de FOD is leeftijd geen negatief
selectiecriterium.

5. Le Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce
extérieur et Coopération au développement est prêt à appliquer les
dispositions politiques du SPF P&O qui encouragent l'emploi
d'agents au-dessus de 55 ans.

5. De Federale overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buiten-
landse Handel en Ontwikkelingssamenwerking is bereid mee te
stappen in beleidsmaatregelen van de FOD P&O die de tewerk-
stelling van werknemers boven de 55 jaar stimuleren.

Question no 3-6254 de M. Vandenberghe H. du 9 novembre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6254 van de heer Vandenberghe H. d.d. 9 november
2006 (N.) :

Trafic de drogue.—Condamnations.—Drogues douces. Drugshandel.—Veroordelingen.—Softdrugs.

Sur le site du gouvernement fédéral, nous pouvons lire que le
gouvernement fédéral part en guerre contre le trafic de drogue.
Ainsi la lutte contre la production et le commerce des matières
nécessaires à la préparation de drogues de synthèse et contre le
commerce de ces drogues sera-t-elle intensifiée, la lutte contre
l'importation et le trafic de cocaïne et d'héroïne sera-t-elle amplifiée
et les possibilités de saisie et de confiscation de drogues seront-
elles améliorées.

Op de website van de federale overheid kunnen we lezen dat de
federale regering ten strijde trekt tegen de drugshandel. Zo zal de
strijd tegen de aanmaak en handel van stoffen nodig voor de
bereiding van synthetische drugs en de handel in die drugs worden
opgevoerd, de strijd tegen de invoer van en de handel in cocaïne en
heroïne worden verder gezet en zullen de mogelijkheden tot
inbeslagname en verbeurdverklaring van drugs worden verbeterd.

En outre notre pays participera activement à toutes les initiatives
internationales qui auront pour objectif de lutter contre le trafic de
drogue organisé.

Ons land zal bovendien actief deelnemen aan alle internationale
initiatieven die de georganiseerde drugshandel willen bestrijden.

Je souhaiterais recevoir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord gekregen op de volgende vragen :
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1. Combien de personnes ont-elles été condamnées pour trafic
de drogue durant ces dix dernières années ? Je souhaiterais
disposer de cette statistique par arrondissement judiciaire.

1. Hoeveel personen werden de voorbije 10 jaar veroordeeld
voor drugshandel ? Graag had ik een uitsplitsing per gerechtelijk
arrondissement ontvangen.

2. Combien de personnes ont-elles effectivement purgé leur
peine ?

2. Hoeveel personen zaten effectief hun straf uit ?

3. De quelle nationalité étaient les trafiquants de drogue
condamnés ?

3. Welke nationaliteit bezaten de veroordeelde drugshandelaars ?

4. Dans la lutte contre le trafic international de drogue, le
gouvernement met assez fortement l'accent sur les drogues dures,
comme la cocaïne et l'héroïne. Des initiatives sont-elles également
prises pour combattre le trafic international de drogues douces (par
exemple la marijuana) ?

4. De regering legt in de strijd tegen de internationale
drugshandel nogal sterk de nadruk op harddrugs, zoals cocaïne
en heroïne. Worden er ook initiatieven genomen om de
internationale handel in softdrugs (bijvoorbeeld marihuana) te
bestrijden ?

Réponse : En application des conventions des Nations unies, en
particulier de la Convention unique de 1961 qui classe dans son
tableau 1 au même niveau tant l'héroïne que le cannabis, la
Belgique, notamment ses services de douane et de police, continue
de saisir d'importantes quantités de cannabis.

Antwoord : In toepassing van de conventies van de Verenigde
Naties, inzonderheid het Verdrag van 1961, dat in zijn tabel 1
cannabis op hetzelfde niveau plaatst als heroïne, blijven de
Belgische politie- en douanediensten belangrijke hoeveelheden
cannabis in beslag nemen.

En ce qui concerne les statistiques de saisies annuelles, je réfère
à mes honorables collègues de l'Intérieur (Police) et des Finances
(Douane).

Wat betreft de statistieken van de jaarlijkse inbeslagnames dien
ik naar mijn collega's van Binnenlandse Zaken (Politie) en
Financiën (Douane) te verwijzen.

Question no 3-6256 de M. Vandenberghe H. du 9 novembre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6256 van de heer Vandenberghe H. d.d. 9 november
2006 (N.) :

Amendes routières à l’étranger.—Paiement sans frais. Verkeersboetes in het buitenland.—Kosteloze betaling.

Les chauffeurs belges qui reçoivent une amende routière aux
Pays-Bas doivent payer des frais supplémentaires. Les chauffeurs
qui commettent un excès de vitesse reçoivent une carte de
virement, sorte de titre universel de paiement, sur laquelle figure le
montant à payer. Le problème vient du fait qu'aucun numéro IBAN
ou code BIC n'y est mentionné. Le virement ne peut donc être
effectué gratuitement. Lorsque l'on décide de payer au comptant
l'amende aux Pays-Bas, un supplément de 7,50 euros est compté
pour chaque virement.

Belgische chauffeurs die een verkeersboete oplopen in Neder-
land, worden geconfronteerd met extra kosten. Chauffeurs die een
snelheidsovertreding begaan, krijgen een « accept-giro kaartje »
toegestuurd met daarop het te betalen bedrag. Het probleem is
echter dat er nergens een IBAN-nummer of BIC-code vermeld
staat, waardoor de overschrijving niet gratis kan geschieden.
Wanneer men beslist de verkeersboete in Nederland zelf contant te
betalen, wordt 7,50 euro per overschrijving extra aangerekend.

J'aimerais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Connaît-on d'autres cas semblables de pays de l'Union
européenne qui n'indiquent aucun numéro IBAN ou code BIC sur
leur formulaire de virement ?

1. Zijn er nog andere soortgelijke gevallen bekend, van landen
uit de Europese Unie (EU) die geen IBAN-nummer of BIC-code
vermelden op hun overschrijvingsformulier ?

2. Est-il possible de trouver, avec les Pays-Bas et éventuelle-
ment avec les autres États membres de l'Union, un règlement
permettant désormais le paiement sans frais des amendes routières ?

2. Is het mogelijk om met Nederland, en eventueel met de
andere EU-lidstaten, een regeling te treffen, opdat de betaling van
verkeersboetes voortaan kosteloos kan verlopen ?

Réponse : Je réfère l'honorable membre à la réponse donnée par
mon collègue, le ministre de l'Intérieur à cette question.

Antwoord : Ik verwijs het geachte lid voor het antwoord op deze
vraag naar het antwoord van mijn collega van Binnenlandse Zaken.

Question no 3-6287 de M. Brotcorne du 17 novembre 2006 (Fr.) : Vraag nr. 3-6287 van de heer Brotcorne d.d. 17 november 2006
(Fr.) :

Accord-cadre franco-belge sur la coopération sanitaire
transfrontalière.—Projet de loi d’assentiment.—Dépôt.—Dé-
lai.

Belgisch-Franse Kaderovereenkomst over de grensoverschrij-
dende gezondheidssamenwerking.—Wetsontwerp van goedkeu-
ring.— Indiening.—Termijn.

À ma question écrite no 3-5766 relative aux perspectives de
ratification prochaine de l'Accord franco-belge sur la coopération
sanitaire transfrontalière (Questions et Réponses no 3-75, p. 8035),
vous me répondiez que :

Op mijn schriftelijke vraag nr. 3-5766 over de vooruitzichten op
een spoedige ratificatie van het Frans-Belgisch akkoord inzake
grensoverschrijdende gezondheidssamenwerking (Vragen en Ant-
woorden nr. 3-75, blz. 8035) hebt u mij het volgende geantwoord :

« 1. La Belgique sera en mesure de ratifier l'Accord-cadre dès
que les Chambres législatives auront porté assentiment à cet Acte
international;

« 1. Zodra de Wetgevende Kamers hun instemming aan deze
internationale akte zullen gegeven hebben, zal België in staat zijn
de Kaderovereeenkomst te ratificeren;

2. Il appartient à l'honorable ministre ayant les Affaires
étrangères dans ses attributions de déposer le projet de loi portant
assentiment à l'Accord-cadre au Sénat;

2. Het komt de minister van Buitenlandse Zaken toe het
wetsontwerp houdende de instemming met de Kaderovereeen-
komst bij de Senaat in te dienen;

3. Le département de l'honorable ministre compétent pour la
Santé publique, n'intervient que pour ce qui concerne la
constitution du dossier préparatoire d'assentiment;

3. De FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de voedselketen
en Leefmilieu, bevoegd voor deze kaderovereenkomst, komt
slechts tussen wat betreft de samenstelling van het dossier
voorbereidend aan de instemmingsprocedure;
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Le ministre des Affaires étrangères procède à la ratification de
tous les traités, donc également à la ratification de cet Accord-
cadre;

De minister van Buitenlandse Zaken gaat tot de bekrachtiging
van alle verdragen over, dus ook wat betreft de bekrachtiging van
deze Kaderovereenkomst;

4. L'Accord-cadre a été considéré comme un traité exclusive-
ment fédéral. Il ne relève donc pas de la compétence des entités
fédérées. ».

4. De Kaderovereenkomst werd aanzien als een uitsluitend
federaal verdrag. Het valt dus niet onder de bevoegdheid van de
gefedereerde entiteiten. ».

De ces réponses, il résulte qu'il vous appartient de déposer le
projet de loi portant assentiment à l'Accord-cadre franco-belge sur
la coopération sanitaire transfrontalière.

Uit die antwoorden blijkt dat het u toekomt het wetsontwerp
houdende instemming met de Frans-Belgische Kaderovereenkomst
over de grensoverschrijdende gezondheidssamenwerking in te
dienen.

Cependant, vous ne mentionnez pas si et quand vous projetiez
de déposer ce projet de loi.

U vermeldt echter niet of en wanneer u van plan bent dit
wetsontwerp in te dienen.

Or, les acteurs locaux transfrontaliers, tant les professionnels
que les associations d'usagers des régions transfrontalières,
souhaitent pouvoir développer les coopérations locales et béné-
ficier rapidement du nouveau régime prévus dans l'Accord franco-
belge sur la coopération sanitaire transfrontalière.

De lokale actoren in de grensstreken, zowel de beroepsmensen
als de gebruikersverenigingen wensen vormen van lokale samen-
werking te ontwikkelen en snel de nieuwe regeling te kunnen
genieten zoals die is vastgelegd in het Frans-Belgisch akkoord
inzake de grensoverschrijdende gezondheidssamenwerking.

Ce projet de convention de zone organisée d'accès aux soins
transfrontaliers franco-belge Roubaix-Tourcoing-Wattrelos-Mou-
scron, conclu entre l'Agence régionale de l'hospitalisation (ARH)
du Nord-Pas-de-Calais, les centres hospitaliers et les caisses
primaires d'assurance maladie (CPAM) français concernés et nos
partenaires nationaux pour la prise en charge des patients résidants
de part et d'autre de la frontière franco-belge, suscite les attentes
des populations concernées et une ratification dans des délais
rapprochés est vivement souhaitable.

Het ontwerpakkoord Roubaix-Tourcoing-Wattrelos-Mouscron
dat toegang verstrekt tot de Frans-Belgische grensoverschrijdende
zorgverstrekking en gesloten werd tussen de Agence régionale de
l’hospitalisation (ARH) van Nord-Pas-de-Calais, de betrokken
Franse ziekenhuizen en ziekenfondsen, en de Belgische verant-
woordelijken voor de opvang van patiënten in het Frans-Belgische
grensgebied, wekt heel wat verwachtingen bij de betrokken
bevolking. Een ratificatie op korte termijn is dus ten zeerste
gewenst.

L'honorable ministre pourrait-il me dire s'il compte déposer ce
projet de loi portant assentiment à l'Accord-cadre franco-belge sur
la coopération sanitaire transfrontalière ? Si oui, dans quel délai ?
Si non, pourquoi ?

Kunt u mij zeggen of u van plan bent dit wetsontwerp houdende
instemming met de Frans-Belgische Kaderovereenkomst over de
grensoverschrijdende gezondheidssamenwerking in te dienen ? Zo
ja, wanneer ? Zo neen, waarom niet ?

Réponse : Ainsi que je l'avais déjà signalé à l'honorable membre
dans ma réponse à sa question antérieure, le projet de loi portant
assentiment à l'Accord-cadre franco-belge sur la coopération
sanitaire transfrontalière, signé à Mouscron le 30 septembre
2005 ne pourra être déposé au Sénat que lorsque le ministre
compétent pour la Santé publique m'aura procuré le dossier
préparatoire d'assentiment complet. Ce dossier lui a été réclamé par
mes services en date du 25 octobre 2005 mais ne m'est, à ce jour,
pas encore parvenu. D'après les informations en ma possession, il
semble que seul l'accord de la ministre du Budget manque encore
pour que le dossier soit complet. Il va de soi que mes services
suivent de près l'évolution de cette affaire auprès des instances
concernées.

Antwoord : Zoals ik het geachte lid al gesignaleerd heb in mijn
antwoord op zijn vorige vraag, zal het wetsontwerp houdende de
instemming met het Frans-Belgisch Raamakkoord betreffende de
grensoverschrijdende samenwerking inzake gezondheidszorg, ge-
tekend te Moeskroen op 30 september 2005, maar kunnen worden
neergelegd bij de Senaat wanneer de minister, bevoegd voor de
Volksgezondheid, mij het volledige voorbereidende dossier tot
instemming zal hebben bezorgd. Dit dossier werd reeds opge-
vraagd op datum van 25 oktober 2005 maar is tot op heden nog
niet in mijn bezit. Volgens de informatie waarover ik beschik zou
enkel nog het akkoord van de minister van Begroting ontbreken.
Het spreekt vanzelf dat mijn diensten van nabij de evolutie van
deze zaak opvolgen bij de betrokken instanties.

Je puis assurer l'honorable membre que, dès réception dudit
dossier, tout sera mis en œuvre pour que le projet de loi
d'assentiment soit déposé au Sénat sans plus de retard.

Ik kan het geachte lid verzekeren dat, zodra wij dit dossier
ontvangen, alles in het werk zal worden gesteld opdat het
instemmingswetsontwerp zonder verwijl zal worden neergelegd
bij de Senaat.

Question no 3-6371 de M. Vandenberghe H. du 7 décembre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6371 van de heer Vandenberghe H. van 7 december
2006 (N.) :

Services publics fédéraux.—Affaires judiciaires. Federale overheidsdiensten.—Rechtszaken.

Il ressort de chiffres du gouvernement flamand que l'autorité
flamande est impliquée en qualité de défenderesse ou demander-
esse dans 14 546 dossiers juridiques.

Uit cijfergegevens van de Vlaamse regering blijkt dat de
Vlaamse overheid als verweerder of als eiser verwikkeld is in
14 546 juridische dossiers.

Je souhaiterais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. Quel est le nombre d'affaires judiciaires dans lesquelles les
services publics fédéraux relevant de votre compétence sont
impliqués comme demandeur ou défendeur ?

1. In hoeveel rechtszaken zijn de federale overheidsdiensten die
onder uw bevoegdheid vallen, als eiser of verweerder betrokken ?

2. Combien d'affaires judiciaires opposent-elles ces services
aux autres autorités de notre pays ?

2. Hoeveel rechtszaken hebben de bovengenoemde diensten
lopen tegen de andere overheden van ons land ?

3. Quelle est la nature de ces affaires judiciaires ? 3. Wat is de aard van deze rechtszaken ?

4. A-t-on observé ces dernières années une tendance à la hausse
ou à la baisse du nombre d'affaires judiciaires dans lesquelles les
services publics relevant de votre compétence sont impliqués ?

4. Is een stijgende of dalende trend waar te nemen gedurende de
voorbije jaren in het aantal rechtszaken waarin de federale
overheidsdiensten die onder uw bevoegdheid vallen, betrokken
partij zijn ?
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Réponse : 1 et 3. Actuellement, le SPF Affaires étrangères,
Commerce extérieur et Coopération au développement est partie
demanderesse ou défenderesse dans 250 litiges devant les cours et
tribunaux et dans une centaine de litiges devant le Conseil d'État.

Antwoord : 1 en 3. Momenteel is de FOD Buitenlandse Zaken,
Buitenlandse Handel en Ontwikkelingsamenwerking betrokken in
250 rechtszaken voor de hoven en rechtbanken en in een 100-tal
rechtszaken voor de Raad van State.

2. Le SPF n'est pas partie dans des litiges contre d'autres entités
fédérales ou fédérées/autorités nationales.

2. De FOD is niet betrokken in rechtszaken lopende tegen
andere overheden van ons land.

4. Au cours des dernières années, on constate une augmentation
du nombre de litiges dans lesquels le SPF est impliqué.

4. Er valt in de voorbije jaren duidelijk een stijgende trend waar
te nemen in het aantal rechtszaken waarin de FOD betrokken is.

Ministre de la Défense Minister van Landsverdediging

Question no 3-6188 de M. Vandenberghe H. du 27 octobre 2006
(N.) :

Vraag nr. 3-6188 van de heer Vandenberghe H. d.d. 27 oktober
2006 (N.) :

Services publics fédéraux et de programmation.—Emploi de
personnes de plus de 55 ans.

Federale en programmatorische overheidsdiensten.—Te-
werkstelling van 55-plussers.

Le texte de cette question est identique à celui de la question
no 3-6187 adressée au ministre des Affaires étrangères, et publiée
plus haut (p. 9079).

De tekst van deze vraag is dezelfde als die van vraag nr. 3-6187
aan de minister van Buitenlandse Zaken, die hiervoor werd
gepubliceerd (blz. 9079).

Réponse : L'honorable membre trouvera ci-après la réponse à
ses questions.

Antwoord : Het geachte lid gelieve hierna het antwoord te
willen vinden op de door hem gestelde vragen.

1 et 2. Dans le tableau ci-dessous, vous trouverez les données
demandées quant au nombre de personnes employées à la Défense
âgées de plus de 55 ans et de plus de 60 ans, accompagné du
pourcentage par rapport au total et de la répartition par sexe.

1 en 2. In onderstaande tabel vindt u de gevraagde gegevens
betreffende het aantal tewerkgestelde personen bij Defensie boven
de leeftijd van 55 en 60 met het percentage ten opzichte van het
totaal en de uitsplitsing per geslacht.

55+ 60+
Nombre total

—

Totaal aantal
Nombre
—

Aantal
%

Nombre
—

Aantal
%

Militaires. — Militairen .Hommes. — Mannen 461 1,27 1 0,0027 36 264

Femmes. — Vrouwen 45 1,37 0 0 3 277

Total. — Totaal 506 1,28 1 0,0025 39 523

Civils. — Burgers . . .Hommes. — Mannen 326 22,34 38 2,6 1 459

Femmes. — Vrouwen 112 11,75 15 1,57 953

Total. — Totaal 438 18,16 53 2,2 2 412

Total. — Totaal 944 2,25 54 0,13 41 935

3. Au cours des dix dernières années, le pourcentage de
personnes âgées de plus de 55 ans était inférieur d'environ 1%.

3. De voorbije 10 jaar lagen de percentages van de 55-plussers
ongeveer 1% lager.

Ceci est la conséquence d'une part, de la structure d'âge des
militaires et d'autre part, de l'influence de la mesure disponibilité
qui permettait à certaines catégories de personnel de partir de
manière anticipée.

Dit is het gevolg van enerzijds de leeftijdsstructuur van de
militairen en anderzijds door de invloed van de maatregel
disponibiliteit die ervoor zorgde dat bepaalde personeelscatego-
rieën vervroegd konden uittreden.

4. a) La Défense souhaite introduire un nouveau concept de
carrière pour les militaires dès 2009 : le concept de carrière mixte
(CCM). La Défense entend, avec ce concept, mieux répondre au
besoin en personnel par le Plan stratégique + : les militaires
effectueront des opérations et les fonctionnaires occuperont
principalement des fonctions de soutien et de gestion. À terme,
le CCM (horizon 2020-2025) conduira à un changement dans la
structure de personnel par un glissement du nombre de membres
du personnel militaire et civil de respectivement 35 000 militaires
et 2 725 fonctionnaires fédéraux à 27 725 militaires et 10 000
fonctionnaires fédéraux.

4. a) Defensie wenst vanaf 2009 een nieuw loopbaanconcept
voor de militairen in te voeren : het gemengde loopbaanconcept
(GLC). Defensie beoogt hiermede een betere invulling van de
personeelsbehoefte, zoals bepaald in het Strategisch plan + :
militairen zullen operaties uitvoeren en ambtenaren zullen
voornamelijk ingezet worden in ondersteunings- en beheersfunc-
ties. Op termijn zal het GLC (horizon 2020-2025) resulteren in een
verandering van de personeelsstructuur door een verschuiving van
het aantal militaire en burgerpersoneelsleden van respectievelijk
35 000 militairen en 2 725 federale ambtenaren naar 27 725
militairen en 10 000 federale ambtenaren.

b) Les personnes qui s'engagent comme militaires à la Défense,
le feront pour une période déterminée. Au bout d'une dizaine
d'années, les militaires seront réorientés : ils resteront militaires,
deviendront fonctionnaires fédéraux à la Défense (ou dans un autre
département) ou partiront dans le secteur privé. Ce système

b) De personen die zich engageren als militair bij Defensie
zouden na een tiental jaren een oriëntatiepunt bereiken. Vanaf dit
punt zijn er 3 loopbaanmogelijkheden : een verdere loopbaan als
militair, een loopbaan als federale ambtenaar of een loopbaan in de
privé-sector. Door dit systeem zal Defensie in de mogelijkheid
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permettra à la Défense de disposer en permanence de jeunes
militaires, ce qui est nécessaire pour garantir l'opérationnalité.

worden gesteld om permanent over jongere militairen te beschik-
ken, wat noodzakelijk is om de operationaliteit te garanderen.

c) Dans ce concept, tous les militaires seront mis à la pension
par limite d'âge à 56 ans minimum, également les catégories dont
la limite d'âge de pension est actuellement plus basse.

c) Alle militairen zullen binnen dit concept een minimum
pensioenleeftijd van 56 jaar hebben, eveneens de categorieën
waarvan de pensioenleeftijd momenteel lager is.

d) Les personnes qui effectueront un passage en tant qu'agent
fédéral ainsi que celles qui passeront dans le secteur privé, auront
une limite d'âge de pension plus élevée, suivant les règles des
secteurs afférents.

d) De personen die overgaan in de hoedanigheid van federale
ambtenaar of naar de privé-sector zullen een hogere pensioenleef-
tijd hebben, volgens de regels van de desbetreffende sectoren.

e) À l'heure actuelle, en préparation du CCM, des projets sont
déjà lancés en vue d'offrir la possibilité aux militaires de quitter la
Défense et d'occuper une fonction en qualité de fonctionnaires
fédéraux au sein d'autres services publics fédéraux, avec comme
conséquence un prolongement de la carrière.

e) Actueel in voorbereiding van het GLC zijn er al projecten
opgestart om militairen de mogelijkheid te bieden Defensie te
verlaten en een betrekking te bekleden als federaal ambtenaar in
een andere federale overheidsdienst, met een verlenging van de
loopbaan als gevolg.

5. À l'heure actuelle, la Défense n'estime pas nécessaire
d'annoncer des mesures supplémentaires.

5. Momenteel acht Defensie het niet nodig bijkomende maat-
regelen aan te kondigen.

Ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique

Minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid

Question no 3-3050 de Mme Anseeuw du 15 juillet 2005 (N.) : Vraag nr. 3-3050 van mevrouw Anseeuw d.d. 15 juli 2005 (N.) :

Malades chroniques.—Faible taux d’emploi.—Causes.—
Mesures correctrices.

Chronische zieken.—Geringe arbeidsdeelname.—Oorza-
ken.—Maatregelen ter verbetering.

Une enquête effectuée par le bureau d'étude néerlandais Nivel
auprès d'environ 2 000 personnes souffrant d'une affection
chronique a montré qu'aux Pays-Bas, deux malades chroniques
sur trois dans la tranche d'âge de 15 à 65 ans n'ont pas d'emploi
rémunéré. Malgré diverses mesures prises par les pouvoirs publics
en vue de soutenir la participation des malades chroniques au
marché de l'emploi, le pourcentage de ces personnes effectuant un
travail rémunéré ou bénévole n'a pas progressé depuis 2001.

Uit een enquête van het Nederlandse onderzoeksbureau Nivel
onder ongeveer 2 000 mensen met een chronische aandoening
blijkt dat in Nederland 2 op de 3 chronisch zieken in de leeftijd van
15 tot 65 jaar geen betaalde baan heeft. Ondanks diverse
maatregelen van de overheid om de arbeidsdeelname van
chronisch zieken te ondersteunen, is het percentage dat betaald
werk of vrijwilligerswerk verricht, sinds 2001 niet gestegen.

Selon la loi anti-discrimination, ces personnes doivent bénéficier
de chances égales au travail. Mais comme le montre l'enquête
néerlandaise, les choses ne sont pas aussi simples dans la pratique.

Volgens de antidiscriminatiewet moeten deze mensen gelijke
kansen hebben op het werk. Maar dat valt in de praktijk tegen, zo
blijkt uit het Nederlandse onderzoek.

J'aimerais obtenir une réponse aux questions suivantes : Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen :

1. En Belgique, combien de malades chroniques de la catégorie
d'âge de 18 à 65 ans sont-ils sans emploi ? Combien y a-t-il de
malades chroniques de cette tranche d'âge qui possèdent un emploi
rémunéré ?

1. Hoeveel chronische zieken in België in de leeftijd tussen 18
en 65 hebben geen werk. Hoeveel chronische zieken van deze
categorie hebben betaald werk ?

2. Quelles mesures le gouvernement fédéral a-t-il prises pour
accroître la participation des malades chroniques au marché du
travail ?

2. Welke maatregelen heeft de federale regering getroffen om
de arbeidsdeelname van de chronische zieken te verhogen ?

3. Quelles mesures a-t-on prises pour augmenter le taux
d'emploi à temps partiel des malades chroniques ?

3. Welke maatregelen werden getroffen om de deeltijdse arbeid
van de chronische zieken te verhogen ?

4. Quelles sont les causes du faible taux d'emploi des malades
chroniques ? Pourriez-vous donner des explications détaillées à ce
sujet ?

4. Welke zijn de oorzaken van de lage arbeidsdeelname van de
chronische zieken. Kunt u dit uitvoerig toelichten ?

Réponse : 1. Le Service des indemnités de l'Institut national
d'assurance maladie-invalidité ne dispose pas de données précises
relatives au nombre de malades chroniques âgés de 18 à 65 ans,
reconnus incapables de travailler.

Antwoord : 1. De Dienst voor uitkeringen van het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering beschikt over geen
precieze gegevens wat het aantal chronische zieken betreft in de
leeftijd tussen 18 en 65 die arbeidsongeschikt erkend zijn.

2 et 3. Différentes mesures sont en effet envisagées dans le cadre
de la réinsertion socioprofessionnelle des titulaires reconnus
incapables de travailler : ces mesures ne sont cependant pas
spécifiques à une catégorie de titulaires tels que les malades
chroniques. À cet égard, je souhaite signaler que la loi du 13 juillet
2006 portant des dispositions diverses en matière de maladies
professionnelles et d'accidents de travail et en matière de réinsertion
professionnelle a été publiée au Moniteur belge du 1er septembre
2006. L'étude et l'élaboration des mesures d'exécution sont
actuellement en cours tant dans le cadre des deux régimes susvisés
que dans celui de l'assurance indemnités d'incapacité de travail.

2 en 3. Verschillende maatregelen worden gepland in het kader
van de socio-professionele reïntegratie van arbeidsongeschikt
erkende gerechtigden : deze maatregelen beogen echter geen
specifieke categorie van gerechtigden, zoals chronisch zieken. In
dit kader wens ik op te merken dat de wet van 13 juli 2006
houdende diverse bepalingen inzake beroepsziekten en arbeidson-
gevallen en inzake beroepsherinschakeling gepubliceerd werd in
het Belgisch Staatsblad van 1 september 2006. Het onderzoek en
het uitwerken van de uitvoeringsmaatregelen zijn momenteel
lopende, zowel voor de twee voormelde sectoren, als voor de
arbeidsongeschiktheidsverzekering.
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4. La problématique des causes de la participation peu élevée au
marché du travail des malades chroniques est complexe et présente
divers aspects : une reprise éventuelle dépend de la capacité de
travail restante du malade chronique, de l'offre de travail adapté ou
de travail adéquat par les entreprises, de la sensibilisation et des
initiatives prises par les partenaires concernés au niveau fédéral ou
au niveau des communautés et régions (formation et support lors
de la recherche d'emploi).

4. De problematiek van de oorzaken van de lage deelname op
de arbeidsmarkt van chronisch zieken is ingewikkeld en veel-
zijdig : een eventuele hervatting hangt af van de resterende
arbeidscapaciteit van de chronische zieke, van het aanbod van
aangepaste of passende arbeid door de bedrijven, van de
sensibilisering en de initiatieven genomen door de verschillende
betrokken partijen op federaal vlak of op vlak van de ge-
meenschappen of gewesten (vorming en ondersteuning bij het
zoeken naar werk).
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